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Moayab koabl: Ol'-1

Moayab araybl: OlEyMeTTIK-
TYMaHUTAPIIBIK

ITon aTaywl: [leHe IBIHBIKTHIPY
IIpepexkBusuTTep:
[ocTpexBU3NTTEP:

Makcarbl: CTyACHTTEPIIH
JICHCAYJIBIFbIH HBIFANTY, JICHE

TN BIHABIFBIH XKETUIAIPY,
casiayaTThl OMip CaJThIH
KaJIBIITACTBIPY JKOHE KOci0H
KBI3METKE KaXeTTi (PU3UKAIIBIK
JKOHE MCUXOJIOTHUSIIIBIK
TYPaKTBUIBIKTBI JaMBITY.
Kpickama cunarramacol: [Ton
CTYICHTTEP/IIH JeHE Topoueci
XKyHeci Typajbl TEOPHSUTBIK OUTIMiH
KaJIBINITACTBIPYFa HKOHE
MPaKTUKAJIBIK JAaFAbUIapbiH
xeringaipyre 6arpirtanrad. OKy
MIPOIIECIH/IC JKAITI JISHEe
JMANBIHABIFBI, TO3IMIUTIK, KYII,
HAKEMIITIK, KBIIIaMIBIK KOHE
yiteciMIiTiK KacHeTTepin
JaMBITyFa apHaJIFaH KaTThIFyJIap
KellleHi KapacThIpbutaapl. COHBIMEH
KaTap, cajxayaTThl O©Mip CaJIThI
KaFruaaTTaphl, IEHCAYIBIKTHl CAKTay
TEXHOJIOTHSAIIAPHI, CTIOPTTHIK
JKATTHIFYJIApABIH KAYICI3IIK
epexenepi xKoHe 03iH-031 OaKpIIay
omictepi OKeIThUIAABI. [1oH jkeke
TYJIFaHBIH (PU3HKAJIBIK MOJICHUETIH
KaJIBIITACTHIPYFa, OenceH i
OMIpPIIIK YCTaHBIMBIH JJAMBITYFa
JKOHE KociOm KpI3MeTKe OeiimMuery
KaOl1eTiH apTThIpyFa OarpITTaFaH
OKBITY HITHIKeJIepi:

JIeHe TOpOMECiHIH FhIIBIMHU-
TEOPHSUTBIK HeTi3/IepiH TYCIiHe
JKEKe JIeHe NailbIHIBIFEl JEHT il
Oaraaif amaJiel XKoHE OHBI
KETUAIPY KOMAAPBIH
YKOCTIApIIaii/Ibl; callayaTThl OMip
CaJITHIH YHUBIMIACTHIPYIBIH
o/liCTepiH KONIaHABL;

CHOPTTHIK JKSHE CAYBIKTBIPY
KATTBIFYJIapbIH OPBIHAAY
OaphIChIHIA KAYIIICI3IIK
TaJanTapblH CaKTalIbl; Kacion
KBI3METKE KaXeTTi (PU3UKAIBIK
JANBIHABIK JCHT€iiH KaMTaMachl3

eTenl.

KanbImTacaTslH KY3bIpETTED:

Kox monyasi: CI'-1

Ha3zBanue moayns: ConuaibHo-
T'yMAaHUTAPHBIN

HazBanue quCHMIIMHBI:
Ousnueckas KyabTypa
IpepexBu3NTHI:

IMocTpekBU3UTHI:

Hean: YkperieHue 310poBbs
CTYZCHTOB, COBEPILICHCTBOBAHHE
(bu3rUECKON MOIrOTOBKH,
(hopMupoBaHUE 30pOBOr0 00paza
YKU3HH U pa3BUTHE GUZNUECKON U
IICUXOJIOTMYECKON YCTOWUNBOCTH,
HEoOXO0AMMOi 115t IpodeccH OHATTBLHOM
JeSTEIbHOCTH.

Kparkoe onucanue: [ucuuniina
HarpagJieHa Ha popMUpOBaHUE Y
CTY/ICHTOB TEOPETUYECKUX 3HAHUI O
cuctemMe GU3NIEeCKOro BOCIUTAHUS U
COBEPIICHCTBOBAHUE MTPAKTHIECKIX
HaBBIKOB. B mporiecce oOydeHms
paccMaTpUBaETCsl KOMILIEKC
yIpa)XHEHUH Ha pa3BUTHE OOIIei
(uznveckol MOATOTOBIEHHOCTH,
BBIHOCJTIMBOCTH, CHJIBI, THOKOCTH,
CKOPOCTH U TAPMOHHMYHBIX KauyeCTB.
Kpowme toro, OyayT u3y4eHbl IPUHIMIIBI
3I0pOBOT0 00pasa >KU3HH,
3/10pOBbecOeperaroe TeEXHOIOT UM,
npaBuiIa 0€3011aCHOCTU CIIOPTHUBHBIX
yIpa>KHEHUH ¥ METOJIbl CAMOKOHTPOJIS.
Jucnunuinaa HanpasiieHa Ha
(hopmupoBaHUEe PUINIECKON KYITBTYPHI
JMYHOCTH, PA3BUTHE AaKTUBHOM
KU3HEHHOHN IO3UIMH U TTOBBIIICHHUE
CIOCOOHOCTH K alalTalluy K
podecCHOHANTBHON AeATeIbHOCTU
Pe3yabTaThl 00y4YeHuUsi: TOHUMaHKE
Hay4YHO-TEOPETUYECKUE OCHOBBI
(hM3UYIECKOro BOCHUTAHUS; YMEET
OLIEHUBATh YPOBEHb MHANBUAYaJIbHOM
(u3nvecKol NOATOTOBICHHOCTH U
IIJIAaHUPOBATH IIYTH €€

COBEPLICH CTBOBAHUS; HCIIONb3YeET
METOAbI OpPraHK3aLIH 310POBOI'O
o0pasa XKHU3HH;

coOroieHue TpedoBaHui
0e301acHOCTH MPH BHITOITHEHUN
CIIOPTUBHBIX U 037J0POBUTEIBHBIX
yIpakKHEeHUH; 00ecreunBaeT
HEOOXOIMMBIH YPOBEHD (PU3UIECKOM
NOATOTOBKH K MPOQecCHOHATBHON
JEeATEIbHOCTH.

®opmupyeMble KOMIETEHIIUH:
MIpUMEHEHUE 3HAHUI 1 HABBIKOB B
00J1aCTH COXpaHEHUS U YKpETJIeHUs
3]I0POBBS;

Code of module: SH-1

Name of module: Social and
humanitarian

Name of discipline: Physical
education

Prerequisites:

Postrequisites:

Purpose: Strengthening students'
health, improving physical fitness,
forming a healthy lifestyle and
developing physical and
psychological stability necessary
for professional activity

Brief description: The discipline
is aimed at developing students'
theoretical knowledge of the
physical education system and
improving practical skills. In the
learning process, a set of exercises
is considered to develop general
physical fitness, endurance,
strength, flexibility, speed and
harmonious qualities. In addition,
the principles of a healthy lifestyle,
health-saving technologies, safety
rules for sports exercises and
methods of self-control will be
studied. The discipline is aimed at
the formation of personal physical
culture, the development of an
active lifestyle and increasing the
ability to adapt to professional
activities.

Learning outcomes:
understanding the scientific and
theoretical foundations of physical
education; is able to assess the
level of individual physical fitness
and plan ways to improve it; uses
methods of organizing a healthy
lifestyle;

compliance with safety
requirements when performing
sports and recreational exercises;
ensures the necessary level of
physical fitness for professional
activity.

Formed competencies:
application of knowledge and
skills in the field of health
preservation and promaotion;
ability to effectively plan and

perform physical exercises;
healthy lifestyle culture;
development of physical and
psychological endurance; skills in




JICHCAYJIBIKTBI CaKTay KoHE
HBIFAWTY canacbiHaa OiniM MeH
JaFrapUIapabl KOJIIaHy;

JICHE MIBIHBIKTHIPY JKATTHIFYIapbIH
TUIMJII JKOCTIapJIay JKOHE OPhIHIAY
KaOiNeri; canayaTThl Mip CalThIH
YCTaHy MOJICHUETI; (PU3UKAIIBIK
JKOHE IICUXOIOTUSIIBIK TO3IMIUTIKTI
JAMBITY; KayIlCi3iK TajJanTapbiH
CaKTal OTBIPBII, CIIOPTTHIK
KBI3METT1 YHBIMIACTHIPY
JaFrabUIaPEIL.

ymeHue 3¢ (EeKTUBHO MJIaHUPOBATH U
BBITTOJTHATH (PU3NYECKHE YITPaKHEHUS;
KyJIbTYpa BEICHHsI 3I0pOBOTO 00pa3a
*u3Hu; PazBuTtre pusnueckoi u
TICUXOJIOTUYECKOI BBIHOCITUBOCTH;
HAaBBIKH OpraHU3ally CIOPTUBHOMN
JEATEILHOCTH C COOMIOICHIEM
TpeOOBaHMii 0E30ITaCHOCTH.

organizing sports activities in
compliance with safety
requirements.

Monayas koabl: OI'-1

Monyab araybl: OJeyMerTiK-
T'yYMaHUTAaPIIBbIK

ITon araysr: Kasakcran Tapuxsl
IIpepexBusuTTEp:
IMocTpexkBU3NTTEP:

Makcarbl: CTyneHTTEpre
Kazakcran aymarbIHIaFrbl TAPUXU
YAEpICTepAiH HEri3ri Ke3eHaepi
MEH 3aHJBUIBIKTaphl TYPaJibl
xyHeni OimiM Oepy, WITTBIK TapHXU
CaHaHbI KaJIBIITACTHIPY,
OTaHCYHTIIITIK PyX TIeH a3aMaTThIK
YKayarKepIILTIKTI JaMBITY.
Kbickama cunarramacoi: Ilon
KasaxcraH TapuxbIHbBIH €KeNri
ToyipIeH Ka3ipri Ke3eHre AeHiATi
HET'13T1 Ke3eHIepiH KaMTHIBI.
Kypcra Kazakcran ayMarbiH1aFbl
epTe MEeMJIEKETTIK OipiecTiKTep,
TYPKI J19yipi, OpTaFachIpIbIK
Memiekerrep, Kazak XxaHabIFbIHBIH
KYPBUTYbl MEH JaMyBbl, ATIIAIbIK
Peceil KypaMbIHIaFbl KE3€H,
KEHECTIK JQYIp KoHe Toyenci3
KasaxcraHHbIH KajblnTacy
yAepicTepi KapacThIpbLIaIbI.
CoHBIMEH KaTap, YITTHIK
MEMJIEKETTUIIKTIH BOJIIOLIHICEHL,
KOFaMJIBIK-Casicl pedopmanap,
QJIEYMETTIK-9KOHOMHUKAIBIK
e3repicrep JKoHe Ka3ipri
KazakcranHbslH gamy
crparervsuiapsl TanaaHaasl. 1o
Tapuxu AEepeKTepAl Tangay,
CaJIBICTBIPY JKOHE CHIHM Oaranay
JaFAbUIAPbIH KAJIBIITACTBIPYFa
OarbITTaJFaH.

OxkbITy HITHKeepi: Kazakcran
TapUXBIHBIH HET13T1 Ke3eH 1epi MEeH
OKWFallapbIH XKy#en Typae
CHUIaTTal anajipl;

TapHUXH ylepicTepiH ceder-
calAapIIbIK OailaHbICTapbIH
TaJJIAMIbl; TAPUXHU

Kon monyasi: CI'-1

Haszanue moayas: CouuanbHo-
T'yMaHUTAPHBIN

Ha3zBanue 1ucuumIMHbI:

Hcropus Kazaxcrana

IpepexBu3NTHI:

IMocTpeKBU3HUTHI:

Heab: CucremaTtnueckoe o0ydeHmne
CTYACHTOB OCHOBHBIM JTallaM U
3aKOHOMEPHOCTSIM UCTOPUIECKUX
mporieccoB Ha Tepputopun KazaxcraHa,
(hopMUpOBaHHE HALIMOHAILHOIO
MCTOPUYECKOTO CO3HAHUS, Pa3BUTHE
HaTPUOTHYECKOTO NyXa U IPaXKIaHCKON
OTBETCTBEHHOCTH.

Kparkoe onucanue: Jucuuninna
OXBaTbhIBa€T OCHOBHBIE 3TAIlbl UCTOPUU
Kazaxcrana ot 1peBHOCTH 110
COoBpeMeHHOCTH. B kypce
paccMaTpUBAIOTCS PaHHHE
roCyAapCTBEHHbIE 00bEIMHEHUS Ha
tepputopun Kaszaxcrana, TIOpkckas
310Xa, CPEIHEBEKOBbIE TOCYNAPCTBA,
CTAHOBJICHUE U PA3BUTUE Ka3aXCKOT'O
XaHCTBA, IEPUOA B COCTAaBE LIAPCKOMN
Poccun, coBerckast a11oxa u nporeccsl
CTaHOBJICHUSI HE3aBHUCUMOTO
Kazaxcrana. Kpome Toro, oynyT
[IPOAHATIU3UPOBAHBI DBOIOLHS
HaIMOHAJIBHON rOCYAapCTBEHHOCTH,
00IIIeCTBEHHO-TIOTUTHIECKHE pedh) OPMBI,
COLIMAJIbHO-3KOHOMHYECKHE N3MEHEHUS
U CTpaTeruu pa3BUTHS COBPEMEHHOTO
Kazaxcrana. lucuuiuinHa HanpaBiieHa
Ha (popMHUpOBaHME HABBIKOB aHAIN3A,
COIIOCTABJICHUS U KPUTHUYECKOM OLIEHKU
MCTOPUYECKHUX JAHHBIX.

Pe3yabTaThl 00y4eHus1: MOIyT
CHCTEMAaTUYECKH ONMCHIBATH OCHOBHBIE
aTamnsl U coObITUs uctopun Kazaxcrana;
aHaJTU3UPYEeT IPUUYNHHO-CIICACTBEHHbIE
CBSI3M HCTOPUYECKUX MPOLIECCOB;
HCHOJB3YET METO/BI paboThI €
HCTOPUYECKUMH UCTOYHUKAMH U X
KPUTHYECKOH OLIEHKH;

Code of module: SH-1

Name of module: Social and
humanitarian

Name of discipline: The history of
Kazakhstan

Prerequisites:

Postrequisites:

Purpose: Constant teaching of
students the main stages and
patterns of historical processes in
Kazakhstan, the formation of
national historical consciousness,
the development of patriotic and
civic responsibility.

Brief description: The discipline
covers the main stages of the
history of Kazakhstan from
antiquity to the present. The course
examines the early state
associations on the territory of
Kazakhstan, the Turkic era,
medieval states, the formation and
development of the Kazakh
Khanate, the period within tsarist
Russia, the Soviet era and the
processes of formation of
independent Kazakhstan. In
addition, the evolution of national
statehood, socio-political reforms,
socio-economic changes and
development strategies of modern
Kazakhstan will be analyzed. The
discipline is aimed at developing
skills in analyzing, comparing and
critically evaluating historical data.
Learning outcomes: is able to
describe the main stages and
events of the history of
Kazakhstan;

analyzes the cause-and-effect
relationships of historical
processes; uses methods of
working with historical sources
and their critical assessment;
understands the peculiarities of the




JIEPEKKO3]ICPMEH KYMBIC iCTEy
JKOHE OJIap]Ibl CHIHM Oaranay
oMiCTEpiH KOJNIaHAIbI;

VJITTHIK MEMJICKETTUTIKTIH
KaJIBIITaCy epeKIIeNiKTepiH
TyciHeni; Kazipri KazakcraHHBIH
TapuXHu JaMYybIH QJIEMJIIK TapUX
KOHTEKCTIH/E Oarajaibl.
KanbmracaTbiH KY3bIpeTTEp:
TapUXy CaHAHBI JKOHE a3aMaTThIK
YCTaHBIMJIbI KaJIBIITACTHIPY;
KOFaM/IBIK-CasICH YJepicTepai
FBUIBIMU TYPFbIIAH TAJIIay
KaOllleT1; Tapuxu aKnapaTThl
XKyHeney j)KoHe WHTepIpeTalysiay
JaFIbLIaphl; YITTHIK
KYHJIBUTBIKTAPJIbl KYPMETTEY KOHE
MATPUOTTHIK JKayarKepIiIiK;
TapPUXH TOKIPHOEH] KOCIOH JKOHE
QJIEYMETTIK KbI3METTE KOJIJIaHa
oiy.

MOHUMAET 0COOEHHOCTH (HOPMHUPOBAHUS
HaIMOHAJBHOW TOCYyIapCTBEHHOCTH;
OLICHUBAET HCTOPUYECKOE Pa3BUTHE
coBpeMeHHoro Kazaxcrana B KOHTEKCTe
MHUPOBOH UCTOPUH.

@opmupyeMble KOMIETEHIIUH:
(hopMUpOBaHUE HCTOPHUICCKOTO
CO3HAHUS U TPAXKAAHCKON TO3UIHH;
CIOCOOHOCTB K HAYYHOMY aHAIIU3Y
00I1IeCTBEHHO-TIOUTUIECKUX
MIPOLIECCOB;

HaBBIKW CHCTEMaTH3alUU 1
WHTEPIPETALUN UCTOPUIECKOU
WH(POPMaINH; YBaXKEHUE K
HaIIMOHAJIBHBIM [IEHHOCTSIM U
naTpUOTHYECKas OTBETCTBEHHOCTb;
yMEHHE MPUMEHSTh UCTOPHUECKHIA
OIBIT B MPO(ECCHOHATBHON U
COLIMAJIBHOM JEATENbHOCTH.

formation of national statehood;
evaluates the historical
development of modern
Kazakhstan in the context of world
history

Formed competencies: formation
of historical consciousness and
civic position; the ability to
scientifically analyze socio-
political processes;

skills of systematization and
interpretation of historical
information; respect for national
values and patriotic responsibility;
ability to apply historical
experience in professional and
social activities.

Moayanb koabl: OI'-1

Moayab araybl: OJeyMeTTiK-
TYMaHHTaPIIBIK

IToH aTaypl: OJIEyMETTIK - CasiCH
oimiMaep Moy (aJIeyMeTTany,
MOJMHHUETTaHy, CascaTTaHy,
TICUXOJIOTHS)

IIpepexBu3nTTEP:
IMocTpexkBu3uTTEP:

Makcatbr: CTyaeHTTEpIiH KOFaM
JTaMYBIHBIH QJIEyMETTIK, MOJICHH,
CasICH YKOHE MCHXOJIOTHSITBIK
3aHIBIIBIKTAPhI TYPasbl KemeH i
TYCIHITH KaJBITaCTHIPY,
KOFaMJIBIK YAepicTepal Tannay
KaOLIeTiH JaMBITy KoHE TYIIFaHbIH
QJIEyMETTIK JKayaIrKepIIiIiria
apTTHIPY.

Kpickama cunarramacel: [lon
KOFaMHBIH 9JIEyMETTIK KYPBIIBIMBI
MeH CTpaTH()UKAIUACHIH,
ONIEYMETTIK HHCTUTYTTAap MEH
yAepicTepai, MoAeHHUETTIH
KYPBUIBIMBI MEH KBI3METTEPIH,
casiCHl JXyie MeH OMITIK
KaTBIHACTAPBIH, COHIaN-aK
TYJIFaHBIH TICUXOJIOTHSUTBIK
epEeKIIeNiKTepiH KeleHai Typae
Kapactbipasl. Kypcra aneymerTik
©3apa opeKeT, AEYMETTIK
TEHCI3iK, MOJICHN KYHJBUIBIKTAP,
casici caHa MEH MiHe3-KYJIbIK,
TYJIFa TICUXOJIOTUSICHI )K9HE TONTHIK
JMHAMHUKa Macesesepi TajllaHaibl.

CryaeHTTep KOFaMIbIK

Kon moayasi: CI'-1

HazBanue moxyJasi: ConuanbHo-
T'YMAaHUTAPHBII

Ha3zBanue qucuunianusli: Moxyins
COIIMATHFHO TMOJUTHYECKUX 3HAHUI
(cormonorus, KyIbTypOJIOTHA,
MTOJTUTONIOT UL, TICUXOJIOTH)
IIpepeKkBU3UTBI:

IHocTpexkBU3NTHI:

eab: PopMUPOBAHUE Y CTYACHTOB
KOMIUTEKCHOTO TIPEICTABIICHHS O
COIIMATBHBIX, KYIbTyPHBIX,
TTOJTUTUIECKUX U TICHXOIOTUIECKIX
3aKOHOMEPHOCTSIX Pa3BUTHS OOIIECTBA,
pa3BHUTHE YMEHUS aHAIU3UPOBATH
00IIeCTBEHHBIC MTPOIIECCH U
MOBBIIIEHUE COLIMAIBHON
OTBETCTBEHHOCTH JIMYHOCTH.

Kpartkoe onucanue: JucrmminHa
KOMIUTIEKCHO paccMaTpUBaeT
COITMATIBHYIO CTPYKTYPY U
cTpaTuuKanuio o0IIecTBa,
COIIMATHbHBIE HHCTUTYTHI U TPOIIECCHI,
CTPYKTYPY ¥ OYHKIHH KYJIBTYPHI,
OTHOIIIEHUS TIOJIUTUYECKON CHCTEMBI U
BIIACTH, & TAK)KE TICHXOJIOTHYECKHE
0CcO0EHHOCTH JIMYHOCTH. B Kypce
AHAM3UPYIOTCS BOMPOCHI COITMAIEHOTO
B3aMMOJIEHCTBHS, COIIAIEHOTO
HEPaBEHCTBA, KYJIbTYPHBIX [EHHOCTEH,
MOJUTUYECKOrO CO3HAHMSI U TIOBEICHUS,
MICUXOJIOTUH JINYHOCTH U TPYIIIOBON
JITHAMUKH.

CryneHTsl IpuoOpeTaloT HaBbIKU

aHaJIn3a 06H.ICCTB€HHBIX SIBJICHHH C

Code of module: SH-1

Name of module: Social and
humanitarian

Name of discipline: Socia; and
Political knowledge module
(sociology, cultural studies,
political science, phycology)
Prerequisites:

Postrequisites:

Purpose: Formation of students'
comprehensive understanding of
the social, cultural, political and
psychological patterns of society
development, development of the
ability to analyze social processes
and increase the social
responsibility of the individual.
Brief description: The discipline
comprehensively examines the
social structure and stratification
of society, social institutions and
processes, the structure and
functions of culture, the
relationship between the political
system and government, as well as
the psychological characteristics of
the individual. The course analyzes
issues of social interaction, social
inequality, cultural values, political
consciousness and behavior,
personality psychology and group
dynamics.

Students acquire skills in
analyzing social phenomena using
scientific methods, interpreting the
results of sociological research,




KYOBUIBICTap/Ibl FBUTBIMH 9JTICTEP
apKBLUIBI TAJAAY, SJICYMETTIK
3epTTeYy HOTHKEIEPiH
MHTEpIpeTalHsIay, JICyMeTTIK-
casicy KoHE MOJICHH YepicTepai
Oaranay JarIblIapblH MEHTEpEIi.
[Ton Ka3ipri KoFamaarbl
xahannany, nubpranappy,
OIIeyMETTIK e3repicTep
JKaFJalbIHJaFbl TYJIFaHbIH
OeliiMeny Maceneepine Ha3ap
ayaapapl.

OKBITY HOTHKeJIepi: KOFaMHBIH
QJIeyMETTIK KYPBUTBIMBI MEH HETI3r1
WHCTUTYTTApBIH CUTIATTA anajpl;
MOJICHHET ITeH OPKEHUET
JaMYBIHBIH, 3aHJIBLTBIKTApbIH
TYCIHAIpei; cascH KyHenepiH
KBI3MET €Ty epeKIIeNiKTepiH
TaJIIaliJibl; TYJIFaHbIH
TICUXOJIOTASIIBIK ePEKIICTIKTEPiH
JKOHE QJIEYMETTIK MiHEe3-KYJIBIK
MEXaHU3MIEpiH OaFasaiiapl;
QIEYMETTIK-CasICH KYOBUTBICTAPIBI
CBIHU TYPFBIJIaH TaJAail OTHIPHIIL,
HETi3/IereH IenriM KaObuiaait
aapl.

KaabinTacarbiH Ky3bIpeTTep:
QJIEYMETTIK JKOHE CasiCh
yaepicTepai FEUIBIMA TYPFBIIAH
Tanjay Kabijeri; MoJeH!
OPTYPIITIKTI KYPMETTEY KOHE
TONEPAHTTBUIBIK; THIMII
KOMMYHUKAIIHSI XKOHE TOITIEH
YKYMBIC iCTey JaFblIaphl;
QJIEyMETTIK JKayaIrKepIIuTiK TeH
a3aMaTThIK OeJICEHAUTIK; KOCiOn
JKOHE KOFaM/IbIK OpTaia
TICUXOJIOTHSIIBIK, OLTIM/TI KONAaHy
KaOuIeri.

MIOMOIIBIO HAYYHBIX METOIOB,
HHTEPIIPETAINH PE3YIbTATOB
COLIMOJIOTHYECKOI0 HCCAEIOBAHUS,
OLIEHKH COLMAIbHO-TIOIUTHYECKHX U
KYJBTYPHBIX MPOIECCOB. JIUCIUITINHA
oOpaliaer BHUMaHKE Ha TIPOOIIEMBI
aJIarTalyy JJHYHOCTH B YCITOBHSX
ryo0anu3aiuy, U pPoBU3aLInHY,
COIMAJIbHEIX U3MEHEHUH B
COBPEMEHHOM OOIIECTRBE.

Pe3ysabTaThl 00y4eHUs1: MOXKET
XapaKTepH30BaTh COMHATBHYIO
CTPYKTYpPY U OCHOBHBIE€ HHCTUTYTHI
0011ecTBa; OOBIACHATH 3aKOHOMEPHOCTH
Pa3BUTHUA KYJIbTYPbl U IUBUJIU3AIlUH,
aHAJTNU3UPOBATH OCOOCHHOCTH
Q)YHKHHOHHpOBaHI/ISI TTOJIMTHYCCKHUX
CHUCTEM, OLICHUBATH IICUXOJIOTHYCCKHUEC
0COOEHHOCTH JIMYHOCTH ¥ MEXaHU3MBI
COIMAIILHOTO MTOBE/ICHUST; TPUHIMATH
000CHOBaHHBIE PEIICHNUS, KPUTHYECKH
AHAIU3UPYS COIUALHO-TIOIMTHYECKUE
SIBTICHUSL.

@opmupyeMble KOMIETEHIIUM:
CIIOCOOHOCTh K HAYYHOMY aHAITU3Y
COITMAITLHBIX U TTOIMTHYECKUX
MPOIIECCOB; YBAXKEHUE K KYJILTYPHOMY
PasHOO0pa3uIo ¥ TOJIEPAHTHOCTD;
HaBBIKK P PEKTHBHON KOMMYHHUKAITUH
Y KOMaHJHOW pabOThI; COMAaIbHAS
OTBETCTBEHHOCTb U TPAXKAAHCKAS
AKTUBHOCTB; CIIOCOOHOCTH MPHUMEHSTh
MICUXOJIOTNYECKU e 3HAHUS B
rpoheccroHaIbHOM 1 00IIeCTBEHHON
cperne.

and evaluating socio-political and
cultural processes. The discipline
draws attention to the problems of
personal adaptation in the context
of globalization, digitalization, and
social changes in modern society.
Learning outcomes:is able to
describe the social structure and
basic institutions of society;
explain the laws of the
development of culture and
civilization; analyze the features of
the functioning of political
systems; evaluate the
psychological characteristics of the
personality and mechanisms of
social behavior; make informed
decisions, critically analyzing
socio-political phenomena.
Formed competencies: the ability
to scientifically analyze social and
political processes; respect and
tolerance for cultural diversity;
effective communication and
teamwork skills; social
responsibility and civic
engagement; the ability to apply
psychological knowledge in the
professional and public
environment.

Monayab koabl: Ol'-1
Monayab araybl: OleyMeTTIK-
TYMaHHUTapIbIK

ITan araywr: ®unocodus
IIpepexBusnTrep:
IHocTpexBu3nTTeEp:
Makcarbl: CTyaeHTTepaiH
JOYHUETAaHBIMABIK MOJICHUETIH

Kon monyasi: CI'-1

Ha3Banue moayas: ConuaibHO-
T'yMaHUTAPHBII

Ha3Banue qucuunamnbi: unocodus
IIpepexkBU3UTBI:

IMocTpexkBU3UTHI:

Henn: opmupoBanue
MHPOBO33PEHUYECKON KYIbTYPHI

Code of module: SH-1

Name of module: Social and
humanitarian

Name of discipline: Philosophy
Prerequisites:

Postrequisites:

Purpose:The formation of
students’ worldview culture, the




KaJIBIITACTHIPY, (GUI0COPUSITBIK
olay narapUIapbIH AAMBITY,
OONMBIC, TAHBIM, KOFaM >KOHE aiaM
MocesenepiH FhTBIMU-TEOPHUSITBIK
TYPFBIIAH TYCIHAIPY KabijaeTin
KETUIIIpY

Kpickama cunarramacor: [Ion
¢dunocodusHbIH Naiiga 60Iysl MEH
JIAMYBIHBIH HET13T'1 Ke3eHAepiH,
QJIEMJIIK KOHE VIITTHIK
(rI0cOpUSIBIK O IBIH
OarpITTapbIH KapacTeipansl. Kypera
OOJIMBIC TTEH CaHa, TAHBIM
TEOPHSCHI, 1aMy 3aHJBUIBIKTAPBHI,
aj1aM JkoHe KOFaM Macerenepi,
KYHJBUIBIKTap GUI0CODUSCHI,
FBUIBIM MEH TEXHHKA
¢dunocoduscer, xxahanaany xxoHe
Ka3ipri OpKEHUETTIK ylIepicTep
TaJJIaHa]IbI.

Crynentrep GpuiiocopusIbIK
KaTeropusuiap MeH YFbIMIapbl
MEHTepin, TapuXu-PuIocoHusITBIK
Mypasapzpl Talaay, CaabICTBIPY
JKOHE CBIHU Oaraiay JlaFIbUIapbIH
KanbpImTacTeipaabl. [1oH TyiFanbig
pyXaHH-aIaMTepIITIK JTaMybIHA
JKOHE KaCi0M KhI3METIHIEe
bumocodUsITBIK OUTIMITI KOJITAHY
KaOinerine OaFpITTaIIFaH.

OKBbITY HITHIKeJIepi:
(bumocobUSHBIH HETI3T1 Ke3eHAepi
MeH OarbITTapbIH CHIIATTAH anajpl;
(bumocodUATBIK KaTeropusiiap MeH
YFBRIMAAPABIH MOHIH TYCIHIIpEni;
KOFaM/IBIK JKOHE JKeKe OMip/Ieri
KYOBUTBICTap B! (PHITOCOPHUSITBIK
TYPFBIIAH TaJal/Ibl;
JQYHUETAHBIMJIBIK MAcemernep
OOiiBIHIIIA 63 KO3KApAChIH HETi3/ei
ananer;, punocousIbIK OLTIMIT
KoCi0M JKOHE 9NIEyMETTIK KhI3METTE
KOJIZIAHA b

Kansinracarbln Ky3bIpeTTep:
CBIHHM JKOHE aHAIMTUKAJIBIK OMJIay
KaOlieTi; TYHUeTaHBIMABIK KoHE
PYXaHU MOJICHUETTi
KaJIBIITACTBIPY; JIOTHKAJIBIK TalAay
KOHE JIQJIENICY JIaF AbLIaphl;
STHKAJIBIK )KOHE QJI€yMETTIK
KayalKepIIUliK; KociOu KbI3METTe
¢bunocodusIbIK OUTIMIL THIMAI

CTYJICHTOB, PA3BUTHEC HABBIKOB
¢unocodckoro MeIILIEHUS,
COBEPIIICHCTBOBAHKE YMEHUS HAyYHO-
TEOPETHYECKOTO OCMBICIICHUS TTPOOJIeM
OBITHSI, TTO3HAHMS, OOIIECTBA U
YeoBeKa

Kpartkoe onucanue: IIon
(unocousHBIH Maiiaa 001ysl MEH
JTAMYBIHBIH HETI3I'l Ke3eHACPiH, dJIeM/IIK
JKOHE YIITTBIK (PHITOCO(USITBIK O IBIH
OarbITTapbIH KapacThipaabl. Kypcra
OOJIMBIC TICH CaHa, TAHBIM TCOPHUSCHI,
JlaMy 3aHJIbLIBIKTAPbI, aJIaM JKOHE KOFaM
Macenenepi, KYHIbUIBIKTap
(hunocouschl, FRIIBIM MEH TEXHUKA
(unocoduscel, xxahanaaHy jxoHe
Ka3ipri @pKeHUETTIK ylepicTep
TajaHabl.

Crynentrep GUitocohUsITbIK
KaTeropusjap MeH yrbIMIapabl
MEHTI'epil, TapuXU-PUI0CODHUSITBIK
MypaJjapibl Tajlaay, CajabICTBIPY KOHE
CHIHM Oarayiay JarapliapbiH
KaJbIITacTeipansl. [1oH TysiFaHbIH
pyXaHH-aqaMTepIIUIiK TaMybIHA JKOHE
Koci0M KpI3MeTiH e (hHITOCOMUSITHIK
OuriMai KongaHy Kabinerine
OarpITTaFaH.

Pe3yabTaThl 00y4YeHUs1:MOXKET
OIACHIBATH OCHOBHBIC ITAITBI H
HarnpasJieHus GuaocoPuu; 00BACHATH
CYITHOCTH (PIIIOCOMCKUX KAaTEropHil 1
MOHATHH; HHITOCODCKH aHAM3HPOBATH
SIBIICHVS OOIIIECTBEHHOHN M YaCTHOM
YKU3HU; 00OCHOBEIBATH CBOIO TOUKY
3pEeHws 10 MIUPOBO33PEHUYECKUM
BOIIPOCaM; MPUMEHSATH (HHIOCOPCKre
3HAHUA B TPOPECCUOHATEHON U
COIIMATIFHOMN JeSTENFHOCTH.

®opmupyeMble KOMIIETEHIIUH:
KPUTHUYECKOE M aHATIUTHYECKOE
MBILIIEHUE; POPMUPOBAHHE
MHUPOBO33PEHUECKON U JTyXOBHOU
KYJIbTYpbI; HaBBIKH JIOTHYECKOI'0
aHaJlu3a U apryMeHTalNu; 3THYecKas 1
colMaibHasi OTBETCTBEHHOCTh; YMEHHE
3¢ $eKTUBHO MIPUMEHSITH puitocodckre
3HaHUS B MPOQecCHOHATEHON
JEeATEIbHOCTH.

development of philosophical
thinking skills, and the
improvement of the ability for
scientific and theoretical
understanding of the problems of
existence, knowledge, society, and
the human being.

Brief description:The course
examines the main stages in the
emergence and development of
philosophy, as well as the
directions of world and national
philosophical thought. The course
analyzes the issues of being and
consciousness, the theory of
knowledge, the laws of
development, problems of the
human being and society, the
philosophy of values, the
philosophy of science and
technology, globalization, and
modern civilizational processes.
Students master philosophical

categories and concepts and
develop skills in analyzing,
comparing, and critically
evaluating historical and
philosophical heritage. The course
is aimed at the spiritual and moral
development of the individual and
at developing the ability to apply
philosophical knowledge in
professional activities.

Learning outcomes:Students can
describe the main stages and
directions of philosophy; explain
the essence of philosophical
categories and concepts;
philosophically analyze
phenomena of social and private
life; justify their point of view on
worldview issues; and apply
philosophical knowledge in
professional and social activities

Formed competencies: critical
and analytical thinking; formation
of worldview and spiritual culture;
skills of logical analysis and
argumentation; ethical and social
responsibility; the ability to
effectively apply philosophical




KOJIaHy MYMKIHIT1.

knowledge in professional
activities.

Moayab koabl: Ol'-1

Moayab araybl: ONEyMeTTIK-
FYMaHHUTAPIIBIK

IIon araywi: KapXbuibik
cayTaTTBUIK HEri3aepi
IIpepexBusuTTep:
[ocTpexBU3NTTEP:

Makcarbl: CTyIeHTTEpIIH KeKe
Kap KbIHBI 0acKapy, Kap KbUIBIK
HmenimMaep Kaobuiay *oHe
KapKbUIBIK TOYEKeNIep/1i Oaranay
canacbigia 6azanbiK OiTiMaepi MeH
MPaKTUKAJBIK JaFIbUIapbIH
KaJIBINITACTBIPY, KAPXKbLIBIK
KayarKepIIUIiKTi JaMBbITY.
Kpickama cunarramacsl: 11on
JKEKe Kap KbIHbI THIM/II
OacKapy/IblH HEri3ri KaFuaaTTapblH,
TaOBIC TICH MIBIFBIHAAPIBI
JKocTapiay, ®KeKke OI0KeT Kypy,
JKUHAK JKOHE MHBECTHUIIUS
HETi37IepiH KapacThIpapl.
ConbIMeH KaTap, 0aHK XKyieci,
HecHeney, AMOo3UTTED,
CaKTaHABIPY, CABIK CaTy, Kap)Kbl
HapBIKTAPHI )KOHE Kap>KBUTBIK,
Kayircizmik Mocenesnepi
OKBITBLIA/IbI.

Kypc 6apbIcbiHIa Kap>KbLUTBIK
ANAasKTHIKTBIH aJIJbIH aJy,
IHQPITBIK Kap>KBUIBIK KI3METTEPI1
Kayirci3 naiinanany,
TYTBIHYIIBUTBIK KYKBIKTapIbI
KOpFay oHE KapKbUTBIK
ToyeKemaepai 6ackapy >Koaapbl
tangananpl. [1oH cTyaeHTTepaiH
KapIKBUTBIK MOJICHUETIH apTThIPYFa
YKOHE KYHAEIKTI eMip/e TyphIC
Kap KbUIBIK HIENIM KaObu1aay
KaOl1eTiH JaMbITyFa OarbITTaIFaH

OKBITY HOTHIKeJIepi: JKEKE KapiKbl
KOCIIapBIH KYpa ajajbl >KoHe
OFO/KETTI THIMAI OacKapaisr;
Kap>KbUIBIK KypalJapAblH (Iemo3uT,
Hecue, CAaKTaHAbIPY, MHBECTUIIHS)
epeKIIENIKTepiH TYCIHAIpeni;

KapiKbUIbIK TYCKCIIQ ep;[i 6aranan,

Kox monyasi: CI'-1

Ha3zanue moayas: CouuanbHo-
T'yMaHUTAPHBINA

Ha3zBanue qucuunymabi: OCHOBBI
(hMHAHCOBOW rPaMOTHOCTH
IIpepexBu3NTHI:

IMocTpekBU3UTHI:

Henn: hopMupoBaHue y CTyICHTOB
0a30BBIX 3HAHUI U PAKTHYECKUX
HaBBIKOB B 00JIACTH yIIPaBIICHHS
JTUYHBIME (PUHAHCAMHU, TIPUHSITHS
(hMHAHCOBBIX PElICHUI U OLEHKU
(hMHAHCOBBIX PUCKOB, PA3BHUTHE
(hMHAHCOBOW OTBETCTBEHHOCTH.
Kparkoe onucanue: Kypc HalpasJieH
Ha MOJy4YeHHUE 3HAaHUM HaBBIKOB B
00JIaCTH yIpaBIeHUs JTMIHBIMA
(unancamu. Tarke B paMKax Kypca
o0yJarommecs: Hay4aThCs HCIIOB30BaTh
Ha MPAKTUKE BCEBO3MOXKHEIC
WHCTPYMEHTHI B 001acTH (PMHAHCOB,
COXPaHSTh U IPUYMHOXKATh
HaKOIUIEHUs, IPaMOTHO IIJIaHUPOBATh
Or0[DKET, HayyaThCsl aHAJIU3UPOBATh
(hMHAHCOBYIO HH(OPMALIHUIO U
OPUEHTHPOBATHCS B (PUHAHCOBBIX
IPOIYKTax Ul BEIOOpa aJleKBaTHOM
HWHBECTULIMOHHOHN CTPaTEruu.
Pe3ysabTaTel 00ydyenusi: [IpuMmeHsaTs
HHOCTPAHHbBIM SI3BIK  KaK CPEACTBO
o0IIeHUsT W  BJIAJETHBCEMHU
BUJAMHUPEUEBON  JEATENBbHOCTH
®opmupyeMble KOMIIETEHIUH:
croco0HOCTH (P (HEKTUBHO YIIPABISATH
JUYHBIMH (PUHAHCAMU;

HABBIKU IPUHATHS (UHAHCOBO

IPaMOTHBIX PEIICHU;3KOHOMHYECKOE
MBILIUICHHE 1 OTBETCTBEHHOCTD;
KyJnbTypa (PMHAHCOBOH
0€301acHOCTH;BO3MOKHOCTD
nprMeHeHHs! (PUHAHCOBBIX 3HAHUU B
pod)eCCHOHATBHON U JTMYHON KU3HHU.

Code of module: SH-1

Name of module: Social and
humanitarian

Name of discipline: Fundamentals
of financial literacy
Prerequisites: Postrequisites:
Purpose:The goal of the course is
to provide students with basic
knowledge and practical skills in
the field of personal financial
management, financial decision-
making, and financial risk
assessment, as well as to develop
financial responsibility

Brief description: The course is
aimed at acquiring knowledge and
skills in the field of personal
finance management. Within the
course, students will also learn
how to practically use various
financial tools, preserve and
increase their savings, plan a
budget effectively, analyze
financial information, and navigate
financial products in order to
choose an appropriate investment
strategy.

Learning outcomes:Students are
able to use a foreign language as a
means of communication and
possess all types of speech
activities.

Formed competencies: the ability
to effectively manage personal
finances;

skills in making financially

decisions;

economic thinking and
responsibility;

a culture of financial security;

the ability to apply financial
knowledge in professional and
personal life.




HeT13eIreH menrM KaObu1aanabL;

Kap>KbUIBIK aJasKTBIKTaH KOpFaHy
TOCUIIEPIH KOJNTAaHAIBI;

KapIKbUIBIK KYKBIKTAp MEH
MiHaeTTep i Oineni koHe
MpaKTHKaJa Mai1anaHapl.

KanbmracaTbiH KY3bIpeTTEp:
JKEKe KapKbIHBI TUIMJII OacKapy
Kabieri;

Kap KbUIBIK CAyaTThI IICIIIM
KaObUIJay JaFabLIaphl;

SKOHOMUKAJIBIK Oijlay KoHE
KayarKepIIiTiK;

Kap KbUIBIK KAayiICi3IiK MOJICHHUETI;

KACi10H JKoHE JKEKE oMipjie
Kap KbUIBIK OUTIMII KOJIIaHy
MYMKIH/IIT.

Moayasb koapl: OI'-1

Moayab aTaybl: Ol€yMeTTiK-
T'YMaHHUTapPIIbIK

ITon aTaybl: DKOHOMUKA JKOHE
KOCITKEpITiK HeTi3aepi
IIpepexBu3nTTEP:
IMocTpexkBu3uTTEP:

Makcarbl: CTyaeHTTepl Ka3ipri
KOFaM eMipiHiH dKOHOMHKAJIBIK
npoOeManapbIMeH TaHBICTHIPY,
HKOHOMHKAJIBIK OHIay IbI
KaJIBIITACTBIPY JKOHE KOCIMKEPITiK
CaJIaChIHAAFbI TEOPHSIIBIK HETi31ep
MEH TPaKTUKAIBIK JaFJbuIap
caiachlHIa OLTIM ay.

Kpickaina cunarramachl:
MakcaTsl — cTyIeHTTep i Ka3ipri
KOFaM eMIpiH/eri 9KOHOMHKAIIBIK
MaceleliepMeH TaHBICTHIPY,
HKOHOMHMKAJIBIK OHIay Ibl
KaJIBINITACTBIPY KOHE KOCIITKEPITiK
CcaJIaChIHAAFbI TEOPHSIIBIK HEri31ep
MEH TPaKTUKAIBIK JaFJbuIap
OoitbHIIa OLmiM ay. barmapnama
CTYICHTTEpre YKOHOMHKAHBIH
KYMBIC iCTeY 3aH/IbUIBIKTapBI
TypaJIbl KeIeH 11 TYCIHIK
KaJIBIITaCTBIPYFa, KICIIKEPIiK
KBI3METTIH SpTYpIIi cajlanapblHia
KoNgaHOabl Ky3bIpeTTepi
MeHrepyre OarbITTalIFaH iCKepIIiK
oiim Oepyni ke3uerai. Kypc

Ko moayasi: CI'-1

HazBanue moxyasi: ConanbHoO-
TyMaHUTApHBIN

Ha3BaHue TMCHUTIMHBI:

OCHOBBI 5KOHOMUKH U
MpeaIpUHUMATETHCTBA
IIpepeKkBU3UTBI:

ITocTpekBU3UTHI:

Hean:

O3HaKOMIIEHHE CTYICHTOB C
9KOHOMHUYECKHMH ITPOOIEMaMHy JKU3HU
COBPEMEHHOT O

obmrecTBa, (hOpMHpPOBAHUE
HSKOHOMHYECKOTO MBIIIICHUS U
MMOJYYCHHE 3HAHUH B 001aCTH
TEOPETHUECKUX OCHOB U TPAKTHIECKUX
HAaBBIKOB B cepe
MIPEeINPUHAMATENHCTBA.

Kparkoe onucanmue:

Lenbs — o3HaKOMIIEHHIE CTYIEHTOB C
SKOHOMHUYECKHMH TIPOOIIEMaMy JKU3HU
COBPEMEHHOTO 00IIeCTBa,
(hopMupoBaHHE SIKOHOMHUYIECKOTO
MBIIIUICHUS ¥ TTOJTy4YeHUE 3HAHWUH B
00JIaCTH TEOPETUIECKUX OCHOB H
MIPAKTUYECKUX HABBIKOB B chepe
npeanpuHuMaTensCcTa. [IporpamMma
OpPUEHTHPOBaHA HA (POPMHUPOBAHHE Y
CTYJICHTOB KOMILJIEKCHOT'O
MIPEJICTABJICHUS O 3aKOHOMEPHOCTSIX
(hyHKITMOHUPOBAHUS SKOHOMUKH,
TIOJTy4YEHHE JISNOBOr0 00pa3oBaHus,

Code of module: SH-1

Name of module: Social and
humanitarian

Name of discipline:

Economics and entrepreneurship
Prerequisites:

Postrequisites:

Purpose: To familiarize students
with the economic problems of
modern society, the formation of
economic thinking and gaining
knowledge in the field of
theoretical foundations and
practical skills in the field of
entrepreneurship.

Brief description: familiarization
students with the economic
challenges of modern society,
develop economic thinking, and
provide knowledge of the
theoretical foundations and
practical skills in the field of
entrepreneurship. The program is
aimed at forming a comprehensive
understanding of the functioning
of the economy, while delivering
business education focused on
acquiring applied competencies in
various areas of entrepreneurial
activity. Special attention is given
to issues of sustainable
development, efficient resource




0apbICHIH/IA TYPAKTHI AaMy,
pecypcTapbl YThIMIIbI Ak 1aaany
YKOHE YKBINTHI OHIIPIC
KaFUJaTTapblH CHT13y apKbLIbI
THIMJIi 9pi KOJIOTHSIIBIK JKayarThl
OM3HECTI )KYPri3y Macerelepine
epekie koHi1 Oeineni. CoOHbIMEH
KaTap, Ka3ipri 3aMaHFbI
KACIITKEPITIKKE KOWBLIATHIH
IKOJIOTHSIIBIK KOHE QJIEyMETTIK
JKayarKepIIUTIK TaJlanTapbiH
€CKEPE OTHIPHIII, KeKe OM3HECT1
KYpy MEH TaObICThI KYPIi3yaiH
epeKIIeNIKTep] alIbLIaIbl.

OKBITY HITHIKEJIEpi:

KYKBIKTBIK, 5KOHOMHUKAJIBIK,
KOCIIIKEepITiK, OHJIIPICTIK,
SKOJIOTHSIIBIK OPTaJia, COHIal-aK
KapKbUIBIK CayaTThIIBIK, HHKITFO3US
KYHJBUIBIKTAPbI, TYPAKThI JaMy
JKoHE chlbaiiiac >KeMKOPIIBIKKA
Kapchl casicat callaiapblHaa
KOFaM/IBbIK, 9JICYMETTIK MaHbI3bI
0ap KyObUIBICTAp MEH YepicTep/Ii
TYCIHYT€ 3epTTey 9J1icTepi MEH
MHHOBAIIHSUTBIK TOCUTIEPII
Oaramnar, KongaHa Oty KabineTine
ne 6oy

KanabinTacaTbIH Ky3bIpeTTEp:
KocinkepimikTie MoHI MEH pedi
Typalbl OUTIMII UTepi,
Kazakcranmarsl KOCITKEPITIKTIH
JIaMy epeKIIeNnikTepid TyciHeni,
HaKTHI JKaFaiiia e3 iciH Kypy JKoHe
KYPri3y AaFabUIapblH KOJIIAHAIbL;
OM3HECTIH HET13T1 KOPCETKIMTEPiH
ecenTel anaapl: naiaa, o31HI1K
KYH, TIafTaTbIIBIK, IIBIFBIHIAD

HalpaBJICHHOTO Ha proOpeTeHne
NPUKJIAJHBIX KOMITIETCHIMI B Pa3HbIX
cdepax npennIpuHAMATETBCKON
nearensHocTH. Ocoboe BHUMaHHE
yIensiercs BOIpocaM yCTOWIHBOTO
pa3BUTHS, OTBETCTBEHHOT'O
UCIIONIb30BAHUS PECYPCOB U BHEIIPEHHIO
NPUHIIAIIOB OepeXINBOTO
MPOM3BOACTBA KaK OCHOB
3(h(HEKTUBHOTO U FKOJIOTUUECKU
opHeHTHpoBaHHOTrO OusHeca. Kypc
packpbIBaeT 0OCOOCHHOCTH CO3JJaHHS U
YCIEITHOT'0 BEJIEHHS COOCTBEHHOT O
JleNa ¢ y4ETOM COBPEMEHHBIX
TpeOOBaHMIA K IKOJTOTHIECKON U
COLIMAJIBHON OTBETCTBEHHOCTH

IIpeIIPUHUMATEIIEH.
PesyabTathl 00ydeHus:
IIpuMeHsATE HMHOCTPAHHBIA  SI3BIK
KaK CpEACTBO OOMIEHUS |
BJIaZIETh BCEMH BHJAMHU PEUEBOM
JIesITeTbHOCTH

dopMupyeMble KOMIETEHIINHU:
Brnazeer 3HaHUSIMH O CYIITHOCTH U POJTH
IPEANPUHAMATELCTBA, TOHUMAET
OCOOCHHOCTH Pa3BUTHS
npeAnpuHIMAaTeNnbcTBa B Kasaxcrane,
UMeeT MPUKJIAHBIC HABBIKU 110
CO3JIAHHIO U BEJICHUIO COOCTBEHHOTO
Ou3Heca B peabHBIX YCIOBHUAX; YMEET
pacCUYHUTHIBATH OCHOBHEIC
MPEANPUHUMATENBCKUE TTOKA3aTEIH
MPUOBLTL, CE0ECTONMOCTD,
pPEHTA0ETHLHOCTD, H3ACPIKKH,
MIPOU3BOJIUTEINEHOCTb.

use, and the implementation of
lean production principles as key
elements of effective and
environmentally responsible
business practices. The course also
explores the specifics of creating
and successfully managing a
business, taking into account
modern requirements for
environmental and social
responsibility in entrepreneurship.
Learning outcomes:

Have the ability to evaluate and
apply research methods and
innovative approaches to
understanding social, socially
significant phenomena and
processes in the legal, economic,
entrepreneurial, industrial,
environmental environment, as
well as in the field of financial
literacy, values of inclusion,
sustainable development and
anti—corruption policy

Formed competencies:

Owns knowledge of the nature and
role of entrepreneurship,
understands the features of
entrepreneurship development in
Kazakhstan, has applied skills to
create and conduct its own
business in real conditions; can
calculate the main business
indicators: profit, cost,
profitability, costs, productivity.

Moayab koabl: Ol'-1

Monayab araybl: OleyMeTTIK-
T'YMaHUTapPIbIK

IIon aTraybl: DKOIOTUs XKOHE
TIPIILTIK Kayirci3airi Herizgepi
IIpepexBusurrep:
IMocrpexBusurrep:

MakcaThbl: 3KOJIOTUSIIBIK
mpolecTep/i Tajayra,
AHTPOTIOT€HIK KbI3METTIiH
QNIEYMETTIK-3KOJIOTHSLIIBIK
caJiapblH, TOTEHIIE XKaFaaiinapaa
KOpray o/icTepi MeH
TEXHOJIOTUsIIapbIH Oaranayra
MYMKIHZIK OepeTiH DKOIOrus KoHe
TIpIIUTIK Kayinci3airi Herizaepi
OoiibIHIIA O11IM KaJIBIITACTHIPY.
Kpbickama cunarramacsl:
Buocdepa Typaisl iliMHIH

Koa monyasi: CI'-1

HazBanue moayas: ConuaibHO-
T'YMAaHUTAPHBII

Ha3zBanue IMCHUAIIMHBI: DKOJIOTHUS U
OCHOBBI 0€30I1aCHOCTH
KU3HEICATEIIEHOCTH

IIpepexkBU3UTHI: -

IocTpeKkBU3UTHI: -

Hean: chopmupoBats 3HaAHUS 10
OCHOBaM 3KOJIOTUH U 0€3011aCHOCTH
KU3HECATEIbHOCTH, ITO3BOJISIOLINE
aHAJIU3UPOBATH SKOJIIOTMYECKHE
IPOLIECCHI, OLIEHUBATH COLUAIIBHO-
9KOJIOTHYECKHE TIOCTIEACTBUS
AHTPOIIOICHHOH eI TeIbHOCTH, METOIbI
1 TEXHOJIOTHH 3aIHUThI B
Ype3BBIYANHBIX CUTYaIUSX.

Kpatkoe onucanne:

Wzyuaer ocHOBHI yueHusl 0 bnocdepe,

Code of module: SH-1

Name of module: Social and
humanitarian

Name of discipline: Social studies
knowledge (interdisciplinary
course)

Ecology and life safety basics
Prerequisites:

Postrequisites:

Purpose: to form knowledge on
the basics of ecology and life
safety, allowing to analyze
environmental processes, assess
the socio-ecological consequences
of anthropogenic activities,
methods and technologies of
protection in emergency situations.
Brief description: Studies the
basics of the doctrine of the




Heri3JepiH, aHTPOIOTeH K
(akTopnapabpIH OHBIH
KOMITOHEHTTEpiHE KoHe Ka3ipri
SKOJIOTHSAJIBIK Tpo0eManapra acep
€Ty KYpbUIBIMIAapbl MEH
MeXﬂHI/ISMZIepiH; JKarbIMCBHI3
(dakTopnapaaH Kopray, TaOuFH
KOHEC TeXHOI‘eHI[iK CHUIIaTTarbl
TOTEHIIE KaFrAanaapablH ajldblH
ay JKoHe JKOI0, COH/Ial-aK Ka3ipri
3aMaHFBI 3aKbIMJAy KypallJapblH
KOJITaHy MOCeJIeNepiH 3epTTei i,
OKBITY HITHIKEJIEpi:

Harnbuap:

SKOJIOTHSIIBIK (PaKTOpIapIbIH ajam
JICHCAYJIbIFbIHA oCepiH Oarasay;
TIPIIUTIK KAYIICI3AIriH apTThIPY
YKOHIHJIET] ic-IITapanap/isl
JKOCTIapIiay *oHe XKy3ere acslpy
YIIIiH 9KOJIOTHSUIBIK MPOIECTEP/Ii
oomkay;

anarTap/iblH, anaTTap/biH, TyJien
3i13aJ1a1ap/IblH BIKTUMA CallapbiH
€CKEpE OTBIPHII, KOJIaChI3
SKOJIOTUAJIBIK )KOQHE TOTCHIIC
JKaraaimapaa menrimMaep
KaOpLIIay.

KanabinTacaTbIH Ky3bIpeTTEp:
KOpIIIaFaH opTara Tepic acepi
azaiTy, Kayirnci3gikTi KaMTaMach3
eTy XKoHe 031HIH Koci0n
KBI3METIHIE €HOCK YKaFTalapblH
YKaKcapTy YIIiH OiTiMAIl KolngaHyra
naiteH OoIy;

SKOJOTHSIIBIK (haKTOpIapbl ecKkepe
OTBIPHIII, KAyIIci3 eMip cypy
YKaFaimapeH caKTay TaCUIIepiH
TaHIay MYMKIHITI.

CTPYKTYpPBI U MEXaHU3MBbI BO3AEHCTBUS
AHTPOIIOTCHHBIX (PaKTOPOB Ha ee
KOMITOHEHTHI U COBPEMEHHBIE
JKOJIOTHYECKHE TPOOIIEMBI; BOITPOCHI
3aIUTHI OT HETaTUBHBIX (DaKTOPOB,
NpEeaYNpEeKICHNUS U TUKBU AU
IIOCJIEACTBUI YPE3BBIUANHBIX CUTYALUN
MPUPOTHOTO M TEXHOTE€HHOTO
XapakTepa, a Tak ke MPUMEHEHUs
COBPEMEHHBIX CPEJCTB IMOPAKEHHUS.
PesyabTathl 00yyeHus:

IIpumensiTs WHOCTPAHHBIN  SI3BIK
Kak CpEeACTBO olmeHust u
BJIaJIEThBCEMH BHIAMU PEUYEBON
JIesITeTbHOCTH

®opMupyeMble KOMIIETeHINHU:
TOTOBHOCTH NPUMEHSATH 3HAHUS IS
MUHUMH3AIIA HETaTHBHOTO
BO3/JICICTBUS Ha OKPYKAIOUIYIO Cpeny,
obecriedeHus 0€30IMacCHOCTH U
yIIy4lIEHUs YCIOBUU TpyJa B CBOEH
podeCCHOHAIBHOM eI TeIbHOCTH;
CIOCOOHOCTH OCYIIECTBIIATH BHIOOP
Croco00B MmoepKaHus 0€30MacHbIX
YCIIOBHH JKU3HEAEATEIbHOCTH C YIETOM
JKOJIOTHIECKUX (PaKTOpOB.

biosphere, the structures and
mechanisms of the impact of
anthropogenic factors on its
components and modern
environmental problems; issues of
protection from negative factors,
prevention and elimination of
consequences of natural and man-
made emergencies, as well as the
use of modern means of
destruction.

Learning outcomes:

Formed competencies:
willingness to apply knowledge to
minimize the negative impact on
the environment, ensure safety and
improve working conditions in
their professional activities;

the ability to choose ways to
maintain safe living conditions,
taking into account environmental
factors.

Monayab koabl: Ol'-1

Monayab araybl: OleyMeTTiK-
TYMaHUTAPIBIK,

ITan araysr: Kykbik Heriznepi
JKOHE ChI0aiiTac KEeMKOPIBIKKA
KapChl MOICHUET
IIpepexBusurrep:
MocTpexkBu3uTTEp:

Makcarbl: MakcaTsl - Oi1iM
ATyIIBUIAPAbI KYKBIKTBIH HETi3T1
cayanapbl M€H HHCTUTYTTapFI,
chI0aiiiac ;KeMKOPIIBIKKA KapChl
MOJICHUETTIH Heri3epi, CoHan-ak
MEMJIEKET TIeH KYKBIKTHIH Iaia
0oy, 1aMy KoHE KBI3MET €Ty
3aHJIBUTBIKTAPBIMEH TaHBICTHIPY
Kpickama cunarramacor: Kypc
chI0aiiiiac ;KeMKOPIIBIKKA KapChl
MOJICHUCTTIH JIaFIbUTAPBIH KOHE

Koa monyasi: CI'-1

HazBanue moayas: ConuaibHO-
T'yMaHUTAPHBII

HazpaHue quCUMILIMHBI:

OcHOBBI IIpaBa U AHTUKOPPYILIUOHHAS
KyJIbTYpa

IIpepexBU3UTHI:

IMocTpexkBU3UTHI:

Heap: Llens- o3HakoMiIeHHE
00y4aroLMXCsl ¢ OCHOBHBIMH
OTpaciIsIMU ¥ HHCTUTYTaMH IpaBa,
OCHOBaMH aHTUKOPPYILIHOHHOM
KYJIBTYPBI, & TAK)KE 3aKOHOMEPHOCTSIMU
BO3HUKHOBEHUS, PA3BUTHS U
(yHKIMOHUPOBAHUS TOCYJapCTBa U
npasa.

Kpatkoe onucanne:

Kypc ¢popmupyer HaBbiku
AHTUKOPPYNIHOHHON KyJIbTYPBI U

Code of module: SH-1

Name of module: Social and
humanitarian

Name of discipline: Basics of law
and anti-corruption culture
Prerequisites: Postrequisites:
Purpose: The aim is to familiarize
students with the main branches
and institutions of law, the basics
of an anti-corruption culture, as
well as the laws of the emergence,
development and functioning of
the state and law.

Brief description: The course
forms the skills of an anti-
corruption culture and a high level
of theoretical knowledge about the
main functions of law in the state
and society, its impact on the




MEMJICKET TICH KOFaMJIaFbl
KYKBIKTBIH HETi3T1 (yHKUIUSIIAPHI,
OHBIH KYKBIKTBIK MEMJICKETTIH,
A3aMaTTHIK KOFAMHBIH JJAMYbIHA
acepi Typalibl TEOPHSIIBIK OLTIMHIH
JKOFaphl JICHTeiiH
KaJIBINITACTHIPAIBL.

OKBITY HITHIKeEJIEpi:

MemiekeT TieH KYKBIKTBIH ©3apa ic-
KUMBUIBIHBIH HET13r1
3aHJIBUTBIKTAPBIH KOJIJaHAIbI;
Cr10aiiac )KeMKOPJIBIKKA KapChl
MOJICHUET MEeH KYKbIKTBIH HETi3r1
TEOPHSUIBIK YFBIMIAPhl MEH
KaTeropusuiapbl Typalibl OuTiMIe ne
6omaapl;

KyHnnenikri kociOn MiHIeTTEp/ I
HIeNly YIIiH ceibainac
JKEMKOPJIBIKKA KapChl MOJICHUETKE
HETi3/IeIreH YChIHBICTap/Ibl AYPHIC
KOJIIaHa/Ibl;

KYKBIKTBIK MOJICHUETTIH JaMybl
MEH JKYMBIC ICT€Y 3aHIbUIBIKTaPbIH
aHbIKTay yiniH Kasakcran
Pecny0nuKachIHBIH KYKbIK
TEOpHSICHl MEH ChIOaiiac
KEMKOPJIBIKKA KapChl 3aHHAMACHIHA
Tanaay Kyprize ajgaipl.
KanabinTacaTbIH Ky3bIpeTTEp:
O3iHiy Ooaliak KoCiOiHIH epeKiie
MaHBI3IBUTBIFBIH TYCIHEI1, KOCiOn
KYKBIKTBIK CAHAHBIH KETKUTIKTI
JIeHTeliHe ne 0oJIaapl;

JlaMbIFaH KYKBIKTBIK CaHa,
KYKBIKTBIK OMJIay jKOHE KYKBIKTBIK
MOJCHUET HeTi3iHe Kocion
KBI3METTI JKYy3€ere aceIpa OuTy

BBICOKHI YPOBEHb TEOPETUIECKIX
3HaHUI 00 OCHOBHBIX (DYHKLIHUSX MpaBa
B TOCYZIapCTBE U OOILECTBE, €ro
BJIMSIHUS HA pa3BUTHE IPABOBOTO
roCyAapcTBa, TPaXKAaHCKOTO 00IIeCTBa.
PesyabTathl 00yyeHus:
IIpumensTs WHOCTPAHHBIN  SI3BIK
KaK CPENCTBO OOIICHUS H
BJIaJICThBCEMH BUIAMU
peyeBOl  IEATEIbHOCTH
@opmupyeMble KOMIETEHIIUN:
Oco3Haér crienuanbHy0 3HaYUMOCTb
cBoel Oyaymiei npodeccuu, odIaaaeT
JIOCTaTOYHBIM YPOBHEM
npodeccoHaLHOTO MPAaBOCO3HAHMS
Croco0eH OCYIIECTBIISITh
po)eCCUOHANBHYIO ICATEIbHOCTh Ha
OCHOBE Pa3BUTOrO TIPABOCO3HAHMUS,
MIPaBOBOTO MBIIUICHHS U TIPABOBOU
KYJbTYPHL.

development of law-based state,
civil society.

Learning outcomes:To use a
foreign language as a means of
communication and to possess all
types of speech activity.

Formed competencies:

Is aware of the special importance
of his future profession, has a
sufficient level of professional
legal awareness;

Able to carry out professional
activities on the basis of a
developed sense of justice, legal
thinking and legal culture.

Monayab koabi: OI'-1

Monayasb araybl: OIeyMeTTiK
TYMaHHUTaPIIBIK

IIon araysi: FeuteiMu 3epTTey
omicrepi

IIpepexBusurrep:
IMocrpexkBusurrep:

MakcaTbl: ©3iHiH ICUXOIOTUSIIBIK
Ma3MyYHBI OOIMBIHIIIA KYPJIENTi,
JKOFAphl PYXaHUIIBIKTBI, HAKTHI
KociOm Oarmapnayel, Oepik OuTiM
MEH TYPaKThl MYJETIEP Il Tanamn
€TeTiH KaCiOH JKoHE 3epTTey
KBI3METIHIH CUITATHIHA COUKEC
KeJeTiH CyObheKTIHIH Heri3ri
KAaCHUETTEPiH 1aMBITY.

Kpbickama cunarramacsl:
MakcaTsl - FabIMAApAbIH Ka3ipri
KETICTIKTEepiHE Heri3enreH
FBUIBIMU 3€PTTEYIIEPAl KYPri3yIiH

Koa monyasi: CI'-1

HazBanue moayas: ConuaibHO-
T'yMaHUTAPHBII

Hazpanue qucuunianHbl: MeTonsl
HAaY4HBIX UCCIICAOBAHUI
IIpepexBU3UTHI:

ITocTpexkBU3UTHI:

Hean: Lens - chopmupoBaTh 3HAHUS O
NPUHIMIIAX, TEXHOJIOTHSAX,
NPAaKTUYECKUX METOJax M IpuemMax
IPOBEJCHUS HAYYHBIX HCCIICIOBAHNH,
OCHOBaHHBIX Ha COBPEMEHHBIX
JOCTHXKEHUAX yueHbIX. Dopmupyer
0a30BbIe OCHOBBI HAYYHOW KYJIbTYpPbI U
9THKH, THOKOE BOCTIPHSTHE HaAYYHBIX
TEKCTOB, HABBIKH 3((PEKTUBHOTO
MIPUMEHEHMS TTOJTy4YEHHBIX 3HAaHUN MTPH
MJIaHUPOBAHHUU M OpraHU3alii HayyHO-
HCCIIEI0BATEILCKON PaboThl, yMEHUE
AaHAJIM3UPOBATH M 0000IIATH

Name of module: Social
humanitarian

Name of discipline: Methods of
scientific research

Prerequisites

Postrequisites:

Purpose: To develop students’
knowledge of the principles,
technologies, practical methods,
and techniques of conducting
scientific research based on current
scientific achievements. To form
the basic foundations of scientific
culture and ethics, flexible
comprehension of scientific texts,
skills for effectively applying
acquired knowledge in planning
and organizing research work, and
the ability to analyze and
summarize research results.




MPUHIIAIITEP], TEXHOIOTUSIIAPHI,
MPaKTUKAIBIK dIiCTEpi MEH
TocUIIEepi Typaibl OLTiMITI
KaJIBIITACTHIPY. FBUIBIMU MOICHHUET
TICH 3TUKAHBIH 0a3ajblK HETi3/IepiH,
FBUIBIMU MOTIHIEPI HKEM/TI
KaObUIAAYbl, FEUIBIMU-3€PTTEY
YKYMBICBIH JKOCIIapJiay JKoHE
YHBIMAACTBIPY Ke3iHAC alFaH
OUTIMZICPIH THIMII KOJIJAaHY
JaFIbLIAPbIH, 3ePTTEY HOTHKEICPIH
Tangay >KoHe Kallbuiay KaOuieTin
KaJIBIITACTHIPAIBL.

OxkpITy HITHKeJepi: [IKYKBIKTHIK,
SKOHOMHKAJIBIK, KOCITTKEPJIIK,
OHIIPICTIK, PKOJIOTHSIIBIK OPTaia,
COH/Iali-aK Kap>KbUIbIK CayaTThUIBIK,
MHKJTIO3MSI KYHIBUIBIKTaPhI,
TYPaKTHI 1JaMy oHe chi0aiinac
JKEMKOPJIBIKKA KapChl casicaT
cayiajiapblH/Ia KOFaMJIbIK,
QJICYMETTIK MaHbI3bI 0ap
KYOBUIBICTap MEH yaepicTep/ai
TYCIHYT€ 3epTTey 9J1icTepi MEH
MHHOBALMSIIBIK TOCUTICPI
Oaramar, KongaHa Oty KabineTiHe
ne 6oy

KanbinmracaTbliH Ky3bIpeTTep:
FruapIMH 3epTTEY 5KYMBICHIHBIH
KYPBUTYBI MEH TapHXbI KA bl
oimimaep;

FrutbiMu 3epTTEY KYMBICHIHBIH
Kazipri kaHa macenenepi. Urepy
KepeK:

TEOPHUSITBIK OUTIMIEpAl MpaKTHKaIa
aJICKBATTHI KOJIJAHY;
[ICHUXOJIOTUSIBIK-T1€AarOrHKajIbIK
3epTTEY JKOHE OHBIH FHUTBIMU
anmapaThIHBIH KYAEILTIK
KYPBUTBIMBIH;

o/licHaMaJbIK OUTIMHIH KYPBUTBIMBI
MEH KbI3METI TYpPaJIbl Kb
TYCIHIKTI;

FBUTBIMH JKYMBIC TYPJIEpiH
aXpIpaTa any,

FBUIBIMH )KYMBIC a3y 0apbIChIH A
TEOPUSIIBIK OLTiMAEPiH KoJ1aHa
ary OUTIKTEpi MEH JIaF IbUIapBIH
MEHrepy.

PE3YyNbTaThl UCCICAOBAHMM.
Kpatkoe onucanne: [Ipenmer
«Mertonbl HayYHBIX UCCIICJOBAHUM B
cdepe 00Opa3oBaHHs MPOJBUTACT
OCHOBBI HAYYHO-HCCIIEA0BATENbCKOM
KYJIBTYPBI, TO €CTh ONPEACICHHYIO
CHCTEMY HCCIIEIOBATENbCKHX
LIEHHOCTHBIX OpUEHTAIUH,
MHHOBaIIlMOHHBIX ITOJAXO0OI0B,
MPHOOPETEHUS CIIOCOOHOCTEH U
JIMYHOCTHBIX KauecTB. ETo ocHOBHAs
(yHKUMST KOHCTPYKTHUBHA:
(dhopmynupoBaHue 1eel, TUIIoTE3,
OCHOBHBIX TTOHSTHH 1 UCCIIETOBAHUM,
OOBSCHSIOMINX TTPUHITUIIBI,
OIPEIETSIOMINX BaXKHOCT (haKTOB,
UEpapXHIO IPUOPUTETOB U IIEHHOCTEH,
OIPEIETSIOMINX 3aKOHOMEPHOCTH
Pa3BUTHA HAYYHOI'O 3HaHHW, MCHATOIIUX
€ro rnmapaaurMel, a TAKXKE KPUTHUCCKA
AHAJIMU3HUPYIOINUX METOJbI U PE3YJIbTAaThI
Hay4HO-IIPAKTUYECKOH JAESITENbHOCTD.
PesyabTatel 00ydyenusi: [IpumeHsaTs
HHOCTpaHHBIﬁ SI3bIK KakK
CpEICTBO o0mmeHuss
BJIaIETHBCEMH BUIAMU
pedeBoil  JeATENbHOCTH
@opMupyeMble KOMIIETEHIINU:
3HaHMA O CO3IAHWUHU ¥ UCTOPHH HAYYHO-
HCCIIeIOBATEIBCKOW pabOTHI;
CoBpeMeHHBIE HOBBIE TIPOOIIEMBI
Hay4HO-MCCIIE0OBATENbCKON PabOTHI.
HyxHo HayunThCs:
aJIeKBaTHOE MPUMEHEHNE
TEOPETHUECKUX 3HAHUN Ha MPAKTUKE;
CUCTEMHas CTPYKTYpa IICHXOJIOTO-
MearOrMIEeCKOr0 UCCIEIOBAHMS U €r0
Hay4HBI{ anmapar;
o01Iee mpeACcTaBleHNe O CTPYKTYpe ’
(hYHKITMSAX METOANYECKOTO
00pa3oBaHUs;
pa3nuyaTh BUIBI HAYIHOU PabOTHI;
OBIIaJICHNE HABBIKAMH U YMEHHSIMHU
HCIIONB30BaTh TEOPETHUECKNE 3HAHUS B
TIpoliecce HAMMCaHWsI HAyIHOU PabOTHI.

Brief description: The course
"Research Methods in Education™
promotes the basics of research
culture, that is, a certain system of
research value orientations,
innovative approaches, acquisition
of abilities and personal qualities.
Its main function is constructive:
formulating goals, hypotheses,
basic concepts and research,
explaining principles, determining
the importance of facts, hierarchy
of priorities and values,
determining the patterns of
development of scientific
knowledge, changing its
paradigms, and critically analyzing
the methods and results of
scientific and practical activities.
Learning outcomes:To use a
foreign language as a means of
communication and to master all
types of speech activities

Formed competencies:
Knowledge of the creation and
history of research work;

Current new problems of research
work. Need to learn:

Adequate application of theoretical
knowledge in practice;

The systemic structure of
psychological and pedagogical
research and its scientific
apparatus;

a general idea of the structure and
functions of methodological
education;

distinguish between types of
scientific work;
to master the skills and abilities to
use theoretical knowledge in the
process of writing a scientific

paper.

Monayab koabl: Ol'-1

Monaynas  araybl: OleyMeTTiK-
TYMaHHUTapIIbIK

IIon araysl: Inusacrany
IIpepexBusnTrep:
IHocTpexBu3nTTep:

Maxkcarsel: [ToHHiH Makcatsl Lnusic
JKaHCYTipOBTBIH  NIBIFapMalapbIH

Kon monyasi: CI'-1
Hazpanue  monyJs:
T'yMaHUTAPHBII
HazBanue quCHMILIMHBI:
Nmuscrany
IpepexkBU3UTHI:
IMocTpexkBU3UTHI:

Henb: Llenpio OUCHUIUIMHBL SIBISIETCS

CornuanbHO-

Code of module: SH-1
Name of module:
humanitarian

Name of discipline: Ilyastanu
Prerequisites:

Social and

I5urpose: The purpose of the
discipline is to develop a deep-




TEpEH opl JKaH-KAKTBI 3epIeley
APKBLIBI Ka3aK XaTKBIHBIH
onebuerin, ©HepiH, AJCTYpIepiH,
MOJIEHUETI MEH TiliH OarajaiThIH,
ACTCTUKAIBIK  TaJlFAMbl  JKOFaphI
TEPEH OMJIbI TYJIFaHBl  JaMBITY
0OJIBII TaObLIAIbL.

Kpickama cunmarramackl: [ToHHIH
Makcathl Inmusic  JKaHCYTipoBTBIH
IIBIFApPMANIapbIH  TEPEH opi JKaH-
JKAKThl 3epieiey apKbUIbI Ka3ak
XaJIKBIHBIH ~ OJCOMETiH, OHEepiH,
JOCTYPJICPiH, MOJICHHETI MEH TLIiH
OaranaiTeIH, JCTETUKATIBIK
TagFaMbl KOFapbl TEPEH  OMJIBI
TYJIFaHBI JaMBITY OO0JIBII
Tabbiiaapl.  lmusic  JKancyripos
IIBIFAPMAIAPBIHBIH ~ Ka3aK —oje0u
TITIH JaMBITYIAFBl MAHBI3IBUIBIFBIH
TYCIHYIi; 3UATKEPIIK-
LIbIFapMAaIlIbUIBIK olnay
JaFIbIIapbIH, YITTHIK-PYXaHd Mypa
KYHJIBUIBIKTApbIH Oaranail  Outyi
KaJIBINTACThIPaIbl
Oky HoTHXKECH:

KyKBIKTBIK, SKOHOMHKAJIBIK,
KOCITIKEPITIK, OH/IIPICTIK,
SKOJIOTUSJIBIK OpTajaa, COHIakl-ak
Kap KbUIBIK CayaTThUIBIK, HHKITFO3HS

KYHJIBUIBIKTAPbL, TYPaKThl  JaMy
XKOoHE  chplfaiac  JKEMKOPIIBIKKA
Kapchl cascaT cananapbiHa
KOFaMJIBIK,  QJIEyMETTIK  MaHBI3bI
Oap KyOBUIBICTAp MEH VIepicTepii
TYCIHYT€ 3epTTey oHicTepi MeH
MHHOBAIIHSUTBIK Tociaep i

Oaranam, KomgaHa Oimy KaOineriHe
ne 6oy

Kanbmracarbin Ky3bIperTep:
Inmusc Kancyripos
IIBIFApMaJapblHbIH ~ Ka3ak onedn
TUTIH TaMBITyJaFbl MaHBI3IbUTBIFBIH
TYCIHYIi; 3USITKEPITIK-
IIBIFapMAIIBIIBIK oitnay
JaFbUTapbIH, YITTHIK-PyXaHH Mypa
KYHIBUIBIKTAPBIH Oaramaii  Ouryxi
KaJIBINTACTHIPAIbL.

pasBuTHE rIIy0oKO MBICTISIIICH
JUYHOCTH C BBICOKHM 3CTETHYECKHM
BKYCOM, LeHsen JIUTEPATYPY,
WCKYCCTBO, TPaIULIHHU, KYIbTYpPY U S3bIK
Ka3axCKOro  Hapoma  IOCPEACTBOM
[IyOOKOrO M BCECTOPOHHETO W3y4YeHHUS
npousBencHuit Mnbsica Kancyryposa.
Kpartkoe onucanue:

B u3ydenue kypca BXomuT: Ouorpadus
N.2Kaucyryposa, TIepBBIC
UCCTICIOBAaHUSI Ha TYTH H3Yy4YCHUS
HUCKYCCTBAa CJIOBA, OOILICCTBEHHAs U
rOCyJapCTBEHHAs] JeATENbHOCTh, €ro
MECTO B  pa3IMYHbIX  00JACTSIX
HCKYCCTBA, Ka3axCKOH
JUTEPATYPOBEIIECCKOM HayKe,
HEOIICHUMBIH BKJIQJ B (HhOpMHpOBaHHE
XY/IO)KECTBEHHBIX MPHHIHIIOB
JUTEPATYpPhl, HANIMICAHUE TI03M, BKJIaJ B
pasBuTHE MPO3HI, JpaMaTypruu,
pa3BUTHE Ka3aXxCKOTO IJUTEPATypHOTO
SI3BIKA.

PesyabTat 00yuenus:

IIpumensTe WHOCTPAHHBIN  SI3BIK

Kak CpEACTBO o0mmeHusT

BJIaIETHBCEMH BUIAMU
pedeBoil  JeATENbHOCTH

@®opMupyeMble KOMIIETEHIINHU:
QopMupyeT TOHWMAaHHE 3HAYUMOCTH
npoussenenunii Unwsica XXancyrypoBa B
Pa3BUTUH Ka3aXCKOTO JUTEPaTypPHOTO
S3bIKa;  HABBIKM  WHTEIUIEKTYaJIbHO-
TBOPYECKOT'0 MBIIIIEHHUS, CIIOCOOHOCTH
JIOPOXUTH IEHHOCTSMH HAIMOHAIBHO-
JlyXOBHOT'O HACIIEUs

thinking personality with high
aesthetic  taste, appreciating
literature, art, traditions, culture
and language of the Kazakh people
through a deep and comprehensive
study of the works of Illyas
Zhansugurov.

Brief description: The course
includes: 1.Zhansugurov's
biography, first studies on the way
to study the word art, public and
state activities, his place in various
fields of art, Kazakh literary
scholarship, an invaluable
contribution to the formation of
artistic principles of our literature,
writing poems, contribution to the
development of prose , drama, the
development of the Kazakh

literary language.

Learning outcome:To use a
foreign language as a means of
communication and to master all
types of speech activity

Formed competencies: Forms an
understanding of the importance of
the works of llyas Zhansugurov in
the development of the Kazakh
literary  language;  skills  of
intellectual and creative thinking,
the ability to cherish the values of
national and spiritual heritage.

Monayas koasl: AK-2

Mopayas ataybl: AKIapaTThIK-
KOMMYHUKAIHSITBIK

ITan araysbl: XKacaHipl HHTEIIEKT
Heri3aepi

IIpepexBu3nTrep:
IHocTpexBu3nTTeEp:

Makcarsl: "JKacanapl HHTEIIEKT
Herizepi" CTyJIeHTTepre KacaH bl
WHTEIUICKTTIH HEeT13Ti

Kon mopyas: UK-2

Hazanue moxyasi: upopmanmonHo-
KOMMYHUKaTHUBHBII

Hazpanue qucuunianHbl: OCHOBBI
MCKYCCTBEHHOT'O MHTEJUIEKTA
IIpepexkBU3UTBI:

IHocTpexBU3NTHI:

Hean: [laHHbI Kypc 0XBaThIBAET
0a30BbIC KOHLEMIIUN U METOIbI
HCKYCCTBEHHOI'O MHTEIUIEKTa, TAKHUE

Code of module: IC-2

Name of module: Information and
communication

Name of discipline: Basics of
artificial intelligence
Prerequisites: Postrequisites:
Purpose: The "Fundamentals of
Acrtificial Intelligence™ is to
introduce students to the basic
concepts, methods and




TYKBIPBIMIaMaJIapbIH, 9iCTEPi
MEH KOCBHIMIIIATAPbIH YCHIHY
0OJIBII TaObLIAIbL.

Kbickama cunarramacol. by
KypC KacaH bl MHTEJUICKTIHIH
HETi3T1 KOHIICTIUSIapbIH MEH
9/IiCTEpPiH, MBICAJIBI, MAITMHAJIBIK
OKBITY, HEHPOHIBIK JKeNiJiep,
AJTOPUTMJIEP KOHE OJIaPIbIH
OpTYpJIi cajanapaarsl
KOJJAHbUTYbIH, cOHnan-ax N -apl
KOJITaHY/IbIH ATHKAJIBIK )KOHE
MPAKTUKAIBIK aCTIEeKTiIepiH
KaAMTHIEL.

Oky natmwxkeci: Llleren Tinin
KapbIM-KaThIHAC KypaJsibl pETiHJIe
KoJlJlaHa OiTy JKoHE coiey
OpeKeTiHiH 0apibIK TYpJepiH
MEHIepy

KansInTacarsin
Kacannpl UHTEIUIEKT
KOJIJTaHa ~ OTBIPHIII,
Mocesenepal  IIenry
JIeHiH Heri3ri
OLTIMITI KaJIBIITACTBIPAIbI.

Ky3bIpeTTep:
onicTepin
HpaKTI/IKaHBIK

KaOineTine
YFBRIMIAp Typajbl

KaK MalllMHHOE 00y4eHHe, HeHPOHHBIE
CEeTH, aITOPUTMBI U UX IPUMEHEHUS B
Pa3IMYHBIX 00JIACTSIX, & TAKKE
3TUYECKUE U MPAKTUIECKUE aCIIEKThI
ucnoias3oBanus M.

Kpartkoe onucanue:

JucuunirHa HampaBiieHa Ha U3yYEHHEe
OCHOBHBIX KOHIENIIUH, METOJIOB U
aJrOPUTMOB, JIeXKalllie B OCHOBE
CO3JaHuA U IPUMCHCHUSA
UCKYCCTBEHHOI'O MHTEIUIEKTa. B
paMKax 3TOro mpeaMera CTyIEHThI
M3Y4YaloT TEOPETUIECKHE OCHOBBI
MAIIMHHOTO 00Y4YeHUSs, HEHPOHHBIX
cereil, anropuTMOB 00PaOOTKH
€CTECTBEHHOT'O SI3bIKa U
KOMITBIOTEpHOTO 3peHusi. OHU TaKxKe
MTO3HAKOMSATCS C 3TUYECKUMH,
conyaibHbBIMHA U ITPaBOBbLIMUA
ACIICKTaMU IIPUMEHCHUSA
HNCKYCCTBCHHOI'O MHTECJIJICKTA B
pasTUYHBIX cdepax KU3HU.

Pe3yabTart

00y4eHus :CrcTeMaTH3UpPOBATh
OCHOBHBIE TIOJIOKEHHS TEOPHH U
MIPAKTHKH [1€PEBOAA, TEOPHUHU S3BIKA U
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIHT;
MEHTAJIUTET, TPAJAUIMH U 00bIYaH
HapOoJOB-HOCUTENEN A3bIKa N3ydaeMou
CTpaHbI, — OOIIECTBEHHO-
MTOJTUTHYECKHE, CTPAHOBEIUECKHE,
HACTOPHYECKHE U KyIbTYPOBEIUIECKHE
JTAHHBIE O CBOEH CTpaHe W CTpaHe
H3Y4aeMOro S3bIKa;

@opMupyeMble KOMIETEHIINHU:
®opmupyer 3HaHHUS 0a30BBIX MOHATHN
JI0 CIOCOOHOCTH pelnaTh MpaKTHIecKue
3aa4l ¢ WCIOIb30BAaHMEM METOMIOB
HACKYCCTBEHHOTO MHTEIIIEKTA.

applications of artificial
intelligence.

Brief description: The discipline
is aimed at studying the basic
concepts, methods and algorithms
that underlie the creation and
application of artificial
intelligence. As part of this
course, students will learn the
theoretical foundations of
machine learning, neural
networks, natural language
processing algorithms, and
computer vision. They will also
get acquainted with the ethical,
social and legal aspects of the
application of artificial
intelligence in various areas of
life.

Learning outcome: To
systematize the main provisions
of the theory and practice of
translation, language theory and
intercultural communication; the
mentality, traditions and customs
of the peoples who are native
speakers of the language of the
studied country; socio-political,
country-specific, historical and
cultural information about one’s
own country and the country of
the language being studied

Formed competencies: Builds
knowledge of basic concepts up
to the ability to solve practical
problems using artificial
intelligence methods

Monayas koasi: AK-2

Mopayas ataybl: AKDIapaTThIK-
KOMMYHHKAIIHSUTBIK

ITon araybl: AKIapaTThIK ayaapMa
MaIllbIFbI

IpepexBusntrep: Kocibu
OaFrbpITTaJFaH IIeTes TUT
IMocTpekBU3NTTEP: AFBLIIIBIH
tutinig C2 neHreii

Makcarsi: Typii sxaHpaars
TaHBIMJIBIK MOTIHAEP I OacTaIKBI
TUIIEH ayJapMa TUliHe JXKoHE
ayaapmMa TiUIJIeH TYITHYCKa Tiire
ay/apy/bIH MPaKTHKAJIBIK
JaFAbUIAPbIH KAJIBIITACTHIPY,
KOMMYHHMKATHBTI JKOHE

Kon moayas: UK-2
Hazanue moxyasi: udpopmanmonHo-
KOMMYHHMKaTHBHBIN

Ha3Banmue pucuumiaunel: IlpakTtnka
MH($OPMATHBHOTO NEPEBOAA
IpepexBuzutnl:  IIpodeccronansHoO

OpPUEHTUPOBAHHBIA aHTJIMUCKUI SI3BIK
IocTpexkBU3NTHI: AHITIMHACKUAN  SI3BIK
ypoBenb C2

Heap: PopmMupoBaHHE NPAKTHUECKUX
HaBBIKOB IIEPEBOJA Pa3sHOXKAHPOBBIX
MH(POPMATHBHBIX TEKCTOB C HCXOIHOTO
s3pika  (MS) Ha mepeBomsmuil  SI3BIK
(ITA) m ¢ mepeBojasmiero si3pika Ha
HCXOAHBIN SI3BIK, COBEPIICHCTBOBAHUE
KOMMYHHKAaTHBHO-MEXKYJIbTYPHOH U

Code of module: I1C-2

Name of module: Information and
communication

Name of discipline: Practice of
informative translation
Prerequisites: English for
professional purposes

Post Requisites: General English
level C2

Purpose: Developing practical
skills of translating of translating
texts of different genres from the
source language (EL) to the target
language (FL) developing practical
skills of translating texts of
different genres from the source




MOJICHHETapalbIK ACHT eiiH
KETUIAIPY JKOHE CTYACHTTEPIiH
KociOu ayaapMaIibuIbIK
KY3BIPETTUIIMH KaJBIITACTHIPY.
Kpickaia cunarrama:

OPpTYpIi )KaHpJaFbl aKnapaTThIK
MOTIHAEP I OacTanKbl TULICH
ayJaapMa TLTIHE J)KoHE ayaapMa
TiNiHEH OacTanKhl TUITe ayaapyAblH
MPAKTUKAIBIK JaFJbUIAPBIH
KaJIBIITACTBIPY I OlIAipeni.
CTyneHTTepaiH KOMMYHUKATHUBTIK-
MoJIeHHETapalIbIK KapbIM-
KaThIHACHIH JKETUIIPY JKOHE KaciOu
ayJaapMa Ky3bIpeTTUIIrH
KaJbIITacThIpy. Byt ToH1 OKBITY
CTYJCHTTEPIIH OoJaIiaK
MaMaH/IbIKThIH €peKIIeNiKTepiHe
OalJIaHBICTBHI OKBITEUIATHIH TUIEr]
KaXXETTUTIKTEpiH ecKepy/i
KaMTH/IBL.

OKBITY HITHIKeJIepi:
AynuoBHu3yanabpl ayaapMma
(cyOTHUTp, TAyBICTHI IHIOKIC,
NyOJIsK), OHBIH 1ITIHJE corey
JKOHE MOJICHHU DJIEMEHTTEP 1
OcifiMIey TaFapUIaphIH MEHTEPY
AymapMaHBIH THIMI 9IICTEPiH
aHbIKTay (aymapMa Ke3iHaer! TUTIIK
OlTiM TYpIIepi )KoHE Oapsl Oepy,
aymapMa Ke3iHJeri KOHTEKCT KoHe
TUIACH THIC JKaFIaiIbIH Poi,
ayIapMaHbIH OapabapibFbiHa KO
KETKI3y JKOJAaphl, JTEKCUKa-
TpaMMaTHKAIBIK TYPICHAIPYIEPIiH
HET'I3T1 TYpJepi, peamuiiiaepi,
TEXHUKAIBIK, KOFAMJIBIK-CasCH
TepMHUHJEPI ayAapy xoHe T. 0.);
Kansbinracarbid Ky3bIpeTTep:
TymHyCcKa MaTiHIEp MEH
ayJapMalnap/pl CalbICThIPy Ke3iH/Ie
aymapMa TYpJIEHAIpYyIepiH aHbIKTaY
JKOHE OJIAPIBIH (QYHKIUSIIAPBIH
TYCiHIipe OiTy; Heri3aepiH Oiry
ayJapMa TEOpHSCHI JKOHE 3aMaHayH
JIAMYIbIH TIEPCIIEKTUBABIK
OarbpITTapbI

AynapMmarany.

(dhopmupoBaHue npodeccuoHaTbHON
MEPEBOIYECKON KOMITETEHIINU
CTYJICHTOB.

Kparkoe onncanne:

Kypc wHaumemen Ha QopmupoBanue
MPAKTUYECKUX  HAaBBIKOB  IepeBoja

WH(POPMAITMOHHBIX TEKCTOB Pa3IMYHBIX
J)KaHPOB C HCXOJHOIO $3bIKA Ha A3BIK
nepeBosa M C s3plKa IIEpeBoja Ha
UCXONHBIM s3bIK. COBEpIICHCTBOBAaHUE
KOMMYHUKaTHBHO-MEXKYJIBTYPHOIO

O0IIeHHs CTYIEHTOB W (HhOpMHpOBaHHE

podeCCUOHANTBHOM TIePEBOTIECKOM
KOMIIETEHTHOCTH. IIpenonaBanue
JMAHHOM  JUCIMIUIMHBI ~ TpeIIoiiaraet
yuyeT TOoTpeOHOCTEH  CTYACHTOB B

U3y4yaeMOM SI3bIKE B 3aBUCHMOCTH OT
ocoOeHHocTel Oynymielt mpodeccuu.
Pe3yabTaThl 00yyeHuU:

Osinagenne HaBBIKAMU

ayJTMOBHU3YaJIHHOTO repeBoja
(cyOTuTpBI ,rJIacHbBIC, IyOJISK), B TOM
qHcie

ajanTanun peYEBBIX "

KYJIbTYPHBIX AJIEMEHTOB

Ompeneneane >(PEKTHBHBIX METOIOB
niepeBojia (BUIBI S3BIKOBBIX 3HAHHUH MPH
NepeBOIC U UX Tepeaaya, KOHTEKCT pr
nepeBojic W poib
myTH

nepeBosa,

BHESA3BIKOBOU
CUTYyaIUH, JTOCTIOKEHUS
aJIeKBaTHOCTH OCHOBHBIE
BUIBI JIEKCHUKO-TPAaMMaTHIECKUX
npeoOpa3oBaHU, TEPEeBON  peajuid,
TEXHUYECKHX, 00IIIeCTBEHHO-

MTOJTMTUIECKUX TEPMHUHOB U JIp.);

®opmupyeMble KOMIIETEHIUM:

Ymers UACHTH(PULIUPOBATH
nepeBoquecKue  TpaHchopManuu U
OOBSICHATD ux (byHKIIIH pH
COIIOCTABJICHUH TEKCTOB OpPUTHHANA U
IIEPEBO/OB;

3HaTh OCHOBBI MEPEBOTUECKON Teopuu
U MIEPCIIEKTUBHBIX HarnpaBJICHUN
pa3BUTHS COBPEMEHHOT0
NEPEBOJOBEACHUSL.

language (FL) and from the target
language into the target language
(FL), improving communicative
and intercultural  professional
translation competence of students.
Brief description: The course is
aimed at developing practical
skills in translating information
texts of various genres from the
source language into the target
language and from the target
language into the target language.
Improvement of students'
communicative and intercultural
communication and formation of

professional translation
competence. Teaching this
discipline involves taking into

account the needs of students in
the language they are learning,
depending on the specifics of their
future profession.

Learning outcomes:

Mastering the skills of audiovisual

translation (subtitle, vowel sound,
dubbing), including speech and
adaptation of cultural elements

Identification of effective methods

of translation (types of language
knowledge during translation and
their transfer, context and the role
of the extra-linguistic situation
during translation, ways to achieve
translation adequacy, the main
types of lexical and grammatical
transformations, translation of
realities, technical, socio-political
terms, etc.);

Formed competencies:

To be able to identify translation
transformations and explain their
functions when comparing texts of
the original and translations; Know
the basics translation theory and
prospective  trends in  the
development  of  theory of
translation and the perspective
directions of development of
modern translation studies.

Monayas koasl: AK-2
Monyab araybl: AKIApaTTHIK-
KOMMYHUKAIHSITBIK

IIon araysl: Illeren Tini

Kon moxyasi: UK-2

HazBanue moayJasi: apopmanmnoHHo-
KOMMYHUKATHBHBIH

Ha3BaHne THCHUTLIMHBI:

Code of module: IC-2

Name of module: Information and
communication

Name of discipline: Foreign




IIpepexkBusuTTEp:
ITocTpexkBu3uTTEp:

EMUSUTBIK MOTiHIEPMEH JKYMBIC
icTey, iCKepIiK xaT

Makcarbl: CTyICHTTEpAIH MeTe
TiNiHJE KOMMYHHKATHUBTIK
KY3BIPETTUIIrH KaJIbIITACTRIPY,
KoCi0M JKoHE aKaJIeMUSIIBIK OpTaia
€pKiH KapbIM-KaThIHAC XKacay
JaFAbUIAPbIH JaMBITY

Kpbickama cunmarramachol: [loH
HIeTesn TUTiH MEeHrepy/liH Heri3ri
TUIIIK JaFabUIapbiH (ThIHIAIBIM,
AUTBLJIBIM, OKBLIBIM, YKa3bLJIbIM )
KEIIeH T TYPAE JaMbITyFa
6arprrTanrad. Kypc 6apriceiama
rpaMMaTHKAJIBIK KYPbUIBIMIAP,
KociOu GarbITTaIFaH JIEKCHKA,
aybI3IIa JKoHe Kaz0ama
KOMMYHHUKAIIHsI HOpMaJiaphl
KapacCThIPbLIaIbL.

CryneHTrep akaj, mpe3eHTaIus
Kacay, KociOM TaKpIpBIITApAa IiKIp
anMacy JTaFabUIapblH MEHTepe.
CoHbIMeH KaTap, MOJICHHETaPaIIBIK
KOMMYHUKAIIHS €pPEKIIeITIKTEePi,
3aMaHayH aKmapaTThIK
pecypceTapabl naijanany KoHe
IIeTeN TUTIHAE aKmapar i3/iey MeH
OHJIEY TociIaepi KapacThIpbLUIaIbI.

OKy HITHAKECI:
IIeTeN TUTIH/AE aybI3Ina JKoHe

kaz0ala Typae epKiH KapbIM-
KaTbIHAC jKacai anajbl;

KOC10M JKOHE aKaIEMUSIIBIK
MOTIHEP I TYCIHEA1 JKoHe
Tangalabl;

ICKepIIiK KoHE FHUIBIMU CHITATTaFbI
KYy>KaTTapabl pacimielt anassr,

MJZACHHCTapaJIbIK KOMMYHUKAIIU
TaJIallTapblH CaKTafI,Z[LI;

LIeTes TUIIH K9C10U KBI3METIHIE
KOJIJaHa aJiaJibl.

MHocTpaHHbIi A3bIK

ITpepekBU3UTHI:

ITocTpexkBU3UTDI:

eab: ®opMUpOBaHUE Y CTYAEHTOB
KOMMYHUKAaTUBHOH KOMIIETCHIIUU Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE, Pa3BUTHE
HaBBLIKOB CBOOOHOI0O OOII[EHUS B
npodeccHoHAILHON B aKaJIeMHYECKON
cpere.

Kparkoe onucanue: [ucuuninza
HalpaBJieHa Ha KOMIUIEKCHOE Pa3BUTHE
OCHOBHBIX SI3BIKOBBIX HABBIKOB
BJIaJICHNS] THOCTPAHHBIM SI3IKOM
(aymupoBaHue, TOBOpEHHE, YTEHUE,
nuceMo). B xone xypca
paccMaTpUBaIOTCS TpaMMaTHUECKUEe
CTPYKTYpBI, TpoheccroHaIbHO
OpPHEHTHPOBaHHAs JIEKCUKa, HOPMBI
YCTHOM Y MUCbMEHHOMN
KOMMYHUKAIIHH.

CTyJeHTBI OBJIA/ICBAOT HABBIKAMH
aKaJIeMHYECKOro IMMChMa, TTOJrOTOBKH
npe3eHTalni 1 00CyKIeHUs
npodeccroHabHBIX TeM. Kpome Toro,
M3YJaroTCsI 0COOCHHOCTH
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHKAIUH,
MCIIOJIH30BAHKIE COBPEMEHHBIX
WH(POPMAITOHHBIX PECYPCOB, a TAKXKE
CIocoOBI ITOMCKa 1 00pabOTKH
WH(pOPMAITIH Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

Pe3ysbTaT 00yueHusi: ymeer
CBOOOIHO 00IIATHECS Ha HHOCTPAHHOM
S3bIKE B YCTHOW U MUCHbMEHHOU (hopme;
ITOHNMAET M aHAJM3UpPYeT
npoeccroHa bHBIE U aKaJeMUYECKIe
TEKCTHI;

MOXKET 0 OpMIISITh TOKYMEHTHI
JIEIOBOT'0 U HAYYHOTO XapaKTepa;
coOmronaer TpeboBaHUS
MEXKKYIbTYPHON KOMMYHHUKAIUH;

CIIOCOOEH HMCIONB30BaTh HHOCTPAHHBIH
SI3BIK B TPO(eCCHOHATBHOMN
JeATeTbHOCTH

®opmupyeMble KOMIIETEHI[UN:
KOMMYHHKaTHBHAs! KOMIICTEHIIUS Ha
MHOCTPAaHHOM $SI3bIKE; HAaBBIKHU ITOUCKA,
aHaJM3a M IpeCTaBICHNs HHPOPMAIU
Ha UHOCTPAHHOM SI3bIKE;

KYJIbTypa MEXKYJIBTYPHOT'O OOIICHHS;
CIOCOOHOCTB COOJIOIATH SI3BIKOBBIE
HOPMBI B IPO(ECCHOHATBHON Cpere;
HaBBIKH CAMOPa3BUTHS U

language

Prerequisites:

Postrequisites:

Purpose: to develop students’
communicative competence in a
foreign language and to enhance
their ability to communicate
freely in professional and
academic environments.

Brief description: The course is
aimed at the integrated
development of the main
language skills in a foreign
language (listening, speaking,
reading, and writing). During the
course, grammatical structures,
professionally oriented
vocabulary, and norms of oral and
written communication are
studied.

Students acquire skills in
academic writing, preparing
presentations, and discussing
professional topics. In addition,
the course covers the features of
intercultural communication, the
use of modern information
resources, and methods of
searching for and processing
information in a foreign language.

Learning outcome:
communicate fluently in a foreign
language both orally and in
writing;

understand and analyze
professional and academic texts;
prepare business and scientific
documents;

follow the principles of
intercultural communication;
use a foreign language in
professional activities.

Formed competencies:
communicative competence in a
foreign language;
skills in searching, analyzing, and
presenting information in a foreign
language;intercultural

communication culture;
ability to follow language norms in
a professional environment;
skills for self-development and




KaasinTacaTbIH Ky3bIpeTTep:
mieTen TUTiHAe KOMMYHUKaTHBTIK

KY3BIPETTITIK;

aKnapartThl IIeTeN TUTIHIE 13/1eY,
Taj1ay J)KOHE YChIHY JaFIblIaphbl;

MOJICHUETAPaJIbIK KapbIM-KaThIHAC
MOJICHHUETI;

KociOM opTaja TUTIIK HopMaslap.Ibl
cakray KaOuieri;

©31H-631 JaMBITY KOHE TUIJIIK
OUTIMIH KeTUIIIpY JaFabpuIaphl

COBEPIIEHCTBOBAHUS SI3bIKOBBIX
3HAHUU.

continuous
language

improvement  of
proficiency.

Monyan koabl: AK-2

Monayasb araybl: AKIapaTThIK-
KOMMYHHUKAIHSUTBIK

ITon araywl: Kazax (Opsic) Tiii
IIpepexBusurrep:
I[ocTpexkBU3NTTEP:

Makcarbl: CTyAeHTTEPIIH
MEMJIEKETTIK (HEMece OpBIC)
TLTIHE KOCiON KoHe
aKaIEMUSITBIK OaFBITTa epPKiH
KapbIM-KaThIHAC JKacay KaOuTeTiH
KJIBITITACTBIPY, TULMIK JKOHE
KOMMYHUKATHBTIK MOJCHUETIH
JAMBITY.

KpicKkama cunarraMmachl:
TUIAIH QYHKITHOHAIIBIK
CTHJIbJICPIH, aKAJIEMUSUIBIK JKOHE
K9Ci0M KOMMYHHKAITUS
epEeKIIeTIKTePiH, PECMU-1CKEPITiK
KYy>KaTTapabl paciMaey
TaJanTapblH KapacTeipaasl. Kype
OaphICHIH/IA aYBI3IIIA KOHE
az0ala ceiney JarIbuIapebl,
MOTIHMEH YMEIC iCTeY, FEUTBIMH
JKOHE MyOTMIUCTHKAIIBIK CTHIIb
epeKIIeNiKTepi MeHrepiIeni.

Ilon

CryznenTTep Kocion
TEPMHUHOJIOTHSIHBI TYPBIC KOJNJIAHY,
KOTIILUTIK aJ/IbIH/IA CO3 COMIIey,
iCKepIIik Xar anMacy, OasHaaMa
JKOHE ecell aibIHay AaFIbUIaphiH
KanbInTacTeipaabl. COHBIMEH KaTap,
TUIIIK HOpMaJap/bl CakTay, o3
MOIEHHUET] JKOHE THIMIL
KOMMYHHKaLHUs Tacinaepi
OKBITBLITAIBI.

Koa moayas: UK-2

Hazpanue moayJasi: MadopmanmonHo-
KOMMYHUKaTHBHBIN

HasBanue qucuuniaunnel: Kazaxcknii
(Pycckuit) s3pIK

IIpepeKBU3UTDI:

ITocTpeKBU3UTHI:

enb: PopMUPOBAHUE Y CTYACHTOB
CrIocOOHOCTH CBOOOIHO 0OMIATHCS Ha
TOCYIapCTBEHHOM (FUTH PyCCKOM)
SI3BIKE B TIPO(hEeCCHOHATBHON 1
aKaJieMH4IecKor cdepe, pa3BUTHE
SI3IKOBOM U KOMMYHUKATHUBHOM
KYJIBTYpPBI.

Kpartkoe onucanue: Jlucuumiuza
paccmaTpuBaeT GyHKIHMOHAIBHBIE
CTHJIM SI3bIKa, OCOOEHHOCTH
aKaJIeMIYeCKOH 1 TIpodheCCHOHATEHOM
KOMMYHMKAIIHH, a TAKXKE TPeOOBaHUS K
oopmiteHNI0 0OUIIHATHHO-IEIIOBBIX
JIIOKyMEHTOB. B xone kypca
Pa3BUBAIOTCS HABBIKK YCTHOH U
IIMCHbMEHHOI peul, paboThI C TEKCTOM,
H3y4YaroTcs 0COOEHHOCTH HAYYHOIO U
yOJIMIIUCTUYECKOr'O CTUIICH.
CrynenTs! GOpMUPYIOT HAaBBIKH
NPaBUIIBHOTO MCIIOIb30BAHUS
npodeccuoHaIBHON TEPMUHOJIOTUH,
MyOJUYHOIrO BBICTYIUICHHS, AETOBON
HEPENUCKY, MOArOTOBKY JIOKJIAI0B U
orueroB. Kpome Toro, n3yudarorcs
HOPMBI SI3bIKA, KYJIBTYpa PEUH U
3(hdexTuBHBIE CIIOCOOBI
KOMMYHHKALIUU

PesysbTat 00y4eHns: BlagceT
IPaMOTHOM YCTHOH M MHCBMEHHON
PEUbIO Ha TOCYIapPCTBEHHOM (HIIN
PYCCKOM) SI3BIKE;

Code of module: I1C-2

Name of module: Information and
communication

Name of discipline: Kazakh
(Russian) language
Prerequisites:

Postrequisites:

Purpose:To develop students’
ability to communicate fluently in
the state (or Russian) language in
professional and academic
contexts and to improve their
linguistic and communicative
culture.

Brief description:The course
examines functional styles of
language, the features of
academic and professional
communication, and the
requirements for preparing
official business documents.
During the course, students
develop oral and written
communication skills, learn to
work with texts, and study the
characteristics of scientific and
journalistic styles.

Students acquire skills in the
correct use of professional
terminology, public speaking,
business correspondence, and
preparing reports and
presentations. The course also
focuses on language norms,
speech culture, and effective
communication strategies
Learning outcome:Demonstrates
proficiency in spoken and written




OKYy HOTHIKeCi: MEMIICKETTIK
(HeMece opbIC) TUTIHE cayaTThl
aybI3Ia JKoHe jka30alua ceineyai
MEHTepei;

KoCiOM OaFbITTaFbl MOTIHACP I
TaJIai/IBI JKOHE KYPaCTHIPAIb;

pecMU Ky KaTTapbl Tajlanka can
pacimaeiini;

KOTIITIK alIbIHAa epKiH 9pi
JIOTIENTl COIey JarabIChIH
Kepcerei;

TUIIIK HOpMajiap MEH CTHJIbJIIK
EpPEeKIIENIKTePIl CaKTall OTBIPBIIL,
KociOM KOMMYHHUKaIUS KYpTizeni

KanabinTacaTbIH Ky3bIpeTTEp:
TUTIK )KOHE KOMMYHHKATHUBTIK
KY3BIPETTIITIK;

aKaJEMISUTBIK KOHE KOciOH
MOTIHJIEPMEH )KYMBIC iCTEeY

JIaFIBLTAPHI;

ICKepIIiK KaphIM-KaThIHAC
MOJCHHUETI;

aKMapaTThl CayaTThl JKETKI3y JKOHE
eHJIeY KalineTi;

KociOM opTajma TUTIIK HOpMaJIapsl
cakTay *oHE KOIAaHy MYMKIHIIT1.

AHATU3UPYET U COCTABIISIET TEKCTHI
npodeccroHaTbHON HATPABICHHOCTH;
ohopmItseT OpUIHATBHBIC JOKYMEHTHI
B COOTBETCTBUH C TPEOOBAHUSIMHU;
JIEMOHCTPUPYET HABBIKA CBOOOIHOTO U
apryMEHTUPOBAHHOTO MTYOJIMYHOTO
BBICTYIIJICHU A,

OCYIIECTRIISIET PO ECCHOHATBHYIO
KOMMYHUKAIIUIO C COOJTIOCHUEM
SA3BIKOBBIX HOPM U CTHUJICBBIX
ocoOeHHocTel

®opMupyeMble KOMIIETeHINHU:

A3BIKOBAasg U KOMMYHUKAaTHUBHAasA
KOMIICTCHTHOCTD,

HaBbIKN pa6OTI)I C aKaICMHUYECCKNMHU U
podeCCHOHATBHBIMY TEKCTAMH;
KyJIbTYpa JEIOBOI0 OOIIEHHUS;
CIOCOOHOCTH TPAMOTHO TEpeaaBaTh U
00pabaTrIBaTh HHPOPMAIIHIO;
YMEHHE COONIOIaTh M MPUMEHSTh

S3BIKOBBIE HOPMBI B PO ECCHOHAITBHOM

cperne.

communication in the state
language (or Russian);

Analyzes and produces texts with
a professional focus;

Prepares official documents in
accordance with established
requirements; Exhibits skills in
clear, persuasive, and well-
structured public speaking;
Conducts professional
communication while adhering to
language norms and stylistic
conventions.

Formed competencies: Linguistic
and communicative competence;
Skills in working with academic
and professional texts; Business
communication culture;

Ability to accurately convey and

process information;

Ability to observe and apply
language norms in a professional
environment.

Monayas koasi: AK-2

Mopayas ataybl: AKIapaTThIK-
KOMMYHHKAIIHSUTBIK

IIon aTraysl: AKnapaTThIK-
KOMMYHHKAIUSUTBIK TEXHOJIOTHSIIap
IIpepexBusurrep:
ocTpexBu3uTTEp:

Makcarbl: CTyaeHTTEpIIH
3aMaHayy aKMnapaTThIK-
KOMMYHHKAIIHSUTBIK
texHonorustiapas! (AKT) tuimai
naiijanany, uQpIbIK opTaaa
YKYMBIC iCTey XKoHE Kocion
KBI3METTE aKMapaTThIK XKylenepai
KOJAaHy JaFAbUIapbIH
KaJIBIITACTHIPY.

Kpickama cunarramacol: [lon
aKnapaTThIK KOFaM

Kon moayas: UK-2

Hazanue moayJasi: upopmanmonHo-
KOMMYHHMKaTHBHBIN

HazBaHue quCUMILIMHBI:
WndopManoHHO-KOMMYHUKALIIOHHbIE
TEXHOJIOTUU

IIpepexkBU3UTHI:

IMocTpexkBU3UTHI:

Heap: PopMupoBaHUE y CTYICHTOB
HaBHIKOB 3(h(hEeKTHBHOTO
UCIIOJIb30BaHMS COBPEMEHHBIX
MH(POPMALIOHHO-KOMMYHHKAIIHOHHBIX
texnonorutt (MKT), paboTst B
u$poBOI cpeae U MPUMEHEHUS
MH(POPMALIMIOHHBIX CHCTEM B
npodecCHOHANBHON AESTEIbHOCTH.

Kpartkoe onucanne: JucrumimHa

Code of module: I1C-2
Name of module: Information and
communication
Name of discipline: Information
and communication technology
Prerequisites: Postrequisites:
Purpose: To develop students’
skills in effectively using modern
information and communication
technologies (ICT), working in a
digital environment, and applying
information systems in
professional activities.

Brief description: The course
examines the role and
possibilities of digital




JKaFIaibIHAAFbI U(PITBIK
TEXHOJIOTUsIIapAbIH POl MEH
MYMKIHIIKTEpiH KapacThIpabl.
Kypcta komnbroTepik
KYHenepiH KypbUIbIMBI,
onepanusIbIK JKynenep, KeHce
OarapiaManapsl, OYJITTHIK
CepBUCTEp, JAepeKTep 0a3ackl
Heri3/epi, KEeMIiK TeXHOIOTUsIap
KOHE KHOEpKAYIICI3IIiK
Macelenepi OKbIThIIA b,

CryneHTTep aKnapaTThl i37eY,
OHJICY, CaKTay )OHE YChIHY,
3MIEKTPOHIBIK KY>KaT aiiHaJIbIMbIH
KYPri3y, OHIalH-KOMMYHHKAIIHSI
KypaJIJlapbIH Nai1anany xoHe
JIEpeKTep Il Kopray TacuIaepin
MeHrepeni. [Ton nudpibik
CayaTThUIBIKTBI apTTHIPYFa KOHE
KociOu opTaja 3aMaHayH
TEXHOJIOTUsIAP 16l THIM/II
KOJIJaHyFa OarbITTalIFaH.,

OKy HOTHIKeci: aKIapaTThIK
KyHenep MeH U(PIIBIK
TEXHOJIOTHSIIAPABIH HET13T1
KaFuIaTTapblH TYCIHET];

KeHce OarmapiiaMajiapbiH jKoHE
OHJIaWH-TIIaThopMaIapIbl THIMII
KOJIJIaHA]Ibl;

aKIaparThl i371ey, Talaay KoHe
OHJIEY AaFIbUIAPBIH KOPCeTeli;
JepeKTep/ i Kopray jKoHe
KHOEpKAyYINCIi3/IiK TananTapbH
CaKTalObl;

Kkociou ke3Meringe AKT
KypaJapblH NaiaaHasl.

Kansinracarbln Ky3bIpeTTep:
UG PIBIK )KSHE aKIapaTThIK

cayaTThUIbIK;
aKmapaTThl 0ackapy >KoHe OHJCY
KaOieri;

3aMaHayH OarJapiiaMalibiK
KypajiJlapMeH XKYMBIC icTey
JaFabUIaphI

paccMmarpuBaeT posib ¥ BO3SMOXXHOCTH
U (POBBIX TEXHOIOTHI B YCIOBUSIX
uHpOpMaMoHHOro obmiecTa. B
Kypce M3y4aroTcsi CTPYKTypa
KOMIIBIOTEPHBIX CHCTEM,
OnepanuOHHbIC CUCTEMBI, O(l)I/ICHI)IC
MIPOrpaMMbI, 00JIAYHBIC CEPBUCHI,
OCHOBEBI 0a3 JaHHBIX, CETEBbIC
TEXHOJIOTUU U BOIIPOCHI
KnOep0e30MmacHOCTH.

CryneHTsl OCBauBaIOT MOKCK,
00paboTKy, XpaHEeHUE U
npe/icTaBlieHIe HHPOPMAIMH, Be/ICHUE
AJIEKTPOHHOTO JIOKYMEHTO000pOTa,
HCIOJIH30BAHNE HHCTPYMEHTOB
OHJIAaTH-KOMMYHUKAIIMHA U METOJIBI
3aIIMTHI JaHHBIX. JucCHumInHa
HalpaBJieHa Ha MOBbIIIeHHE T (POBOH
rPaMOTHOCTH U 3P (EeKTHBHOE
MIPUMEHEHHE COBPEMEHHBIX
TEXHOJIOTHH B PO ecCHOHATEHON
cpene.

Pe3yabTart o0yuyenusi: IloHnmanue
OCHOBHBIX TIPHHITUTIOB paOOTHI
WH(POPMAITHOHHBIX CHCTEM U

U (POBBIX TEXHOIOIHIA;
O¢ddekTrBHOE HCITOIB30BaHUE
O(UCHBIX TPOrpaMM M OHJIAWH-
mnatdopm; JleMoHCTpaIus HaBBIKOB
MTOMCKA, aHaIM3a U 00pabOTKH
napopMmarun; CodirroneHne
TpeboBaHMiA KHOEPOE30IMaCHOCTH 1
3anuThl JaHHbIX; [Ipumenenue KT B
poheccroHaIbHON A TENFHOCTH.

dopmupyembie
komnerennmu:L{upposas u
HH(OPMAMOHHAS TPAMOTHOCTB;
YMeHue ynpaBisaTh 1 00pabaTeBaTh
uHpopmarto; HaBeiku paboThl ¢
COBPEMEHHBIMHU IPOTPAMMHBIMU
cpencrBamu; Kynbsrypa
kubepoOe3onacHocTr; CriocoOHOCTD
3(h(peKTHBHO HCTIONB30BATh
MH()OPMAITOHHO-KOMMYHHKAIIIOHHBIE
TEXHOJIOTUHU B MPOECCHOHATBHON
JEeATEIbHOCTH.

technologies in the information
society. Topics include the
structure of computer systems,
operating systems, office
software, cloud services, database
fundamentals, network
technologies, and cybersecurity
issues.Students learn to search,
process, store, and present
information, manage electronic
document flow, use online
communication tools, and apply
data protection methods. The
course aims to enhance digital
literacy and enable the effective
use of modern technologies in
professional contexts

Learning outcome: Understand
the basic principles of
information systems and digital
technologies; Effectively use
office software and online
platforms; Demonstrate skills in
searching, analyzing, and
processing information;
Comply with data protection and
cybersecurity requirements;
Apply ICT tools in professional
activities.

Formed competencies:
and information literacy;
Ability to manage and process

information; Skills in working
with  modern software tools;
Cybersecurity culture; Ability to
effectively use information and
communication technologies in
professional activities.

Digital




KrOepKayirci3iik MoOJCHUCTI;

K9Ci0M KhI3METTE aKIMapaTThIK-
KOMM YHHUKAITHSIITBIK
TEXHOJOTUsIAPAbI THIM/II KOJIaHY
MYMKIHJIT].

Monyas koabl: AK-2

Monyas araybl: AKIapaTThIK-
KOMMYHUKAIHSUTBIK

ITon araysr: llleren tini B1
IpepexBuszntrep: Lleren Tini A2
MocTpexBU3NTTEP:

Makcarbl: CTyICHTTEpAIH MEeTe
timiH B1 (Intermediate)
JICHIeH1H/Ie MEHTepyiH
KaMTaMachI3 €Ty, aKaJIeMUSIIBIK
JKOHE KociOM opTajia TUIIIK
KapbIM-KaThIHAC jkKacay KaOiieTiH
JAMBITY.

Kpickama cunarramachl: [loH
IIeTeN TUIIH OpTa JACHT el e
MeHrepyre OarbITTaIIFaH )KOHE
KOMMYHHUKATHBTIK KY3BIPETTUTIKTI
JkeTinnipymi ke3aerni. Kypc
OapbBICBIHIA KYpACTipEeK
rpaMMAaTHKAIBIK KYPbUIBIMIAP,
TaKBIPBIITHIK JIEKCHUKA, KociOn
OarbITTaFbl MOTIHACP MECH
KaFrJIasTTap KapacThIpbliabl.

CryneHTTep TYpIIi QNIE€yMETTIK
JKOHE KOCIOM TaKBIPHITITAp
OoiipIHIIa miKip OUIAIpY, aKmapar
anMacy, pecMH JkoHe OefipecMu xat
XKazy, MOTIHAEPl Tanaay KoHe
KbICKAIlla Ma3MYHJIAY JaFIbUTaphIH
nambitansl. COHBIMEH KaTap,
MOJICHUETAPATBIK KOMMYHHUKAIIHS
YKOHE TUTIIK HOpMaNapAbl CaKTay
Mocerenepine Hazap ayaapbliaibl.

OKy HoTHAKECI:

TaHBIC XKOHE KOCIOM TaKbIPBIITAP
OOIBIHIIIA IIETEN TUTIH/AE epKiH
KapbIM-KaTbIHAC JKacall ajiaipl;
opTaia KypJeniTiK TeHredinaeri
MOTIHEP i TYCIHIIl, Ma3MYHBIH
JKETKI3€ ajlafibl;

©3 OMBIH XYHeNi TypAe aybi3Ia
XoHe kazbaia Typae Oinaipeni;

KaciOu OarbITTaFbl TEPMUHACPL
IYPBIC KONAaHAbI;

Koa moayas: UK-2

Haspanue moayas: MHpopmamonso-
KOMMYHUKaTHBHBIN

Ha3Banue qucnMnJIMHbI:
MHOCTpaHHBIN S3bIK

IIpepeKkBU3UTHI:

IlocTpekBU3UTHI:

Henan: ObecnieunTh OBIAJCHIE
WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM Ha ypoBHE Bl
(Intermediate) u pa3BUTH CITOCOOHOCTH
K SI3LIKOBOMY OOITICHHIO B
aKaJIeMHYECKON U TIPOQecCHOHATEHON
cpere.

Kpartkoe onucanue: Jlucuuruimmza
HaIpaBJieHa Ha U3yYeHHE
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA HA CPETHEM
YPOBHE 1 COBEPIIIEHCTBOBAHHE
KOMMYHUKaTUBHOI KOMIIETeHIINU. B
Kypce paccMaTpuBaroTcs bonee
CJIOJKHBIE TPaMMaTHIeCKHe
KOHCTPYKIIMH, TEMaTHIECKasl JIEKCHUKa,
npodeccroHaIbHO OPHEHTHPOBAHHEIC
TEKCTHI U CUTYAIIHH.

PesyabTar 06yuenusi: CBoOOqHO
0011aercs Ha MHOCTPAaHHOM S3BIKE 110
3HAaKOMBIM U PO eccrOHATBHBIM
TeMaM;

TToHumaer TekcThl cpeaHei
CJIOKHOCTH U CIIOCOOEH IepeaaBaTh UX
coaepxkanue; Boipaxaer cBOU MbICIN
IIOCJIE0BATENBHO YCTHO U TUCbMEHHO;
IIpaBuibHO UCHOIB3YET
npodeccHoHaNbHbBIE TEPMUHBL;
Cobmogaer TpeboBaHUS
MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHMKALIHU.

®opmupyeMble KOMIIETEHIIUH:
KomMmyHHKaTHBHAs! KOMIIETECHLIUS Ha
yposHe B1; CriocoGHOCTB BecTn
aKaJEeMHUUYECKYIO U MPOpECCHOHATBHYIO
KOMMYHHUKALIUIO Hda HHOCTPaHHOM
s3pIke; HaBbIKM yCTHON M MMCbMEHHOU
peun ¢ cOOMOACHUEM S3BIKOBBIX HOPM;
YMmeHue nckath 1 00padbaThIBaTh
HH(OPMALIMIO Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE;
HaBbIkn caMOCTOSTENBHOTO A3BIKOBOTO

Code of module: IC-2

Name of module: Information and
communication

Name of discipline: Foreign
language

Prerequisites: Postrequisites:
Purpose: To ensure students
achieve B1 (Intermediate) level in
a foreign language and develop
the ability to communicate in
academic and professional
contexts

Brief description: The course
focuses on intermediate-level
foreign language learning and
improving communicative
competence. It covers more
complex grammatical structures,
thematic vocabulary, and
professionally oriented texts and
situations.

Students develop skills in
expressing opinions, exchanging
information on various social and
professional topics, writing
formal and informal letters,
analyzing texts, and summarizing
content. Attention is also given to
intercultural communication and
adherence to language norms.

Learning outcome:
Communicate fluently in a
foreign language on familiar and
professional topics; Understand
texts of moderate complexity and
convey their content; Express
ideas coherently both orally and
in writing; Correctly use
professional terminology;
Comply with intercultural
communication requirements.

Formed competencies: Bl-level
communicative competence;




MoACHHUETapaJIblIKk KOMMYHUKAIIUA
TaJ1aliTapbIH CaKTaﬁHLI.

Kaasinracarsin Ky3siperTep: Bl
JICHT e H/IeTT KOMMYHHKATHUBTIK
KY3BIPETTIITIK;

LIETeNT TUTIHIE aKaJIeMUSIIBIK JKOHE
KoCiOM KOMMYHHUKAIUS KYPTizy
Kabineri;

TUTAIK HOpMaNapabl caKTan
OTBIPBII, JKa30alla >KoHe aybI3Ia
ceiliiey TarabLIapshl;

aKapartThl METeN TUTIHIE 131ey
JKOHE OHJICY MYMKIHJIITT;

©31HJIIK TUIIIK JaMy MEH JKeTuaipy
JaFabUIaPEI.

Pa3BUTUA 1 COBCPUICHCTBOBAHMA.

Ability to conduct academic and
professional communication in a
foreign language; Oral and written
communication skills following
language norms; Ability to search
and process information in a
foreign language;

Skills for independent language
development and improvement.

Monyan koabl: AK-2

Monayasb araybl: AKIapaTThIK-
KOMM YHUKAIUAJIBIK

ITon araywl: Kazax (Opsic) Tii

IIpepexBusurrep:
IlocTpexBu3nTTEp:

Makcarbl: CTyIeHTTEpIIH
MEMJIEKETTIK (HEMece OpBIC)
TUTIHIE K9CIOH JKoHE
aKaJIEMUSITBIK OaFBITTa epPKiH
KapbIM-KaTbIHAC jkKacay KabineTin
KaJBIITACTBIPY, TULMIK JKOHE
KOMMYHUKATHBTIK MOJICHUETIH
JAMBITY.

Kbickama cunmarramacel: [loH
TUIAIH QYHKITHOHAIIBIK
CTHJIBCPIH, aKaJIEMHUSIIBIK KOHE
KOCi0M KOMMYHHKAIUS
epeKIIeNiKTePiH, PECMU-ICKEPITiK
KYKaTTapabl paciMauey
TaJanTapsH Kapacteipaasl. Kypc
OapbICHIH/IA aYBI3IIA KOHE
’as0ara ceiiniey qaFablIaphl,
MOTIHMEH KYMBIC iCTeY, FEUIBIMH
KOHE MyOIMIIUCTUKAIIBIK CTHITh

epeKIIeNiKTepi MeHrepiiIeni.

CryznenTTep Kocibu
TEPMHUHOJIOTUSIHBI IYPHIC KOJIJIaHY,
KOIIIIUTIK aJI/IbIH/IA CO3 COIey,
iCKepIIiK Xat anMacy, OasHIama
KOHE ecel JailblHAay AaFAblIapblH
KaJbinTacTeipaasl. COHBIMEH KaTap,
TUIAIK HOpMaJapAbl cakTay, ce3

Koa moayas: UK-2

Hazpanue moayasi: MadopmanmonHo-
KOMMYHUKaTHBHBIN

Ha3panue nucuuniaunnel: Kazaxcknii
(Pycckuit) s3pIK

IIpepeKBU3UTHI:

ITocTpeKBU3UTHI:

eab: POpMUPOBAHUE Y CTYACHTOB
CIIocOOHOCTH CBOOOIHO 00MIATHCS Ha
TOCYAapCTBEHHOM (FUTH PyCCKOM)
SI3BIKE B TIPO(hEeCCHOHATBHON 1
aKaJieMH4IecKor cepe, pa3BUTHE
SI3IKOBOM U KOMMYHUKATHUBHOM
KYJIBTYpPBI.

Kpartkoe onucanue: JucuuninHa
paccMmarpuBaeT (YYHKIIMOHAIHHBIE
CTHJIM SA3bIKa, OCOOEHHOCTH
aKaJIeMIYeCKOH 1 TIpodheCCHOHATEHOM
KOMMYHUKAIIHU, TpeOOBaHUS K

o opMIIEHUIO OPHUITHATHHO-AEITOBBIX
JIIOKyMEHTOB. B Kypce pa3BuBarotTcs
HaBBIKM YCTHOW M MUCbMEHHOM peun,
paboTHI C TEKCTOM, 0COOEHHOCTH
HayYHOTO W MyOJINIIACTHYECKOTO
CTHIIS.

PesysabTaTt 00yuenunsi: OBrageBaer
rPaMOTHOM YCTHOW U MUCbMEHHON
peUbIO Ha FOCYIapCTBEHHOM (MIIN
PYCCKOM) sI3bIKE; AHAIU3UPYET U
COCTaBIIsIeT IPOodecCHOHAIBHO
OPHEHTHUPOBAHHBIE TEKCTHI;
Odopmisier opuranbHble JOKYMEHTHI
B COOTBETCTBUU C TPEOOBAHUAMU;
JeMoHCcTpupyeT HaBBIKKA CBOOOTHOTO U
apryMEHTUPOBAHHOTO IYOJIMYHOTO
BBICTYIIEHUS; Bener
podecCHOHANBbHYI0O KOMMYHUKAIUIO C

Code of module: I1C-2

Name of module: Information and
communication

Name of discipline: Kazakh
(Russian) language
Prerequisites:

Postrequisites:

Purpose: To develop students’
ability to communicate fluently in
the state (or Russian) language in
professional and academic
contexts and to enhance their
linguistic and communicative
culture.

Brief description: The course
covers the functional styles of
language, features of academic
and professional communication,
and requirements for preparing
official business documents. It
develops skills in oral and written
communication, text analysis, and
the characteristics of scientific
and journalistic styles.Students
learn to correctly use professional
terminology, perform public
speaking, conduct business
correspondence, and prepare
reports and presentations. The
course also emphasizes adherence
to language norms, speech
culture, and effective
communication strategies.

Learning outcome:
Demonstrates proficiency in




MOIEHHUET] XKOHE THIMIL
KOMMYHHKAIUS Tacinaepi
OKBITBLITAbI.

OKYy HOTHIKeCi: MEMIICKETTIK
(HEeMece opbIC) TLTIHIE cayaTThl
aybI3Ila JKoHe ka30ala ceineymi
MEHTepei;

KoCi0M OaFbITTaFbl MOTIHACP I
TaJIai/IBI JKOHE KYPaCTHIPAIb;

pecMU KyXKaTTap/bl TaJlanka cau
pacimaeiini;

KOTIITIK alJIbIHAa epKiH api
TIOTIENTl COIey JarabIChIH
Kepcerei;

TUIIIK HOpMajiap MEH CTHJIbJIIK
epEeKIIEIKTePIl CaKTall OTBIPBIIL,
KoCciOM KOMMYHUKAITUS KYprizei

KanbinmTacaTblH Ky3bIpeTTep:
TUIAIK XKOHE KOMMYHHKATHBTIK
KY3BIPETTIIIK;

aKaJIEMUSIIBIK JKOHE Koc10M
MOTIHIEPMEH KYMBIC iCTey
JaFIblIapsl;

ICKepIIiK KapbIM-KaThIHAC
MOJCHHUETI;

aKMapaTThl CayaTThl )KETKI3y JKIHE
eHJIeY KalineTi;

KociOM opTaja TUAIK HOpMamapIbl
cakTay >KoHe KOJIJIaHy MYMKIH/IIT1.

COOJTIOZICHUEM S3BIKOBBIX HOPM H
CTHJIEBBIX OCOOEHHOCTEN

Dopmupyembie
KOMIeTeHIM U SI3bIK0Bast U
KOMMYHUKaTHUBHasl KOMIIETEHTHOCTb;
HaBbiku paGoTHI ¢ akaJeMUYECKIMH U
po¢)eCCUOHANTBHBIMY TEKCTAMH;

Kynbrypa fenoBoro o0IieHus;

CriocoOHOCTh TPAaMOTHO TIepeaBaTh 1
00pabaTeiBaTh HH(OpPMAIINIO;

YMeHue coOnoaaTh U IPUMEHSTh
SI3BIKOBBIE HOPMBI B
npodeCCHOHAIBHON cperie.

spoken and written
communication in the state (or
Russian) language;

Analyzes and produces
professionally oriented texts;
Prepares official documents in
accordance with established
requirements;

Exhibits skills in clear and
persuasive public speaking;

Conducts professional
communication while adhering to
language norms and stylistic
conventions

Formed competencies: Linguistic
and communicative competence;
Skills in working with academic

and professional texts; Business
communication culture;

Ability to convey and process
information accurately;

Ability to observe and apply
language norms in a professional
environment

Monayab koabi: BIIT-3
Monayas araybl: bazanslk meren
TiI

ITon aTaybl: AFBUILIBIH TUTIHIH
MPAKTUKATBIK (OHETHKACHI
IpepexBusntrep: leren Tini
IocTpexkBu3utrep: basanbik
mreren Tt Bl

Makcarsbl: aFbUIIIBIH TUTIHIH
(hOHETHKAIBIK KYPBUIBICHIH
cUnaTTay, CTyJeHTTep/Ie TYPhIC
alTy AaFIbICBIH KalIalTaCThIPY
JKOHE aBTOMATTaH/BIPY, COHBIMEH
KaTap KociOM TalbIHIBIKTHIH

Koa monyasi: BUS-3

Hazanue moayJisi:ba3oBblit
WHOCTPaHHBIN S3bIK

HazBaHue quCHMIIMHBI:
[IpakTudeckas (oHeTHKa aHTIMICKOTO
SI3BIKA

IIpepexkBu3uTHI: THOCTPAaHHBIN SA3BIK
MocTpexBu3nTsi: ba3oBblil
WHOCTPAaHHBIN A3bIK Bl

Hean: onucanue GoHETUIECKOrO
MOCTPOEHUS AHTJIMHCKOTO
SI3bIKA,(DOPMHUPOBAHKUE M aBTOMATH3ALINS
HAaBBIKOB NPaBWJIBHOIO NNPOU3HOIIEHUS
y CTYJIEHTOB, & TaK)K€ MAaKCUMaJIbHOE

Code of module: BFL-3

Name of module: Basic foreign
language

Name of discipline: Practical
phonetics of English language
Pre requisites —Foreign language
Post requisites: Basic foreign
language

B1

Purpose: description of the
phonetic structure of the English
language, the formation and
automation of correct
pronunciation skills in students, as




OeumekTepiH OapbIHIIA MEHIEPY.
Kpickaia cunarrama:
doneTHKa canachlHIa KaIbl
KY3BIPETTEPAl KaJBIITACTHIPYFa,
COHJIaii-aK MHTOHAIIWS, BIPFaK,
TeMOp KoHe Ccoilliey KapKbIHbI,
(hoHeTHKaJBIK CONey CTHII
CHSIKTBI KYOBLUTBICTAPIBI
KaJIBIITACTBIPYFa; ABIOBICTANIATHIH
JKOHE *kaz0ala MOTIHICPAl epoec
Tanjay AarablIapbiH IaMbBITYFa,
ceiljiey MEH UHTOHALIUSHBI
Ty3eryre, QOHEMaTUKAIIBIK JKOHE
WHTOHAIMSIIBIK €CTY1 TaMBITYFa
OaFrbITTAJIFaH.

KaabinTacaTbIH Ky3bIpeTTep:
Ceiiney iy TOPT HETi3ri Typiiepinie
KOMMYHHMKATHBTIK JaFIbIIap bl
KOJIIaHa bl (Cofiey, ThIHAAY, OKY,
’azy); TaKbIpbINTaApFa, OaiIaHbIC
aNaHIapbIHa )KOHE JKaFJaiIapeiHa
ColiKec jKaHa JIMHTBUCTHUKAIIBIK
Kypanaap/s ((OHETHKAJIBIK, eMIIE,
JICKCUKAJTBIK, TPAMMATHKAJIBIK)
MEHTepy;

OKBITY HOTHKeTepi:
®doHETHKANBIK, TPAMMATHKAIIBIK,
MopdeMabIK, Co3KaCaAM/IBIK,
CHHTAKCHCTIK TaJljay KOMETIMeH
aFBUIIIBIH TUTIHIH TUITIK XKYHECIHIH
HepapXIsIChIH capayay

BJIaJICHUE JeTaIsIMU
npodeccroHaIbHON MOATOTOBKH.
Kparkoe onncanne: Hampasiiena na
(hopMupoBaHUE OOIINX KOMITETCHINH B
obnactu (hOHETHKH, a TAKXKe
(hopMHpOBaHHUE TAKUX SBICHUH, KaK
WHTOHALUS, PUTMHUKA, TEMOP 1 TEMIT
peuu, GOHETHYECKUN CTHIIb PEUH;
pa3BUTHE HABBIKOB CAMOCTOSTEILHOT'O
aHaJn3a 3ByYalluX U MMCbMEHHBIX
TEKCTOB; KOPPEKIHS PEUH U
WHTOHALIUY, Pa3BUTHE
(hoHEMaTHYECKOr0 ¥ HHTOHAIIMOHHOTO
ciyxa.

®opmupyeMble KOMIETEHIIUN:
[TpumeHsieT KOMMYHUKATHBHBIX
YMEHHH B YETBIPEX OCHOBHBIX BUIAaX
peueBoil nesTenbHOCTH (TOBOPEHUH,
ayJIMPOBAHUM, YTECHUH, TUCHME);
OBIIaJICET HOBBIMHU SI3bIKOBBIMU
cpencTBamu ((hOHETHIECKUMH,
opdorpaduuecKuMu, JICKCHICCKUMH,
IrpaMMaTHYECKUMH) B COOTBETCTBHH C
TeMaMu, chepaMu B CUTYallusIMU
OOIIEHHUS;

Pe3ysibTaThl 00yUeHHs:

CucremMbl s3bpIKa M CIOCOOBI €€
UCIOJB30BAHUS B MEXKKYJIbTYPHO-
KOMMYHHUKaTHBHOM JIESITEIILHOCTH;
PeanmuzoBartn KOMMYHHUKATHBHBIC

HAMEpPEHHUsI B Pa3IUYIHBIX CHTYaITUAX
YCTHOTO W THCBMEHHOTO OOIICHWUS,
JIOTHYHO 74 MOCJIeI0BATEILHO
BBICKa3bIBaTHCS Ha WHOCTPaHHOM
Hcnonp30BaTh A3bIKE HA OCHOBE 3HAHMI
rpaMMAaTHKH, JTCKCHKH U (DOHETHUKH.

well as the maximum mastery of
the details of professional training.
Brief description: It is aimed at
the formation of general
competencies in the field of
phonetics, as well as the formation
of such phenomena as intonation,
rhythm, timbre and tempo of
speech, phonetic style of speech;
the development of skills of
independent analysis of sounding
and written texts; correction of
speech and intonation, the
development of phonemic and
intonation hearing.

Formed competencies: Applies
communication skills in four main
types of speech activity (speaking,
listening, reading, writing); master
new linguistic means (phonetic,
spelling, lexical, grammatical) in
accordance with the themes, areas
and situations of communication;
Learning outcomes:

To use the language system and
ways of its use in intercultural and
communicative activities; To
realize communicative intentions
in different situations of oral and
written communication, to speak
logically and consistently in a
foreign language on the basis of
knowledge of grammar,
vocabulary and phonetics.

Moayab koabi: BIIT-3
Monayas aTtaybl: bazanslk meren
Timi

ITon aTaybl: AFbUILIBIH TLTIHIH
MPAKTUKAIBIK IPAMMATHKACHI
IpepexBusutrep: leren Tini
IMocTpexkBu3utrep: basanbik
meren Tt B2

Makcarsl: Oonamak
OakanaBpiapaa meTen TUTiHIH
rPaMMATHKATBIK KYPBUIBIMBI
TypaJbl OUTIM KyieciH
KaJBIITACTHIPY, OOJIAIIaK
OakanaBpapAbIH MeTeN TUTiHAer1
celiiey opeKeTiHIH WHANKATHUBTI
Heri31 peTiHie rpaMMaTHKaHblI
MIPaKTUKAIBIK MEHTEPYi.
Kpickama cunarrama:

Celiney opekeTiHiH 0apiIbIK
TYpJepiHe TPaMMAaTHKAIIBIK
KyOBUTBICTapAbI KOJIaHy OinikTepi

Kox moxyasi: BUSI-3

Ha3zBanue moayas: ba3obrit
HWHOCTPAHHBIH A3bIK

HazpaHue quCUMILIMHBI:
[IpaxTrdeckas rpaMMaTHKa
AHTIJIMICKOrO S3bIKa

IIpepexkBu3uTHI: THOCTPAaHHBIN S3BIK
MocTpexBu3nTsi: baszoBblil
HWHOCTPAaHHBIN s13bIK B2

Heap: PopMupoBaHUE CUCTEMBI
3HaHUH 0 PaMMAaTHYECKOM CTPOE
MHOCTPAHHOTO S3bIKa y OyAyIInX
0akanaBpoB, NPAaKTHUECKOE YCBOCHHE
rpaMMaTuKu OynymuMu OakaigaBpamu
KaK OPHEHTHPOBOYHON OCHOBBI PEYEBOM
JIeSITENbHOCTH HAa NHOCTPAHHOM SI3BIKE.
Kparkoe onucanue: Hanpasiena Ha
(hopMHpOBaHHUE U COBEPILIEHCTBOBAHNE
YMEHUH U HABBIKOB MCIOJIb30BAHUS
rpaMMaTHYECKUX SIBJICHUI BO BCEX
BHJIaX PEYEBOM EATENBHOCTH,

Code of module: BFL-3

Name of module: Basic foreign
language

Name of discipline: Practical
grammar of English language
Prerequisites: Foreign language
Postrequisites: Basic foreign
language B2

Purpose: Formation of a system of
knowledge of the grammatical
structure of a foreign language
among future bachelors, practical
assimilation of grammar by future
bachelors as an indicative basis for
speech activity in a foreign
language.

Brief description: It is aimed
at forming and improving the skills
and abilities of using grammatical
phenomena in all types of speech
activity, creating the necessary




MEH JIaFIbUIAPBIH KAJIBIITACTRIPYFa
KOHE JKETUIAIpyTe, aFbUTIIBIH
TUTIHJIET1 TYITHYCKAJIBIK MOTIHACP I
aybI3Ia JKoHe jka30ala aynapy
YIIH Ka)KeTTi rpaMMaTHKAJIBIK
0a3aHbl xKacayra; 3epJle/ieHr eH
IrpaMMaTUKAIBIK KYOBUIBICTAPIbI
JyphIC Maiianaxa oimyre
OarbITTaFaH.

KanbmracaTbiH KY3bIpeTTEp:
Ceiineyniy TepT HETi3ri Typiepinae
KOMMYHHMKATHBTIK JaFIbIIap bl
KOJIaHaJbI (Coliey, ThIHAAY, OKY,
’Ka3y); TaKbIpbINTapFra, OaiiaHbIC
aJlaHJapbIHA YKOHE JKAFJaiinapbIHA
ColiKec JKaHa JIMHTBUCTUKAJIBIK,
Kypaigap/s! (pOHETUKAIIBIK, eMIIe,
JIEKCUKAJBIK, TPAMMAaTHKAJIBIK)
MEHTepYy;

OKBITY HITHIKeEJIEPi:

MOHOJIOITIK K9HE IUAJIOITIK
celineyai bapabdap KogaHy
TajanTapblHa )Kayar OepeTiH meren
TUTIHIEr1 TPAMMAaTHKAJIBIK TYPHIC
aybI3IIa JKoHe Kaz0ama
MoJTiMAEMEIepai KOIIaHy;
DoHETUKANBIK, TPAMMATHKAIIBIK,
MopdeMabIK, co3KacaMIbIK,
CHHTAKCHCTIK TaJIlay KOMETIMEH
aFBUIIIBIH TUTIHIH TUIIK )XYHECIHIH
HepapXusIChIH capalay;

co3JlaHre HEOOXOIUMOMH
rpaMMaTH4ecKoi 0a3bl Ui yCTHOTO U
MUCHMEHHOT'O MIepEeBOja ayTEHTHYHBIX
TEKCTOB Ha aHTJIMHCKOM S3BbIKE; YMEHHE
MPABUJILHO UCIIOIH30BATh N3YYCHHBIC
rpaMMaTHYECKHUE SBICHUSI.
@DopMupyeMbie KOMIIETEHIINHU:
[IpuMeHseT KOMMYHUKATHBHBIX
YMEHUH B YETHIPEX OCHOBHBIX BHJIAX
peueBoil nesTenpHOCTH (TOBOPEHUH,
ayJIMpOBaHUM, YTCHUH, TIUCHME);
OBJIAJICET HOBBIMU SI3bIKOBBIMHU
cpencrBamu ((POHETUUCCKUMH,
opdorpaduuecKuMu, JICKCHICCKUMH,
rpaMMaTHYECKUMH) B COOTBETCTBHH C
TeMaMu, chepaMu U CUTYalHSIMU
OOIIEHHUS;

PesyabTathl 00ydeHus:
HduddepenmpoBath vepapxuio
SI3bIKOBOM CHCTEMbI aHTJIMMCKOTO SI3bIKa
MIPH MTOMOIIHN (POHETHIECKOTO,
rpaMMaTH4ecKoro, MoppemMHoro,
CII0BOOOPa30BaTEIHHOTO,
CHHTaKCUYECKOTO aHaJIN3a;.

grammatical base for the oral and
written translation of authentic
texts in English; the ability to
correctly use the studied
grammatical phenomena.

Formed competencies: Applies
communication skills in four main
types of speech activity (speaking,
listening, reading, writing); master
new linguistic means (phonetic,
spelling, lexical, grammatical) in
accordance with the themes, areas
and situations of communication;
Learning outcomes:
Differentiate the hierarchy of the
English language system using
phonetic, grammatical,
morphemic, word-formation,
syntactic analysis;

Moayab koabi: BIIT-3

Moayab ataybl:

bazanbik meren Timi

IIon araysbl: YiHIeH OKy
IpepexBusurrep: Lleren Timi
HocTpexBusntrep: basanbix
meren Tt B2

Makcarbl: Kepkem onebuerTin
NIBIHAWBI IBIFAPMANAPbIH OKY,
TaNay *KoHe TYCIHIIPY
JaFAbUIAPbIH JaMBITY.

Kpickaina cunarrama:

Tingig aHBIKTaMachl, Ti1 OLIIMIHIH
0acka KOFaMJIbIK, )KapaThIIBICTAHY
MOHE TEXHUKAJIBIK FHUTBIMIAP
IIIiH/E aNaThIH OPHBIH, OJIAPMEH
0aiiIaHBICHIH alKbIH/IAY, TUIIH
IIBIFYbI MEH JTAaMYBI, TiJ1 MEH OiiJay,
TUIIH KYPBUTBIMJIBIK, KYHETUTIK
CUNATHI, TULIIH KbI3METTEpi, TUTIIIH
KIKTENy1, Ka3yblH IIBIFYbl MEH
JAMYBI, TUIIH T€HEOIOTHSUTBIK
YKOHE TUTIOJIOTHSLTHIK
KJaccupuKaysuiapsl, TUIAIH LIBIFY
TEOPUSIIAPHI KAPACTHIPHLIAIBL.
OKBITY HOTHIKEJIEPI:

Kox moxyasi: BUSI-3

Ha3zBanue moayas: ba3obrit
MHOCTPAHHBIN A3BIK

HazBanue aucuumiauebl: JlomaimiHee
YTEeHHE

IMpepexBu3uTHI: THOCTpaHHBIN S3bIK
ITocTpekBU3UTHI: BbazoBslii
HWHOCTPAaHHBIN s13bIK B2

Henab: Pa3BuTHe HaBBIKOB YTEHWS,
aHaIu3a U MHTEPIIPETAlMK MOTHHHBIX
MPOU3BEACHUI XYy 0’KECTBEHHON
JUTEPATYPBI.

Kparkoe onucanue: Hampasnen Ha
pa3sBUTHE I[OTEHLHANa  M3YYAOLIUX
SI3BIK B LIEJIOCTHOM, cOaaHCHpPOBaHHON
U HHTErPUPOBAHHON MaHepe,
OXBATHIBAIOIEH  MHTEIJIEKTyaJIbHbIE,
IYXOBHBIE, SMOLOHAJIEHBIE u
¢u3nyecKknue  acmeKTbl C  LEJNbI0
CO3JIaHUS cOaaHCUPOBAHHOTO u
TapMOHUYHOTO YEJIOBEKA C BBICOKUMH
COLIMAJIbHBIMU CTaHJAPTaMH.
PesyabTathl 00yyeHus:

PO4 - ConocraBndare MecTo U
COOTHOIIEHHWE  OTHENBHBIX  dYacTei
TEKCTa W BOCIPUHUMATh TEKCT Kak

Code of module: BFL-3

Name of module: Basic foreign
language
Name of
reading
Prerequisites: Foreign language
Postrequisites: Basic foreign
language B2

Purpose: Developing skills in
reading, analyzing, and
interpreting authentic works of
fiction.

Brief description: The course is
aimed at developing the potential
of language students in a holistic,
balanced and integrated manner
encompassing the intellectual,
spiritual, emotional and physical
aspects in order to create a
balanced and harmonious human
being with high social standards..
Learning outcomes:

LO4 - Compare the place and ratio
of individual parts of the text and
perceive the text as a coherent
speech whole; perform consecutive

discipline:  Home




MoTiHHIH *eke OeIiKTepiHiH OpHBI

MEH apakKaThIHACBIH  CAJIBICTHIPY
KOHE MOTIHAI YilsleciMIi ceiiey
TYTacTBIFBl ~ peTiHAe KalObuiaay;

MapakTaH aybI3Ilia JOUEKTi ayaapMa
MEH aybB3Ila ayJdapMaHbl XKY3ere
acelpy; Op TYpIi CTHIBAEDP MEH
JKaHPJIApJbIH MOTIHACPIH Tangay

JKOHE CTUJIBJEPTE colKec
aHHOTAIMsUIAp MeH pedeparrap
KYDPY;

KaabinTacaTbln Ky3bIpeTTep:
celiyiey KapbIM-KaThIHACTa (ceiiiey,
THIHJAY, XKa3y) KaTbICabl;
Tinmepai eH KOFaprbl JICHTeH e
UTEepill, OHBI MOJICHU ETaPAIIbIK
KaThIHACTAP/Ia EPKiH MaiianaHaisl,
COH/Iali-aK KapbIM-KaTbIHAC [1€H
KociOM Ky3bIpeTTepi
KaJIBIITACTBIPA/IBL.

CBSI3HOE PEYEBOE 1IE€T0€; OCYLIECTBIATH
YCTHBIM NOCTIEN0BAaTENbHBIA MEPEBO U
YCTHBIN NepeBoja ¢ JIHUCTa;

PO6 - AHanu3upoBaTh  TEKCTHI
pa3IMYHBIX CTHJIEH U JKaHPOB U
COCTaBJIATh AQHHOTALIUH "

pedepathbl B COOTBETCTBUU CO CTUIISIMU;
®dopMupyeMble KOMIIETEHIINH:
VYyacTByer B peueBOM OOIICHUH
(roBOpEHMeE, aynUpOBaHUE, IUCHMO);
OBJIaJICeT SI3bIKOM Ha BBICIIIOM YPOBHE,
UCIIONIb3YET CBOOOTHO Ha
MEXKKYJIbTYPHBIX OTHOIICHHUSX, TAKKE
bopMuUpyeT KOMMYHHKaTHBHBIC 1
po)eCCHOHABHBIC KOMITETCHITUH.

interpretation and
from the sheet;
LO6 - Analyze texts of various
styles and genres and make
annotations and abstracts in
accordance with the styles;
Formed competencies:
Participates in speech
communication (speaking,
listening, and writing); student will
master the language at the highest
level, use it freely in intercultural
relations, and also  form
communication and professional
competences.

interpretation

Moayab koawl: BIIT-3

Monayab ataybl: ba3anslk meren
Timi

IIoH araybl: AFBUIIIBIH TUTIHAC
KBI3BIKTBI OKY

Ipepexpuszurrep: Lleren Timi
HocTpexBuszntrep: basanbix
meren Tt B2

Makcarbl: Ceiiney spekeTiHig
OapIIBIK TYpJIepiH KemeH i
WHTErpanysiay *KarJaibaaa
CTYIEHTTEp/IIH aFbUIIIBIH o/1e01
MOTIHAEPIHIET1 OKY JaFIbIIaphIH
KYWeN JaMbITy YIIiH jKaFaan
xacay.

Kpickama cunmarrama: Kypc
KBI3BIKTHI KOHE opTYPIIi
MaTepuaiiap apKbUII MATIH/II OKY
JKOHE TYCIHY JIaF IbLIapBhIH
JaMBITyFa OarpITTaIFaH.
CryneHTTep KOpKeM oneduer,
Makananap koHe 0acka >KaHpIapIbl
3€epTTEI, CO3/IK KOPHIH JKOHE ChIHH
olinay AaFIpUTAPBIH )KaKCapTyFa
keMmekTeceni. Herisri Hazap
Ma3MYH/IBI )KOHE CTHIIBJII TaJIIayFa
ayJIapbUIBIT, TLT MEH MOJICHHETTI
TepeH TYCIHYyTe BIKIAJ eTe/i.
OKBITY HITHIKeJIepi:

MorTiHHIH XKeKe 0eIiKTepiHiH OpHBI

MEH apakaTbHACBIH  CaJbICTBIPY
JKOHE MOTIHAI YillleciMIli ceiiney
TYTacTBIFbl  peTiHAe KaObuiaay;

napakTaH aybI3lIa JOWeKTi ayaapma
MEH aybl3lla ayJapMaHbl >Xy3ere

aceIpy;
KaasinTacaTblH Ky3bIpeTTep:

Koa moayasi: BUS-3

Ha3zBanue moaynas: ba3obrit
WHOCTPAHHBIN S3bIK

Ha3Banmne JUCHUNJIUHBI
YBnekaTenbHOE YTEHNE Ha aHTIHICKOM
SI3BIKE

IIpepexBu3uTHI: THOCTpaHHBIN S3bIK
ITocTpexkBU3UTHI:

ba3oBrIii HHOCTpaHHEIH 361K B2

Henp: Cozganue ycaoBHMA I
CHUCTEMHOI'0 Pa3BUTHUS Y CTYJIEHTOB
YMEHUH YTEHUS aHTJI0S3bIYHBIX
JIUTEPAaTyPHBIX TEKCTOB B YCIOBHSIX
KOMILJIEKCHOM MHTErpaluy BCeX BUAOB
peveBoil JesSITeIbHOCTH.

Kparkoe onucanue:

NpeaHa3HayeH JUTSL CTYIEHTOB,
MpEAnoIaraer 3HAKOMCTBO c
aJJalITUPOBAHHBIMU XY 0KECTBEHHBIMU
NPOU3BEACHUSIMU  HAa  AHIJIMIICKOM
SI3BIKE, (hopmupoBaHue HAaBBIKOB
HW3y4alolero  YTEHWs, pacllUpeHue
cioBapHoro 3amaca. Jns  pasBuTus
TBOPUYECKOI'0 MOTEHUHANA CTYICHTHl U
thopmupoBaHUs MOTHUBaLUU
JaJbHEUIIEro M3y4eHHs] aHTIUICKOro
SI3bIKA B 3JIEKTUBHOM Kypce
3aIUIAaHUPOBAHBl PA3IMUHbIE BHUJIBI HUIP
Ha OCHOBE XYJI0’)KECTBEHHOI'0 TEKCTa
Pe3yabTaThl 00yueHus:

PO4 - ConocraBidare MecTo U
COOTHOILIEHWE  OTACIbHBIX  4YacTel
TEKCTa U BOCIHPUHUMATh TEKCT Kak
CBSI3HOE PEYEBOE LIENOE; OCYIIECTBIATH
YCTHBIN MOCIENOBATENbHBIN NEPEeBO U
YCTHBIU MepPEeBOJIa C JIUCTA;

PO6 -  AHamusupoBaThb  TEKCTBI

Code of module: BFL-3

Name of module: Basic foreign
language

Name of discipline: fascianating
reading in English

Prerequisites: Foreign language
Postrequisites: Basic foreign
language B2

Purpose: Creating conditions for
the systematic development of
students' ability to read English-
language literary texts in a
comprehensive integration of all
types of speech activity.

Brief description: This course is
designed for students and assumes
acquaintance with the adapted
works of fiction in English,
forming the skills of studying
reading, expanding the vocabulary.
For the development of students'
creative  potential and the
formation of motivation for further
study of English in the elective
course various types of games
based on the literary text are
planned. Making board lexical

games will contribute to the
formation of students' project
activity skills. A harmonious
combination of individual and

group forms of work allows
involving students with different
levels of training.

Learning outcomes:

LO4 - Compare the place and ratio
of individual parts of the text and




Ceiiney KapbIM-KaTbIHACTa
(ceiiney, THIHIAY, JKa3y) KaTbICaIbl;
Tingepai eH xoraprbl ACHTEHIe
UTEPIIl, OHBl MOJICHU €TaPAIIbIK
KaThIHACTAp/Ia epKiH MaiiganaHamsl,
COHJIali-aK KapbIM-KaTbIHAC [1€H
KociOU Ky3bIpeTTepai
KaJIBIITACTBIPAIBL.

pa3IMYHBIX CTHJIEH W KaHPOB W
COCTaBJIATh AHHOTAITUH "
pedepaTbl B COOTBETCTBUU CO CTUIISIMH;
®dopMupyeMble KOMIETEHIINH:
VYdacTByer B peueBOM OOIICHUN
(roBOpEHME, aynUpOBaHUE, THCHMO);
OBJIAJICET SI3bIKOM Ha BBICIIIOM YPOBHE,
UCIIONIb3YyeT CBOOOTHO Ha
MEXKKYJIbTYPHBIX OTHOILICHUSX, TAKXKE
(hopMHpyeT KOMMYHHUKATHBHBIC 1
po)eCCHOHATBHBIC KOMITCTCHIIUH.

perceive the text as a coherent
speech whole; perform consecutive
interpretation and interpretation
from the sheet;

LO6 - Analyze texts of various
styles and genres and make
annotations and abstracts in
accordance with the styles;
Formed competencies:
Participates in speech
communication (speaking,
listening, and writing); student will
master the language at the highest
level, use it freely in intercultural
relations, and also  form
communication and professional
competences.

Moayab koawl: BIIT-3

Monayab ataybl: bazanslk meren
Timi

IIon aTraybl: AybI3IIa XoHE
*asz0ara ceiiey IpakTUKaChl
Ipepexsusutrep: [leren Timi
IMocTpexkBU3NTTEP:

MakcaThbl: OKbITBUIATBIH IIETEN
TiJTi OOMBIHIIIA KOMMYHHUKATHBTIK
KY3BIPETTUTIKTI UTEPy

Kpickama cunarramacol: Ceiiney
OpEKETIHIH opTYpJIi TYpIepiH
MEHTepYIi KO3IEHTIH, OKBITHUIATHIH
meren Tiai OoMbIHIIIA
KOMMYHUKATHUBTIK KY3BIPETTLUIIKTI
Wrepy apKbUIBI KaCiON KBI3METT1
OJIaH 9pi JKy3ere aceIpyra
MYMKIHIIK OepeTiH KaTbl MOICHH,
KociOM yKoHe apHAWBI KY3BIpETTepIi
KaJIBIITACTHIPYFa OarbITTAFaH.
OkpITYy HITHKENEepi: MOHOJOITIK
JKOHE TUAJIOTTIK cormeyi 6apabdap
KOJIJaHy TaNanTapbiHa JKayarl
OeperiH meren TUTIHAET1
IrpaMMaTHKAIBIK JYPHIC aybI3IIa
JKOHe kazdala MaiMaeMenepai
KOJITaHy;

Kansinracarbln Ky3bIpeTTep:
Mopennerapanblk KapbIM-KaThIHAC,
aNJbIH-aJIa ayJJapMa Tallayhbl;
Ka3ipri 3aMaHFbI aKMapaTThIK-
KOMMYHUKAIHSUTBIK TEXHOJIOTHSIIAp
ApKBLIBI KCiOM TTpobiIemManapab
hIenryre Aaibia 0omy.

Koa moayasi: BUSI-3

Ha3zBanue moaynas: ba3obrit
WHOCTPAHHBIH S3bIK

HazBanue nucuunimubl: [Ipaktuka
YCTHOW U NUCBMEHHOM peunt
IIpepexBU3UTHI: THOCTpaHHBIN S3bIK
IHocTpexkBU3NTHI:

Iesib: OBIIaJICHUE MEXKYJIBTYPHOR
KOMMYHUKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTBIO
10 U3y4aEMOMY HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
Kparkoe onucanue: Jucuuninaa
«ITpakTHKa yCTHOM M MTUCbMEHHOU
pedn» HarnpasiieHa Ha (POpMHUPOBaHHE
OOIIEKYIbTYPHBIX, TPOPECCHOHATBEHBIX
U CIIEUAIbHBIX KOMIICTEHIINH,
ITO3BOJIAIONINX B JAaJbHEHIIIEM
OCYLIECTBIISITh PO ecCHOHAIBHYIO
JEATEIbHOCTh IIOCPEICTBOM OBJIAJICHUS
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKATHUBHOU
KOMIIETEHTHOCTBIO 110 U3Y4aeMOMY
HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY,
MpEAINoaratonell BiaJIeHue yCTHOU U
MUCbMEHHON PEYEBOHl AEATEIbHOCTHIO.
Pe3yabrarel o0yuenusi: PO2 -
[IpumensATH TPaMMaTHYECKU
IIPaBUJIbHBIC YCTHBIC U IMCbMEHHBIE
BBICKa3bIBaHHS HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE,
OTBEYaIoLIe TpeOOBaHUAM
aJIeKBaTHOT'O Pa3BEPTHIBAHUS
MOHOJIOTMYECKON U AMATOTHIECKON
peun;

®opmupyeMble KOMIIETEHIIUH:
CriocoOHOCTh K MEXKYJIbTYPHOMY
O0IIEHHIO, KaK IPEANOCHIIKE
MIPEANEPEBOTIECKOT0 aHAIIN3A;
TOTOBHOCTb K PEIIEHUIO
npodecCHOHANBHBIX 3a1a4
IIOCPEICTBOM COBPEMEHHBIX
1H(OPMALMOHHO-KOMMYHUKATHBHBIX

Code of module: BFL-3

Name of module: Basic foreign
language

Name of discipline: Oral and
written speech practice
Prerequisites: Foreign language
Postrequisites:

Purpose: mastering intercultural
communicative competence in the
foreign language being studied
Brief description: The course
“Oral and written speech practice”
complements the Speaking Course
and is intended to form the basis of
the complex of knowledge that
students should have at the end of
the course. The course includes
texts for reading, supplied, where
necessary, with questions and tasks
aimed at mastering the basic
vocabulary in the course of oral
speech. The texts are taken from
leading scientific, journalistic and
encyclopedic publications in
English (in the British and
American versions) and reflect
modern vocabulary.

Learning outcomes:

LO2- Apply grammatically correct
oral and written statements in a
foreign language that meet the
requirements of adequate
deployment of monologue and
dialogic speech;

Formed competencies: Ability to
intercultural communication, as a
prerequisite pre-translational
analysis; willingness to solve
professional  problems through




TEXHOJIOTUH.

modern information and

communication technologies

Monayab koabl: BIIT-3

Monayasb araybl: basansik meren
T

ITon araywi: Ceiiney TiTiH AaMBITY
Ipepexusutrep: Lleren Tini
HocTpexBusntrep: basaibix
mieren T B2

Makcarbl. OJICYMETTIK, KOCIOUK
JKOHE ICKEPIIIK OaFbITTaFbI
KOMMYHHKAaTHUBTI MiHJCTTEPi
IICIyTe )KOHE OZ[aH dpi OKY-
TaHBIMJIBIK iC-OpeKeTTep/Ii JKy3ere
achIpyFa JKETKUTIKTI IeHTeine
CTYICHTTEP/IIH MOJICHUCTAPAIBIK
KOMMYHHKATHBTI IETTUIIIK
KY3BIPETTUIIMH KaJIBIITACTBIPY.
Kpickama cunarrama:

Kypc xoMMyHUKaIMsI TaFapUIapbiH
JaMbITyFa OeJICeH Il T KOJIAaHy
ApKBUTBI OPTYPJIi KaFaaimapaa
¢oxyc xacaiinel. CTyqeHTTep
JrajorTap, pesiaiK OMBIHIAP JKOHE
MOTIH Ka3yMeH aifHaJbIcabl, Oy
CEHIMIUTIKTI JKOHE TUIIIK
aFbBIHJIBUTBIKTHI HBIFAHUTYFa BIKIIAI
eremi. Herisri Hazap
IpaMMAaTHKAIBIK KYPBUILIMIApFa
JKOHE JIEKCUKAITBIK alTyaHIbIKKa
aymapbUIBIN, TUIAIH HIOAHCTaphIHA
TepeH OoinayFa KOHE JKaJITbl
KOMMYHHKAIIUS JIaFIbITAPbIH
KaKcapTyFa MYMKIHIIIK Oeperi.
OKBITY HITH:IKeJIepi:

Illeren TiTiH KapBIM-KaTHIHAC
KYpaJlbl peTiHe Koiaana oiry
JKOHE COMIIey OpeKeTiHIH 0apiIbIK
TYpJEpiH MEeHrepy

Kox monyasi: BUS-3

Ha3zBanue moayns: bazossliit
WHOCTPAHHBIN S3bIK

Hazpanue qucnuniaunbl: Pazsutue
pa3roBOpHOM peun

IIpepexBu3nThi: THOCTpaHHBIN SA3bIK
IHocTpexkBU3NTHI: ba3oBbIN
WHOCTPaHHBIN 3Bk B2

Heab: ®opMUpOBaHUE MEXKYJIBTYPHOU
KOMMYHUKAaTHUBHON MHOSI3bIYHOMN
KOMIICTCHIIMU CTYACHTOB HAa YPOBHC,
JIOCTATOYHOM JIJIs peIIeHus
KOMMYHHKATHUBHBIX 3aJa4 COLIMAJIbHO-
po)eCCUOHAIBHOMN U JICJIOBOM
HAIpPaBJIEHHOCTH U OCYIIECTBIICHUS
JlabHENIIeH y4eOHO-1103HaBaTEIbHOM
JIesITeTHHOCTH.

Kparkoe onucanue:

Harmpasnena va o0y4yenne yCcTHOM pedn
Ha OCHOBE pa3sBUTHA HCO6X0)II/IMI)IX
ABTOMATU3UPOBAHHBIX PCUCBBIX
HAaBBIKOB, Pa3BUTUIO HABBIKOB
TOBOPCHUA U aKTUBU3UPOBAHHIO
rpaMMaTHYeCKOr0 MHHUMYMa B
JIMAJIOTM3UPOBAHHON U
MOHOJIOTHYECKON peyH. Kak
PELENITUBHOTO, TaK U PEMPOTYKTHBHOTO
XapaxkTepa WHOSI3BIYHOTO OOIIEHUS:
(hopMHpOBaHHE KOMMYHHUKATHBHOM
KOMIIETeHIINN KaK PelenTHBHOTO, TaK U
PETPOTYKTHBHOTO XapaKkTepa
WHOSI3BIYHOTO OOIIEHUSI.

Pe3yabTaThl 00yyeHu:

PO2 - [IpuMeHATh rpaMMaTHIESCKH
MIPaBWIIbHBIE YCTHBIE ¥ TIMCEMEHHBIC
BBICKa3bIBaHHS HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE,
OTBEYAIOIIe TPEOOBAHUSIM
aJICKBaTHOTO pa3BepPTHIBAHUS
MOHOJIOTUYECKON U ANATIOrUYECKOI
peuu;

®opMupyeMbie KOMIETEHIINHU:
rpoeccroHaIbHbIE KOMIIETEHIIUHN
BIIaJICE€T CUCTEMOMN JIMHTBUCTHYECKUX
3HAHUN, BKIIFOYAIOIIEH B ce0s1 3HaHUE
OCHOBHBIX (POHETHUYECKUX,
JIEKCUYECKUX, TPAMMATHIECKUX,
CJIOBOOOPA30BATENBHBIX SBICHUN U
3aKOHOMEPHOCTEN PYHKIIMOHUPOBAHHUS
M3y4aeMoro HHOCTPAHHOTO SI3bIKA, €r0
(hyHKITMOHATBHBIX Pa3HOBUJHOCTEN

Code of module: BFL-3

Name of module: Basic foreign
language

Name of discipline: Development
of spoken speech

Prerequisites Foreign
Prerequisites: Foreign language
Postrequisites: Basic foreign
language B2

Purpose: Formation of
intercultural communicative
foreign language competence of
students at the level sufficient for
solving communicative tasks of
social and professional and
business orientation and
implementation of further
educational and cognitive activity.
Brief description:

It is aimed at teaching oral speech
based on the development of the
necessary automated speech skills,
the development of speaking skills
and the activation of the
grammatical minimum in
dialogized, monologue speech.
both receptive and reproductive
nature of foreign language
communication: formation of
communicative competence of
both receptive and reproductive
nature of foreign language
communication.

Learning outcomes:

LO2 - Apply grammatically
correct oral and written statements
in a foreign language that meet the
requirements of adequate
deployment of monologue and
dialogic speech;

Formed competencies:
professional competencies: has a
system of linguistic knowledge,
including knowledge of the main
phonetic, lexical, grammatical,
word-forming phenomena and
patterns of functioning of the
studied foreign language, its
functional varieties

Monyas xoasl: BIIT-
3
Moxayab araybl: bazanbik meren

Koa moayasi: BUS-3
Ha3zBanmne

MOy JIS. bazo

Code of module: BFL-3
Name of module: Basic foreign
language




Tl

ITon araywpl: bazanbIk 1meren Timi
BI

IpepexBusutrep: Lleren Tini
MocrpexBusutrep: bazansik
meren Tt B2

Makcarbl: Bl genreiinge oHbIH
0apJIBIK HETI3r KOMITOHEHTTEPI
OOMBIHIIIA CTYIEHTTEPIIH
KOMMYHHKATHUBTIK KY3BIPETTUIIriH
KaJIBIITACTHIPY.

Kpickama cunarramachl:
MopeHuerapaiblK KOMMYHUKATHBTI
JKOHE KoCI0M KY3BIPETTLIIKTI O[aH
opi KanbinracTeipyaa Bl gexreiiin
(Tinnmepre apHaIFaH KaJIlbl
€ypOMaIbIK aHBIKTaMAIIBIK IIIEHOEP)
urepyre OarbITTaIFaH.
KoMMyHHKAaTHUBTI KY3bIPETTLIIK -
KaJBIITACKII JKaTKaH OimiM, OLTIK
JKOHE KEKe KaCHETTEpre CyheHe
OTBIPBII, MOJICHUETAPAIBIK
JICHIe#1e IeTeN TUTIHIE coiecy
MYMKIHIC e TYCIHAIpIe .
OKBITY HITHIKeEJIEpi:
DoHETUKANBIK, TPAMMATHKAIIBIK,
MopdeMabIK, co3KacaMIbIK,
CHHTAKCHCTIK TaJIIay KOMETIMEH
aFBUIIIBIH TUTIHIH TUIIK )XYHECIHIH
HepapXUsIChIH capalay

Ileren TiTiH KapBIM-KaTHIHAC
KYpaJlbl peTiHe Konaana oty
JKOHE COMIIey OpEKeTiHIH OapibIK
TYpJEpiH MEHTepY;
KaabinTacarbiH Ky3bIpeTTep:
OPTYPIIi TAKBIPEIITAPIET aHA
TUTIHIE COHIeHTIHAepPMEH AepIiK
epKiH ’KoHE aJIIBIH aja
JAWBIHBIKCBI3, OJapFa KOChIMIIIA
KOJIAWCHI3ABIKTAp TYFhI30ai
TaJKpUIal ajajpl.

BBl HHOCTPaHHBIN

S3BIK

Ha3zBanme qTMCHUTNIMHBI:

bazoBeblil nHOCTpaHHbIH 31K Bl
IMpepexBu3uThl: THOCTpaHHBIN A3bIK
IHocTpexkBu3NTHI: ba3oBbII
WHOCTPaHHBIN 361k B2

Hean: dhopmupoBanue
KOMMYHUKAaTUBHOW KOMIIETEHIIUU
CTYJIEHTOB BO BCEX €€ OCHOBHBIX
COCTaBJISIOIIMX Ha ypoBHE Bl
Kpartkoe onucanme:

Harmpasnena Ha ocsoenue yposHs B1,
(OOmmeeBporeiickas mIKana ypoBHeH
BJIaICHUS] MHOCTPAHHBIMU SI3bIKaMH) B
JanpHeneM GopMUPOBAHUH
MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAaTHBHON U
poheCCUOHAIBHON KOMITETCHIINH.
KoMMyHVKaTHBHAST KOMIIETEHITUS
MOHUMAETCsI KaK CIIOCOOHOCTh K
WHOS3BITHOMY OOIIIEHUIO Ha
MEXKYJIBTYPHOM YPOBHE C OIOPOM Ha
(hopMupyeMble 3HAHUS, YMEHHS 1
JUYHOCTHBIE KauecTBa.

PesyabTaThl 00yyeHH:
JuddepeHiupoBaTh HEPAPXHIO
SI3PIKOBOM CHCTEMBI aHIJIUICKOTO SI3bIKA
MIPH TIOMOIIN (POHETHIECKOTO,
rpaMMaTH4ecKoro, MopdemMHoro,
CII0BOOOPa30BaTEIHHOTO,
CHHTAKCHYECKOro aHanu3a; [[pumMeHsaTs
WHOCTPAHHBIN S3bIK KaK CPElCTBO
OOIIeHns W BIAJAETh BCEMHU
BAJAMH PEYEBOM JEATEIbHOCTH
@opMupyeMble KOMIETEHIINHU:
MoskeT paKTHIecKd cBOOOTHO 1 O3
MIPEeIBAPUTETHHON TOAT OTOBKA
00CYX/1aTh pa3IMIHbIE TEMBI C
HOCHTEIISIMH S3bIKa, HE CO3/1aBast
JIOTIONTHUTENFHBIX HEYIOOCTB IS HUX.

Name of discipline:

Basic foreign language B1
Prerequisites: Foreign language
Postrequisites: Basic foreign
language B2

Purpose: formation of students’
communicative competence in all
its main components at level B1.
Brief description:

Basic foreign language B1 is
aimed at mastering the B1 level
according to the Common
European Framework of Reference
for Languages, further formation
of intercultural communicative and
professional competence.
Communicative competence is
understood as the ability to
communicate in a foreign language
at the intercultural level, based on
the knowledge, skills and personal
qualities that are being formed.
Learning outcomes:

Differentiate the hierarchy of the
English language system through
phonetic, grammatical,
morphemic, word formation,
syntactic analysis; Apply a foreign
language as a means of
communication and master all
types of speech activities

Formed competencies:

Can discuss various topics with
native speakers almost freely and
without prior preparation, without
creating additional inconvenience .

Monayab koawt: BIIT-3

Monayas araybl: bazanslk meren
Timi

IIon araysl: [IpakTukanbik
arpLUTIIBIH Timi: Listening and
speaking

IpepexBusurrep: bazansik meren
tii B1

MoctpexBusurrep: Kocion
OaFrbpITTaJFaH aFbUIIIBIH TLTI
Makcarbl: CTyaeHTTEpIiH
TaOBICTHl MOICHUETAPANIBIK KapbIM-
KAaTBIHACHI YIIIH KAKETTi Coiiiey
KOHE TULIIK AaFAbUIAPbIH JAMBITY
KOHE JKeTUIAIPY, ThIHAAY KOHE
ceiiey apKbUIbl KAphIM-KAaThIHAC

Koa monyasi: BUSI-3

Ha3zBanue moayas: ba3obrit
HWHOCTPAHHBIH A3bIK

HazpaHue quCUMILIMHBI:
IIpakTrueckuii aHrMUMCKUH SI3BIK:
Listening and speaking
pepexBusuTel: bazosslit
WHOCTpaHHBIH s13bIK B1
IocTpexBusuThi: [Ipodeccronansuo —
OpPUEHTUPOBAHHBIA aHTJIMUCKUH SI3bIK
Hean: Pa3BuTHe n coBEpIIEHCTBOBAaHUE
PEUYEBBIX U A3BIKOBBIX HABBIKOB
CTYAEHTOB, HEOOX OTUMBIX AJIS
YCIIENTHON MEXKKYIBTYPHOU
KOMMYHUKAIIMH, pPEIIEHUE
KOMMYHUKATHBHBIX 33Ja4 OCPEICTBOM

Code of module: BFL-3

Name of module: Basic foreign
language

Name of discipline: Practical
English language: Listening and
speaking

Pre requisites: Basic foreign
language B1

Post requisites: English for
professional purposes

Purpose: Development and
improvement of students' speech
and language skills necessary for
successful intercultural
communication, solving
communicative tasks through




Moceesepil memnry.
Kpickaia cunmarraMmacsl.
TrIHIATBEIM MEH coliey i
KaObUIAay JACHTIeHiHEeH MOTIHII

CBIHM TYCiHY JeHTeliiHe, KaObuiaay

TETIKTepiH, KOMMYHHUKATHBTI
MakcaTTap MeH THIHIAJIbIM
CTpaTerusIapblH €CKepe OTBIPHIT
Ke3eH-Ke3eHMEH OKBITYFa
HETI3/IeIreH ThIHIAIbIM, COUICY
JaFIbIIAPbIH OKBITY 9ICTEMECIH
KapacThIpaJibl.

OKBITY HITHIKEJIEpi:

[eren TiiH KApHIM-KAThIHAC
KypaJibl peTiH/Ie KOoJI1ana oy
JKOHE COMJICY OpPEKETIHIH OapiIbiK
TYpJIEpiH MEHTepY;
KanabinTacaTbIH Ky3bIpeTTEp:
KOMMYHHKATHBTI-Ka3ipri
KOMMYHHKATHBTI KOHTEKCTTIH
epektenikrepine (e3apa
OpEKEeTTECY/IH YaKbIThI, OPHBI,
MaKcaTTapbl MEH IIapTTaPhI)
KaTBICThI KOMMYHHUKATHBTI
MaKcaTTap/Ibl iCKe achIPyAbIH
HET'13T1 AUCKYPCUBTI 9IiCTEPiH
ourem.

ayJIupOBaHUs U TOBOPEHUS.
Kparkoe onncanne:

PaccmarpuBaer meronuky oOy4deHus
ayJUTUBHBIM, Pa3rOBOPHBIM HAaBBIKAM U
YMEHHUSAM, B OCHOBY KOTOPBIX ITOJIOKEHO
MO3TAIHOE 00yUEHHE ayUPOBAHUIO U
TOBOPEHUIO OT YPOBHSI MEPLIETLUU 10
YPOBHS KPUTUYECKOTO TIOHUMAaHUS
TEKCTa, CYETOM MEXAHU3MOB
BOCITPUATHS, KOMMYHHKATHBHBIX LENCH
U CTpaTerui ayIMpoBaHMUsl.
PesyabTathl 00yyeHus:

PO2 - [IpuMeHsTh rpaMMaTHIECKH
NPaBUJIBHBIC YCTHBIC M MTMCHbMEHHBIE
BBICKa3bIBaHUS HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE,
OTBevaronre TpeOoBaHUIM
aJIeKBaTHOT'O pa3BePTHIBAHUSA
MOHOJIOTHYECKON 1 JUAJIOTrTUYECKOM
peun;

PO10 - [IpuMeHsSITh MHOCTPAHHBIN
S3BIK  KaK CpEICTBO OOIIEHHS W
BJIAZIETh BCEMH BHJAMHU PEUEBOM
JIesITeTbHOCTH

®opMupyeMble KOMIIETEHINHU:
KOMMYHHWKaTHBHAA- BIIaJIEET
OCHOBHBIMHU JMCKYPCUBHBIMU
CIoco0amMu peaau3arum
KOMMYHUKaTHUBHBIX
LeJIeUBBICKa3bIBAHUS IPUMEHUTEIBHO K
OCOOCHHOCTSIM TEKYIIETro
KOMMYHUKaTUBHOTO KOHTEKCTa (Bpems,
MECTO, LIEJIU U yCIOBUS

listening and speaking.

Brief description:

Examines the methodology of
teaching auditory, conversational
skills and abilities, which are
based on step-by-step learning of
listening and speaking from the
level of perception to the level of
critical understanding of the text,
by counting the mechanisms of
perception, communicative goals
and listening strategies.

Learning outcomes:

LO2 - Apply grammatically
correct oral and written statements
in a foreign language that meet the
requirements of adequate
deployment of monologue and
dialogic speech;

LO10 - Apply a foreign language
as a means of communication and
master all types of language
domains;

Formed competencies:
communicative-owns the main
discursive ways of implementing
communicative goals in relation to
the features of the current
communicative context (time,
place, goals and conditions of
interaction).

B3aUMOJICHCTBHS ).
Moayab koabi: BIIT-3 Kox monyasi: BUSI-3 Code of module: BFL-3
Moayas araybl: bazaneik meren | Ha3Banue MOLYJIsI: basossrii | Name of module: Basic foreign

T

IMon arayer: bazaneik meren Timi
B2

IpepexBusnrrep: basanslk meren
tim Bl

IMocrpexkBusurrep: AFBUIIIBIH

tinigig Cl gedreiii

Makcarbl: B2 fgenreiiinge OHBIH

0apipIK  HEri3ri KOMIIOHEHTTEpi
OoiibIHIIIA CTYACHTTEPAIH
KOMMYHUKATHBTIK KY3BIPETTUIITH
KaJIBIITACTHIPY.

Kpickaia cunarraMmachl:
CryneHTTepnin MOJIEHHAPAJIBIK

JIeHTeiie meTeN TLUTIHJE Cceiecy
KaOLIeTiH o/laH opi KAIBIITACTHIPY,
OHJIPICTIK KOHE PELeNTUBTI TUIIK
JKOHE

Cetineynix
KeTUIipeni:

OKy JKOHE

MaTepHaIbl  TEPEHACTY
KeHEHTyIl Ke3meii.
TOPT  JIAFIBICHIHBI
TBHIHJANBIM, Ceiliey,
xKazy.

MHOCTPAHHBIN A3BIK

HazpaHue quCHMILIMHBI:
ba3oBeIil HHOCTPAaHHBIH 361K B2
IIpepexBusuTel: bazoBsIit
HWHOCTPaHHBIN s13bIK Bl
MocTpexkBU3NTHI: AHTIINNACKAN S3BIK
ypoBenb Cl

Heap: dopmupoBanue
KOMMYHHMKAaTHBHON KOMIETEHIIMH
CTYZAEHTOB BO BCEX €& OCHOBHBIX
COCTAaBJISIFOIIUX Ha ypoBHE B2
Kpartkoe onucanmue:

Hanpagnena Ha JanbHenIee
(hopmupoBanue CHocoOHOCTH
CTYACHTOB K HHOS3BIYHOMY OOIICHUIO
Ha MEKKYJIbTYPHOM YPOBHE,
yriTyOJIeHnI0 u paciMpeHuto
OPOIYKTUBHOIO M PELENTHBHOrO
SI3BIKOBOT'O MaTepHana.

COBCpH_IeHCTBOBaHI/Ie YCTBIPEX BUIOB
pequoﬁ ACATCIBHOCTU: ayAWPOBAHUC,
TOBOPCHUC, UTCHUC U MMUCbMO.

language

Name of discipline:

Basic foreign language B2
Prerequisites: Basic FL B1

Postrequisites: General English
Level C1
Purpose: formation of students’

communicative competence in all
its main components at level B2.
Brief description:

It is aimed at further development
of students' ability to communicate
in foreign languages on an
intercultural level, deepening and
expansion of productive and
receptive language material.
Improvement of four types of
speech activity: listening,
speaking, reading and writing
Learning outcomes:

Differentiate the hierarchy of the
English language system through




OKBITY HITH:IKeEJIEpi:

AFBUIIBIH TUTIHIH TULAIK
KyHeciHig HepapXUAChIH
(oHeTUKaJbIK,  IPaMMAaTHKAJIbIK,
Mop(heMabIK, co3KacaM/bIK,
CHUHTAKCHUCTIK TannayablH
KeMeriMeH capaiiay; IIeT TLUTiH

KapbIM-KaThIHAC Kypalibl peTiHze
KOJIIaHy KOHE Ceiiey OpeKeTiHiH
0apJIbIK TYpJICPIH MEHTEPY
KaasinTacaTbIH Ky3bIpeTTep:
OPTYpIi TaKBIPBIITAP/IBI aHA
TiNiHJE COMIEHTIHIEPMEH epKiH
JKOHE aJIJbIH aja JaWbIHIBIKCEHI3,
TAJIKBUIAN aJ1ajpl.

PesyabTatel 00yyeHus:

HuddepenumpoBatsb HepapxuIo
SI3BIKOBOM CHCTEMBI aHTJIMHCKOTO SI3bIKa
npu TTOMOILN (doHernveckoro,
rpaMMaTHYecKOro, MopdemHoro,

CJIOBOOOPA30BaTEIILHOIO,
CHHTAKCHYECKOro aHanu3za; [I[pumeHsTh
WHOCTPAHHBIA  S3bIK KaK  CPEICTBO
o01IeHus " BJIAJIETh BCEMU
BUAaAMHU pequoﬁ JCATCIIBHOCTHU
®dopMupyeMble KOMIIETEHIIMH:
MosxeT npakTHIecKH CBOOOAHO H 0e3
MpeABaAPUTEIBHON MOATOTOBKU
00CYX/1aTh pa3IMYHbIE TEMBI C
HOCUTCIISIMU A3BIKA.

phonetic, grammatical,
morphemic, word formation,
syntactic analysis; Apply a foreign
language as a means of
communication and master all
types of speech activities

Formed competencies:

Can discuss various topics with
native speakers almost freely and
without prior preparation, without
creating additional inconvenience.

Monyas koawl: BIIT-3

Monayab ataybl: ba3anslk meren
T

ITon aTaysl: IIpakTukaibik
arpUTIIBIH TUTI: Reading and writing
Ipepexsusutrep: [leren Timi
HocTpexBusntrep: basanbix
meren Tt Bl

Makcarsbr: llleren TiniHIE OKY MEH
JKa3yabl IPAKTUKAJIBIK MEHIEPY
JIAFIBICKI MEH ICKEPIIITiH
KETUIIPY, TUIMIK KOHE
JIMHTBACTUKAIBIK OH-OPICiH
KEHENTY.

Kpickama cunarramacsl:
OKBLIBIM MEH Ka3y/Ibl OKBITY
omicTepiH KapacTeIpambl. MoTiHHIH
Ma3MYHBIH TYCIHYT€ KoHE
olinaHyFa OaFbITTaJIFaH; aybI3LIa
celllieyieH alTapibIKTai
epeKIIeNeHeTIH JKa3y MPOLeCiHiH
MICUXOJIOT USJIBIK Ma3MYHBIH
TYCIHYT€ HEri3/IelreH Xa3y
JaFAbUIAPbIH KAJIbIITACTHIPY.
OKBITY HOTHIKEJIepI:

[er TidiH KapbIM-KaTBIHAC KYpasbl
peTiHe KoNgaHy JKoHE IIeT TUTiHIe
IrPaMMAaTUKAIBIK TYPFbIIAH IYPBIC

aybI3Ia KOHE *)azbara
MamiMaeMenep  Kypa  OTBIPHII,
celiney OpeKeTiHiH 0apIbIK
TYpJEpiH MEHTepy

Kaapmnmracarbin KY3bIpeTTep:
Celineyre  xatbicazpl  (ceiiney,
TBIHIAY, Kazy); Timgepai eH

JKOFapFbl JIGHTeWJle Wrepir, OHBI

MOJICHUCTAPATIBIK KaTbIHAacTap/aa
epKIH TaiijanaHajpl, COHJAM-aK
KapbIM-KaThIHAC Ie” Kacion

KY3BIPET Tepz[i KaJIbIIITaCTBIPpAAbI.

Kon monyasi: BUS-3

HazBanue moxyss: ba3osblii
WHOCTPAHHBIN S3bIK

Ha3Banue TMCHUNIMHBI:
IIpakTrueckuii aHIMMUCKUH SI3BIK:
Reading and writing

IIpepexBu3uTHI: THOCTpaHHBIN S3bIK
IMocTpexkBU3UTHI: Ba3zoBbIN
WHOCTPaHHBIN 361K B1

Iean: CoBepiiieHCTBOBAaHNE HABBHIKOB U
YMEHHH MPAaKTHYECKOTO BIAICHUS
YTEHUEM U IIHCBMOM Ha HHOCTPaHHOM
A3BIKE, PACIIMPEHHE SI3BIKOBOIO U
JIMHTBHCTUYECKOTO KPyTo30pa.
Kparkoe onucanue:

PaccmarpuBaer  meronsl  0OyueHHs
YTEHHIO W muceMy. HampasiaeH Ha
ITOHMMAHNE U OCMBICIICHHE CONEPIKAHUS
TEKCTa; (hopMHUpOBaHHE  HAaBBIKOB
MACbMa, OCHOBAaHHBIX Ha IOHUMAHHUHU
TICUXOJIOTHYECKOT O colepKaHHs
rporecca MIHAChMa, CYIIIECTBEHHO
OTJIMYAIOIIETOCs OT YCTHOU PEYH.
PesyabTtaTthl o0yuenusi: IlpumeHATH
WHOCTPaHHBIA  S3BIK KaK CpEINCTBO
00IIEHNsI ¥ OBNIAAEBaTh BCEMU BHIAMHU
pEUeBOM  NEATENBHOCTH, BBICTpanBas
rpaMMaTHYECK! NPaBUIBHBIE YCTHBIE U
MIACEMEHHBIE BBICKa3bIBaHU Ha
HMHOCTPAHHOM S3BIKE.

®opMupyeMble KOMIIETEHIIHHU:
VYyacTByer B peueBOM OOIICHUH
(roBopeHMe, ayAnpoBaHUE, IUCHMO);
BIIaJI€ET SI3IKOM Ha BBICOKOM YPOBHE,
CBOOOHO HCIONB3YET €ro B
MEXKKYJIbTYPHBIX OTHOIIEHUSX, & TAKXKE
(hopMHpyeT KOMMYHUKATHBHBIE U
npodeccroHaIbHbIE KOMITETEHLINH.

Code of module: BFL-3

Name of module: Basic foreign
language

Name of discipline: Practical
English language: Reading and
writing

Pre requisites: Foreign language
Post requisites: Basic foreign
language B1

Purpose: Improvement of skills
and abilities of practical
knowledge of reading and writing
in a foreign language, expansion of
linguistic and linguistic outlook.
Brief description: Examines the
methods of teaching reading and
writing. It is aimed at
understanding and comprehending
the content of the text; the
formation of writing skills, which
is based on understanding the
psychological content of the
writing process, which is
significantly different from oral
speech (speaking).

Learning outcomes:

To apply a foreign language as a
means of communication and
master all types of speech activity,
building grammatically correct
oral and written statements in a
foreign language

Formed competencies:
Participates in speech
communication (speaking,
listening, writing); He will master
the language at the highest level,
use it freely in intercultural
relations, and also form
communication and professional
competences.

Monayab koabl: AT-4

Koa monyasi: TII-4

Code of module: TT-4




Monayas araysi:AynapMa
TEOPHUSCHI

ITon aTaybl: AynapMaIibIHbIH
KociOu 3THKeT1
IIpepexkBusuTTEp:
IocTpexkBU3NTTEP:

Makcarbl. KypcThiH MakcaTh
CTYJCHTTEpIe ONapAbIH OoJaIiaK
ayJapMalibl MaMaH IbIFbIHBIH
epeKIIeNIKTepl Typallsbl,
ayJapMaHbIH 0acKa KOMMYHUKAIUS
KypaJiaphl )KyHeCciHIeri OpHbI
TypaJibl, iICKepIIIK, COMIey STUKETI,
KapbIM-KAaThIHAC MOJICHUETI
TypaJibl, YITTBIK-MOICHUET TypaJibl
TYCiHIK Oepy. celisiey KoHe
COMIICYIeH THIC MIiHE3-KYJIBIK
epeKIIeTKTepi.

Kpickama cunarramacsi:
AymapMaIsIHBIH KOciOn
ATUKETIHIH HETI3/IepiH OHBIH
KBI3METIHIH OapJIbIK caagapbIHaa
3epaeNelii; aybI3Ia KoHe
azbala ayaapMaiapabl OpbIHAAY
Ke3iHe ayJapMallbIHbIH Kocion
STUKET1 HOpMaJapblH OPBIH/IAY
JaFIbIIAPBIH JaMBITaIbl; YHBIM
YKYMBICBIHA OHTAHIIBI HOTHKE aly
MaKcaThIH/Ia KOCiOM ITHKET
HOpMAaJIapbIH €HT13y MapTTaphIH
Tajjgayra MYMKIHJIIK OepeTiH OlriM
KYHECIH KaJIbIITacThIPaIbl;
OxpITy HaTHKeNepi: Kocibu
JTHKA J)KOHE COMIIeY MOJICHUETIHIH
HEri3/IepiH opTypIii aygapma
KBI3METIH/IE KOIIaHy
Kansbinracarbid Ky3bIpeTTep:
KoCiOM 2THKA KOHE COUIey
MOIICHUET] HET131HIe MIEnTiM
KaObUIAaY Kaoineri;
ayJIapMaIibUIbIK KBI3METTE Kocion
HOpMAaTappl KOJaHy JaFIblIaphl;
YUBIMJIBIK OpTajia THIM/II XKoHE
MOJICHU KapbhIM-KaThIHAC JKacay
KaOieri;

KaciOu sKayarnKepuLIiIiK )KoHe 031H-
31 Oackapy AafablIaphl.

Ha3sanue monyJsi: Teopus nepesosa
Ha3BaHue 1y CUUNJINHBI:
[MpodheccnonanbHbIi YTUKET
HepeBOIUMKa

ITpepekBU3UTHI:

IMocTpeKBU3UTHI:

Ieaw:/laTh CTyICHTaM NpPEICTABICHHUE
00 0cOOEHHOCTSIX MX Oyaymiei
npodeccuu nepeBoaInKa, O MeCTe
IIepeBO/ia B CHCTEME IPYTUX CPEACTB
KOMMYHHKAIIUH, O ISTIOBOM, PEYCBOM
ITHKETE, KyJIbType OOIICHHSI, O
HallMOHAJILHO-KYJIbTYPHOU crieruduke
pEYEBOro M HEPEUEBOTO MOBEICHUS

Kpartkoe onucanme: M3ydaeT 0CHOBBI
npodecCOHALHOTO ITUKETA
nepeBoIYrKa BO Beex chepax ero
JIeATEIbHOCTH; PAa3BUBAET HABBIKU
COOIOIEHNUS] HOPM
po¢eCCHOHAIBHOI0 3THKETA TIPU
BBITIOJITHCHHUU YCTHBIX U ITMCbMEHHBIX
MIePEBOIOB; (HOPMHUPYET CUCTEMY
3HaHUH, TTO3BOJISIONIYIO aHAIN3UPOBATh
YCJIOBUSI BHEAPEHUSI HOPM
podecCHOHALHOTO STUKETa JIJIsS
JOCTHIKEHUST ONITHMAITBHBIX
PE3YJILTATOB B pabOTe OpraHu3aIny.

Pe3yabTaThl 00yuenus: [Ipumenser
OCHOBBI ITPO(hECCHOHATBHOM 3TUKA U
KYJBTYPbI peUd B Pa3INIHBIX BHIAX
IIePEBOAYECKON ESTETHHOCTH.

®opmupyeMble KOMIIETEHIUH:
CriocoOHOCTh MPUHUMATD PEIICHUS Ha
OCHOBE Ipo(ecCHOHaTBEHON 3TUKHU U
KyJbTYpbl peud; HaBbIku npuMeHeHust
poheccroHaIbHBIX HOPM B
MEPEBOAYECKOMN ACITENBHOCTH; Y MEHUE
3¢ (HEeKTUBHO U KyIIbTypHO OOIIATHCS B
OpraHU3alMOHHON Cpere;
[IpodeccunonanbHas OTBETCTBEHHOCTD U
HaBBIKU CaMOYIIPaBJICHUS

Name of module: Theory of
Translation

Name of discipline:
Transalators Professional
etiquette

Prerequisites:

Postrequisites:

Purpose: The aim of the course is
to give students an idea of the
features of their future profession
of a translator, the place of
translation in the system of other
means of communication,
business, speech etiquette, culture
of communication, national and
cultural specificity of speech and
non-speech behavior.

Brief description: Examines the
fundamentals of a translator’s
professional etiquette across all
areas of activity; develops skills in
adhering to professional etiquette
norms during oral and written
translation; forms a knowledge
system that allows analyzing the
conditions for implementing
professional etiquette norms to
achieve optimal results in
organizational work.

Learning outcomes: Applies the
principles of professional ethics
and speech culture in various
translation activities.

Formed competencies: Ability to
make decisions based on
professional ethics and speech
culture; Skills in applying
professional norms in translation
activities; Ability to communicate
effectively and politely in
organizational settings;
Professional responsibility and
self-management skills.




Monayab koabl: AT-4

Monayas araysi:AynapMa
TEOPHUSCHI

ITon araysi: OKy ic Toxxupudeci
IpepexkBu3nTTEP:
IMocTpexkBu3uTTEp:

Makcarbl. KypcThiH MakcaTh
CTYJCHTTEpPIe ONapAbIH OoJaIiaK
ayJapMalibl MaMaH IbIFbIHBIH
epeKIIeNTKTep] Typallsbl,
ayJapMaHbIH 0acka KOMMYHUKAIUS
KypaJiaphl )KyHeCciHIeri OpHbI
TypaJibl, iICKepIIIK, COMIey STUKETI,
KapbIM-KaThIHAC MOJICHUETI
TypaJibl, YITTBIK-MOJICHUET TypaJibl
TYCiHIK Oepy. ceiiliey KoHe
COMIICYIEH THIC MIHE3-KYJIBIK
epeKIIeTKTepi.

Kpickama cunarramacol: [1on
CTYICHTTEPIIH TEOPHSIIBIK
OlmiMIepiH mpakTHKaIa KOJIaaHy
ApKBUTBI KOCIOM ayaapManibuIbIK
JaFIBUTAPBIH JKETUIIIpyTe
OarpiTTasrad. Kypc 6aprichiHIa
CTYIICHTTEP OKY TIKipuOeci
meHOepiHAe TYPIT MOTIHIEP I
aynapy, Kociom Ky>KaTTapMeH
YKYMBIC JKacay, aybI3IIa KoHe
*azbala aygapma KbI3METiH
OpBIHIAY TOKIpHOECiH JKUHANIBI.
Conpaii-ak, kociOu cTanmapTTap
MeEH ayAapMaIIbLIBIK dTHKET
HOpMAaJIapbiH KOJIJJaHa OTHIPHITI,
HaKTHI J)Ko0anap MeH
TaTnChIpMaliapIbl OPBIHIIAY
JarapuIapbl KajaslnTacaabl. OKbITY
HOTH:IKeJIepi: TEOpUSIIBIK
OlTiMaepiH KociOn aymapMaIIbLIbIK
TOKipHuOEe KolIaHaIbl;

aybI3IIa KoHe Kaz0aiia ayaapMaza
MIPaKTUKAIBIK JaFAbLIaPhIH

KETUipeni;

KoCiOM cTaHIapTTap MEH STHKET
HOpPMaJIapblH CaKTail OTHIPHIIL,
HAKTBI TallChIpMajapabl OpbIHAAN
aaipl;

KaciOu opTaza THIMI KYMBIC icTey

Konx monyas: TII-4

Hassanue monyJsi: Teopus nepesosa
Ha3Banue qucuunanHbl: YuyeOHas
HpaKTHKa

IpepekBU3HTHI:

IMocTpeKBU3UTHI:

Ieaw:/1aTh CTyICHTaM NpPEICTABICHHUE
00 0cOOEHHOCTSIX MX Oyaymiei
npodeccuy nepeBoaINKa, O MeCTe
IIepeBO/ia B CHCTEME PYTUX CPEICTB
KOMMYHHKAIIUH, O IETIOBOM, PEYCBOM
ITHKETE, KyJIbTYpe OOIEHHS, O
HallMOHAJILHO-KYJIbTYPHOU crierudurke
PEYEBOro M HEPEUEBOTO MOBEIICHUS

Kparkoe onucanue: Jlucuunaisa
HalpaBJIeHa Ha COBEPILICHCTBOBaHUE
poheCCHOHAIBHBIX TIEPEBOTICCKIX
HAaBBIKOB CTYACHTOB 4Y€PE3 NPUMEHCHUEC
TEOPETUYECKUX 3HAaHWM Ha IpakTuke. B
paMKax Kypca CTYACHTHI OyJaroT
OIIBIT IMEPEBOJIA PA3JIMYHBIX TCKCTOB,
paboTHI ¢ IpodheCCHOHATEHBIMU
JOKYMCHTAaMH, BBITIOJIHEHHA YCTHBIX U
MTMCHMEHHBIX TIEPEBOIOB B TIpoOIIecce
yaeOHOM mpakTukKu. Taxxe
(hOpMHPYIOTCSI HABBIKH BHITOTHEHUS
KOHKPETHBIX TIPOEKTOB U 3aJJaHHiA C
cobmoeHneM podecCHOHATBHBIX
CTaHAaPTOB ¥ HOPM TIEPEBOTUECKOTO
JTHUKETA.

PesyabTaTtel 00yyenus:IIpumensaer
TEOPETUYECKUE 3HAHUS B
podeCCHOHATEHOM IepeBO I eCKOi
npakTuke; COBepIIEHCTBYET
MIPAKTUYECKUE HABBIKU YCTHOTO U
MIMCHbMEHHOT 0 IIepeBoia; Brimonuser
KOHKPETHBIE 3aJaHHs, COOJII0Aast
npodeccuoHaNbHbIE CTAaHAAPTHI U
HOPMBI 3TUKeTa; JleMOHCTpUpYeT
coco0HOCTh AP GeKTHBHO paboTaTh U
COTPYIHHYATh B POQecCHOHATEHON
cpene.

®opmupyeMble KOMIIETEHIIUH:
YMeHune npuMeHsITh IPaKTHIECKHe

HaBBIKH B I1EPEBOIYECKOM
nesgrensaoct; Cobnroaenue
npodecCHOHANBHBIX CTAHIAPTOB U
HOpM 3THKeTa; OpraHu3alMOHHbIC U
KOMMYHHKATHBHBIC KOMIICTCHIINH;

Code of module: TT-4

Name of module: Theory of
Translation

Name of discipline: Educational
practice

Prerequisites:

Postrequisites:

Purpose: The aim of the course is
to give students an idea of the
features of their future profession
of a translator, the place of
translation in the system of other
means of communication,
business, speech etiquette, culture
of communication, national and
cultural specificity of speech and
non-speech behavior.

Brief description: The course is
designed to improve students’
professional translation skills
through the practical application of
theoretical knowledge. During the
course, students gain experience
translating various texts, working
with professional documents, and
performing oral and written
translation tasks within the
framework of their training
practice. Skills in completing
specific projects and assignments
while adhering to professional
standards and translation etiquette
are also developed.

Learning outcomes: Applies
theoretical knowledge in
professional translation practice;
Enhances practical skills in oral
and written translation; Completes
specific tasks while observing
professional standards and
etiquette norms; Demonstrates the
ability to work effectively and
collaborate in a professional
environment

Formed competencies: Ability to
apply practical skills in translation
activities; Adherence to
professional standards and
etiquette norms; Organizational
and communicative competencies;
Professional responsibility and
self-management skills;

Ability to make professional

decisions by linking theory and




’KOHE BIHTHIMAKTACTHIK KaOlIeTiH
KepceTei.

KansinTacarbin Ky3bIpeTTep:
ayJapMaiibUIbIK KbI3METTE
MPAKTUKAJIBIK JaFAbLIapIbl
KOJIJIaHy KaOuIeTi;

KociOW cTaHIapTTap MEH STUKET
HOpMaJIapblH CaKTay;

YHBIMAACTBIPYLIBLIBIK 5KOHE
KOMMYHHKATHBTIK KY3BIPETTEp;

KociOW yKayarnKepIIiiik eH o3iH-
©31 0ackapy JafFabUIaphl;

TEOpHs. MEH MPaKTUKAHBI
OaliaHBICTBIPa OTBIPHIT, KICIOH
HIenriM Kadburay MyMKIHJIIT.

IpodheccnonanbHas OTBETCTBEHHOCTh U
HaBBIKH CAMOYIIPABJICHHS;
CriocoOHOCTh MPUHUMATH
npogecCHOHaTbHbIC PELICHHS,
CBSI3BIBAsI TCOPHIO C MPAKTUKO.

practice.

Monyan koabl: AT-4

Monayas araysl: Aynapma
TEOPHUSCHI

ITon aTaysl: AynapMa TeOpPHsICHI
Ipepexpusurrep: Lleren timi Bl
IMocTpexBusurrep: Casicu-
KOFaMJIBIK MOTIHJIEp ayAapMachl
Makcatbl. KypcThiH MakcaThl
CTYJICHTTEpIe oNlap by Ooramak
ayJapMaribl MaMaHIbIFbIHbIH
epeKIIeNiKTepi Typabl,
ayJapMaHbIH 0acka KOMMYHUKAIHSI
KYpasaaphl )KyHeciHaeri OpHbI
TypaJbl, iCKepIIiK, coiliey STHKETI,
KapbIM-KaThIHAC MOJICHHETI
TYPAaJIbl, YIATTHIK-MOJICHUET TypaJIbI
TYCiHIK Oepy. ceiley xoHe
COMIICYICH THIC MiHE3-KYJIBIK
epeKIIeNiKTepi.

Kpickama cunarramacol.
Aynapma TeopHsIChIHBIH
JIUHTBUCTUKAJIBIK HETi3/1epi,
ayJlapMaHbIH aHATUTUKAJIBIK JKOHE
CHUHTETUKAJIBIK MTPOIECIHIH
KOMMYHHUKATHBTI €peKIIeNiKTepi,
ayJapMa KbI3METiH TPAKTHKAIBIK
JKY3ere achIpy cayajiapbl Typabl
TYTac TYCIHIK KaJBIIITACTHIPYFa,
COHBIMEH KaTap MoJICHHETapabIK
KapbIM-KaThIHACTA TLTapaJIbIK
JENIANIBIKTH KAMTaMaChI3 €Ty
MpoleciHae ayarapma
TYpJIEHAIpYJIepi MeH 9icTepiH

Kon monyasi: TII-4

Ha3zpanue moayJs: Teopus nepesona
Ha3zBanue qucuunymHb: Teopus
nepeBosa

IIpepexBu3uTHI: THOCTpaHHBIN S3bIK
B1

IMocTpexBusuthl: Ilepeson
00IIIeCTBEHHO-TIOTUTHYECKUX TEKCTOB
Mean: Lenp Kypca — 1aTh CTyIeHTaM
TpeacTaBiieHne 00 0COOEHHOCTAX UX
Oymymiei mpodeccuu mepeBoAINKa, O
MeCTe ITepeBO/a B CHCTEME APYTUX
CPEICTB KOMMYHHKAIIHH, O JIEIOBOM,
pEYeBOM STUKETE, KYIbType OOIIeHNUS,
0 HaIlMOHAJBHO-KYJIBTYPHOMH
cnenuduKe peueBoro U HepeIeBoro
TTOBEICHUS

Kparkoe onucanue: Hampasieno Ha
(hopmupoBaHue y 00ydaeMbIx
LIEIOCTHOTO TIPEACTABIICHHSI O
JUHTBUCTUIECKAX OCHOBAX TEOPUHU
nepeBo/ia, KOMMYHHKATHBHBIX
0COOEHHOCTSIX aHAINTHKO-
CHHTETUYECKOT 0 TpoIiecca nepeBo/ia,
00JTacTSAX MPAKTUIECKON pean3aiuu
MIEPEBOTUECKON ESITETbHOCTH, a TAKKE
(hopMupoBaHUE MPAKTUIECKUX HABBIKOB
WCTIOJIH30BAHMSI ITEPEBOTIECKUX
TpaHcopManuii ¥ MPUEMOB B TPOIIECCE
o0ecrieueHs] MeXbI3bIKOBOTO
MOCPETHUYECTBA B MEXKKYIbTYPHOI
KOMMYyHUKAITIH

Pe3yabTaThl 00yueHHUs:

Code of module: TT-4

Name of module: Theory of
Translation

Name of discipline: Theory of
Translation

Prerequisites: Foreign language
B1

Postrequisites: Translation of
socio-political texts

Purpose: The aim of the course is
to give students an idea of the
features of their future profession
of a translator, the place of
translation in the system of other
means of communication,
business, speech etiquette, culture
of communication, national and
cultural specificity of speech and
non-speech behavior.

Brief description: It is aimed
at forming students holistic
understanding of the linguistic
foundations of translation theory,
the communicative features of the
analytical and synthetic translation
process, the areas of practical
implementation of translation
activities, as well as the formation
of practical skills in the use of
translation transformations and
techniques in the process of
providing interlanguage mediation
in intercultural communication.




KOJITAaHY/IBIH TTPAKTHKAIIBIK
JAFIbIIAPbIH KAJBITTACTHIPYFa
OarbITTaIFaH

OkpITy HITHKETEpi: AynapMma
TEOPUSCHI MEH TMPAKTUKACHIHBIH,
TiJ TEOPHUSCH MEH
MOJICHUCTAPAJIBIK KaphIM-
KaThIHACTBIH HETI3r1 epexerepiH;
OKBITBLIATBIH €JI1H aHa TLIl OOJIBIII
TaOBLIATHIH XaJIbIKTap IbIH
MEHTAIUTETIH, ACTYpiepi MeH
OJICT-FYPBINTAPBIH; 63 €1l MEH
OKBITBLIATBIH TUIIIH €11 TypaJibl
KOFaM/IbIK-CasiCH, eITaHy, TAPUXU
JKOHE MOJICHU JIEpeKTep/Ii Kyheney
KanbmracaTbiH KY3bIpeTTEP:
OTHKa MEH MOPaJIbJbIH HETI3r1
YFBIMIAPBIH, ayJapMalllbIHbIH
Koc10M DTUKACBIHBIH HErI3ri
TajanTapbiH, JUIIOMATHSIIBIK
XaTTaMaHbIH Heri3ri HopMaaphbiH,
XaJIbIKAPAJIBIK, ChIMAWbLIBIK ITEH
JKaJIIIbl a3aMaTTHIK STHKETTI,
OKBITBUTATBIH TLT €IICPIHIH
MOJIEHUET] MEH dTUKETIHIH
epeKIIeTIKTepiH oLy,
OKBITBUTATHIH TUT SIAEPIHIET]
colIey MiHE3-KYJIKbIHBIH YITTHIK-
MOJICHU €pPEKIIETIKTePIHIH
epEeKIIeITIKTEPI.

CucremMaTu3npoBaTh OCHOBHBIE
TIOJIOKEHMSI TEOPUH U NTPAKTHKU
nepeBoia, TEOPUH SA3bIKA U
MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAIINY;
MEHTAJIUTET, TPAAULIH U 00bIYan
HapOAOB-HOCUTENEH sI3bIKa U3ydaeMoit
CTpaHbI; — OOIIECTBEHHO-
MOJTUTHYECKHE, CTPAHOBETUECKHE,
HCTOPUYECKHE U KYJIbTypOBEIUECKUE
JIAaHHBIE O CBOEH CTpaHE U CTpaHe
M3y4aeMoro S3bIKa;

[TpumensTh 3HaHUS 00 0OCOOEHHOCTAX
KyJIbTYpBI IPYTUX HAPOJIOB B
IIOCTPOEHUHU UHOSA3BIYHOM
MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHKAIIUH;
IIpuMeHsTH OCHOBBI
npodecCHOHATLHON 3THKH B KYJIbTYPHI
peuu B pa3iIuyHbIX BUAAX
MEepEBOUECKON JIEATENIbHOCTH;
®opMupyeMble KOMIIETEHINU:
3HaTh OCHOBHBIE IIOHATHUS OTHKH U

MopaJIH, OCHOBHBIE TpeOOBaHUS
npodeCCHOHATBHOM STHKHU
IEpEBOYMKaA, OCHOBHBIC HOPMbI
JUTIIOMATHYECKOTO MPOTOKOIA,
MEXTYHAPOIHOM BE&KIMBOCTH "
o01erpaxIaHcKoro JTUKETA,

0COOCHHOCTH KYJIbTYPhl M 3THKETa
CTpaH U3y4aeMOoro s3bIKa,

0COOEHHOCTH HaI[MOHAJIbHO-
KYJIbTYPHOH CHEHH(DHUKH peueBOro
MOBEJICHUS B CTPaHaX U3y4aeMoro

sA3bIKa.

Learning outcomes: Systematize
the main provisions of the theory
and practice of translation,
language theory and intercultural
communication; mentality,
traditions and customs of native
speakers of the country being
studied; socio-political, country-
specific, historical and cultural
data about their own country and
the country being studied; Apply
knowledge of the characteristics of
other peoples' cultures in the
construction of foreign-language
intercultural communication;
Apply the basics of professional
ethics and speech culture in
various types of translation work;
Formed competencies: Know the
basic concepts of ethics and
morality, the basic requirements of
professional ethics of the
translator, the basic norms of
diplomatic protocol, international
courtesy and civil etiquette, the
peculiarities of culture and
etiquette of the countries of the
studied language, the

peculiarities of national and
cultural specifics of speech
behavior in the countries of the
studied language.

Monayasb koabr: AT-4

Monayas ataybl: AygapMa
TEOPUSCHI

ITan aTaybl: AynapMallibIHbIH
JIMHTBOMOJICHH aCIEKTeCi
IpepexBusutrep: leren Tini
MocTpexBusntrep: basanbix
mreren Tiai B2

Makcarbl: Kepkem MoTiHHIH
ayJapMachlH caHajbl TYpAe
TYCIHIIPY VIIIH KaKeTTi
ayJapMaHbIH JUHTBOMOCHU
TYKBIPBIMIAMACH] CaJIaChIHAAFbI
CTYIEHTTEp/IiH OUTIMiH, TaF IbLIaphI
MeH JaFAbUIapbIH KAJIBIITACTHIPY
KOHE IaMBITY.

Kpickama cumarrama: Kype Tin
MEH MOJICHHETTIH ayaapMma
mpouecineri e3apa OaillaHbICHIH
3eprreiti. On TeOpUsIIBIK )KOHE

Kon monyas: TII-4

Ha3zBanue moayas: Teopus nepesoaa
Hazsanue AU CUUIIMHBI:
JIMHTBOKYJIBTYpOJIIOTMYECKH ~ aCHEKT
nepesona

IIpepexkBu3uTHI: THOCTPAaHHBIN SA3BIK
ITocTpexkBU3UTHI: bazosbrit
HWHOCTPAaHHBIN s13bIK B2

Heap: PopmupoBaHHE U pa3BUTHE Y
CTYACHTOB 3HaHHUW, YMEHUH U HaBBIKOB
B 00JIaCTH JINHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKON
KOHLENIMK TEpeBoJa, HEo0XO0AUMOM
IUIL  CO3HATEIbHOW  MHTEpIpeTalnuu
NepeBoa XyA0KECTBEHHOI'O TEKCTa.
Kpatkoe onncanne:

B COZIEpKAHUE SI3BIKOBOI
KBAIM(UKAIMU  BXOAAT 3HAHHUA U
yMeEHUS, KOTOpbIE  MOTYT OBITH

HCMOJIb30BAaHbl B KOMMYHUKATHUBHBIX H
MCXKKYJIbTYPHBIX OTHOIICHUAX B

Code of module: TT-4

Name of module: Theory of
translation
Name of discipline:
Linguocultural aspect of
translation

Prerequisites: Foreign language
Postrequisites: Basic foreign
language B2

Purpose: Formation and
development of students'
knowledge, skills and abilities in
the field of linguocultural concept
of translation, necessary for a
conscious interpretation of the
translation of a literary text.

Brief description:

The content of the language
qualification includes knowledge
and skills that can be used




MPaKTUKAJIBIK aCIIEKTLIEp /I
KaMTBIT, MOJICHU epeKINeNiKTePIiH
TUTAIK KYPBUIBIMIAPFa KoHE
ayJapMa CTpaTerusulapblH TaHAayFa
KaJiaii ocep eTeTiHIH Taimaiabl.
CryaeHTTep MoICHUAPAIBIK
KOMMYHUKAIHsIIap IbIH
MBICAIAPBIH 3epTTEN, MOTIHAEPAI
MOJICHU KOHTEKCTTI €CKEPE OTBIPHII
OeliiMaey oicTepiH MeHrepeni, Oy
TUITIK HEOAHCTAp MEH MOJICHH
IIBIHBIKTAP/IbI TEPEHIPEK TYCIHYTe
KeMeKkTecei. by mon
MOJIEHHAPAIBIK KY3bIPETTUTIK NIeH
ayJaapMa KbI3METIHJIET1 ChIHU
Tajjiay JarabUIapblH JaMbITyFa
BIKIIAJI €TE/1.

OKBITY HITHIKeEJIEpi:

MOHOJIOITIK 9HE THAIOITIK
celineyai bapabdap KogaHy
TajanTapblHa xKayar OepeTiH merern
TUTIHIEr1 TPaMMAaTHKAJIBIK JYPBIC
aybI3IIa JKoHe Kaz0ama
MamiMaeMeNep i KoJaaHy;
®doHeTHKAIIBIK, TPAMMATHKAJIBIK,
MopdeMabIK, co3KacaMIbIK,
CHHTAKCHCTIK TaJIIay KOMETIMEH
aFBUIIIBIH TUTIHIH TUIIK )XYHECIHIH
HepapXUsIChIH capalay;

KanbinTacaTblH Ky3bIpeTTep:
OarmapiaManay TamanTapsl
LIETiHAE OKBITBUIATHIH TUIIIH
JTUHTBOMOJICHH HOpMallaphbl;
OacTarkpl MOTIHTE ayJapMa
TaJIAayblH KYPri3y, OHBI
JTUHTBOMOJICHH YFBIMJIAP
TYPFBICBIHAH TAJJIay.

JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX  SIBJICHHUAX
BTOPOTr0 MHOCTPAHHOTO fA3bIKA B PAMKax
KOHKPETHOH MpOrpaMMbl IO YpPOBHIO
A2. PyKOBOIUTH CO31aHUEM MOHOJIOT'OB
M JUaJOrOB C YYEeTOM OCHOBHBIX
(hOHETUYECKHX, JICKCHYCCKUX u
rpaMMaTH4ECKUX  IPABWIL Y MEHHUE
BBIpOKAaTh CBOE MHEHHE, OBIIaJICHHC
NOJTy4eHHOH uH(opMalueid B yCTHOH 1
MUCBMEHHOU (opme.

PesyabTathl 00yyeHus:

PO2- IIpumeHsATH  rpaMMaTHYECKU
NpaBUIbHBIE YCTHBIE W THCHMEHHBIC
BBICKa3bIBaHUSI HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE,

OTBEYaOIINE TpeOOBaHUSIM
aJIcKBaTHOI'O pa3BepTHIBAHUS
MOHOJIOTHYECKOH H  JUAJOTHYecKOr
peuu;

PO7 - JuddepenumpoBats Hepapxuio
SI3bIKOBOM CHUCTEMBI aHTJIMACKOTO A3bIKa
pu IIOMOLIH (hoHeTHaeCcKoro,
rpaMMaTHIECKOT0, MopdeMHOoro,
CII0BOOOPa30BaTEIHHOTO,
CHHTAKCHYECKOTO aHaJIH3a;
@DopMuUpyeMble KOMIETEHIIMU:
JUHTBOKYJIBTYPOIOTHUECKUMHU
HOpMaMH  HM3y4yaeMoro  s3bplka B
mpezenax MporpaMMHBIX TpeOOBaHMHA,
MIPOBOIUTH MEPEBOJIECKUN aHAIN3
MCXOIHOTO TEKCTa, aHATM3UPOBATH €T0
C TOYKH 3pEHUS
JUHTBOKYJIBTYPOIOTHUECKUX TTOHSITHIA.

communicatively and
interculturally in the lexical and
grammatical phenomena of the
second foreign language within the
framework of a specific program at
level A2. Lead the creation of
monologues and dialogues, taking
into account basic phonetic,
lexical, and grammatical rules.
Ability to express their opinion,
mastering the received information
in oral and written form.

Learning outcomes:

LO2 - Apply grammatically
correct oral and written statements
in a foreign language that meet the
requirements of adequate
deployment of monologue and
dialogic speech;

LO7 - Differentiate the hierarchy
of the English language system
using  phonetic, grammatical,
morphemic, word-formation,
syntactic analysis;

Formed competencies:
linguocultural norms of the target
language within the program
requirements; conduct a translation
analysis of the source text, analyze
it in terms of linguocultural
concepts.

Monayab koabr: AT-4

Monayas ataybl: AygapMa
TEOPHSCHI

IIon araysl: AynuoBHU3yamnabl
ayzmapma

IIpepexBusurrep: Aynapma
TEOPHSCHI

MocTpexkBu3uTTEp:

MakcaThbl: MyJbTHMO/AJIb/IbI
Ma3MyYH/IBI (IBI0BIC, OcitHe, coliney,
MOTiH) KaObIIIay epeKIIeTiKTepiH
€cKepe OTBIPHIN, CTYICHTTEp e
ay/IMOBU3YaJIIbl MaTepUaIap Ibl
0ip TUIACH EKiHIIi TUIre Kocion
ayaapyfa KaKeTTi TEOPHUSIIBIK OUTiM
MeH TOKIpUOemiK 1aFIblIapabl
KaJIBINTACTBIPYIaH TYPajbl.
Kpickama cunarrama: [lon BAK
MOTIHJIepiHiH MarbIHACHI MEH

Kon monyas: TII-4

Ha3zBanue moayas: Teopus nepesoaa
HazpaHue quCUMILIMHBI:
AynuoBHU3yalbHbBIN IEPEBO]
pepexBusutei: Teopus nepesona
ITocTpexkBU3UTHI:

Hean: 3akmoyaercs B OpMUPOBAHUH Y
CTYAEHTOB TEOPETUYECKUX 3HAHUU U
NPAaKTUYECKUX HABBIKOB, HEOOXOAUMBIX
U1 Ipo(h)eCCHOHAIBHOrO NepeBoaa
ayJMOBU3YyaIbHBIX MaTEpHAIIOB C
OJJHOT'O S3bIKa Ha JAPYIoii, ¢ y4eToM
0COOEHHOCTEH BOCTIPHUSATHS
MYJIBTUMOAAJILHOTO KOHTEHTA (3BYK,
n300paxxeHue, peub, Tekcr). KpaTtkoe
onucanue: J[MCIUIUINHA HallpaBlicHA
Ha OCBOEHHE TEOPETUYECKUX OCHOB U
MIPaKTUYECKUX METOJ0B MEpPEBOA
ayJIMOBH3YaJIbHBIX MAaTEPUAJIOB.

Code of module: TT-4

Name of module: Theory of
translation

Name of discipline: Audiovisual
translation

Prerequisites: Theory of
translation

Postrequisites:

Purpose: consists of developing in
students the theoretical knowledge
and practical skills necessary for
the professional translation of
audiovisual materials from one
language to another, taking into
account the peculiarities of
perception of multimodal content
(sound, image, speech, text).
Brief description: The course is
aimed at mastering the theoretical




MOJICHH epeKIIeNiKTepiH Oip TinaeH
eKIHIII TUIre KeTKi3y RKONJapbiH
3eprreini. Kype punsmaepai,
TeNeXUKasIap/bl,
MyabTuUIBMIEpAi, OciiHe
OWBIHIAP/BI JKOHE JIBIOBIC MTEH
OcitHeHi OipikTipeTiH Oacka aa
MaTepHaIapIbl ayAapyabl
y#ipereni. CTyaeHTTep cyOTHTD,
IOyOJISDK, AayBICTHI XKOHE
JIOKaJIM3aIus dIiCTepiH MEHIrepeli,
ayJMOBHU3YaJIbl Ma3MYH/IbI
KaObLIay epeKIIeTiKTEepiH
TaJJIAN]IBI KOHE MYJTbTHMEIUANBIK
KypajJapMeH KYMBIC icTey YIIiH
KoCi0M Kypasiap bl naiaaaaHaibl..
KanabinTacaTbln Ky3bIpeTTep:
AymapMa canachIHIaFbl TEOPHSITBIK
OLTIM MEeH KaciOM TepMHUHJIEP/I
MPaKTUKAJIBIK MAcCeJIeNepIi Tajiaay
JKOHE IIeINy YIIiH KoJiJaHa Oy,
ayaapMa KbI3MeTiHIer1 Kacion
3THKa HETi37epi MeH cara
CTaHIapTTaphIH OLTY,
ayJMOBHU3YaJIJbl MaTEpUAIIAPIbI
aymapy IpoIeciHae 3aMaHayu
aKMapaTTHIK KOHE HU(PITBIK
TEXHOJIOTHSIIAPABI KOJIIaHa Oury.
OKBITY HITH:KeJIepi:
AynnoBuzyansl aynapma
(cyOTHTp, MAyBICTHI TBIOBIC,
IyOJIsK), OHBIH 1IIIHIE COUmey
JKOHE MOJICHHU DJIEMEHTTEPI1
OelliMIey AaFAbpLUTapBIH MEHTEPY;
Op TYPJi CTHIIBIET] XKOHE
YKaHpJaFbl MOTIHAEP Il Taaay,
OJTap.IbIH CTHIIMCTHKAJIBIK
epEeKIIeITIKTepiHe Colfkec
aHHOTAIUsUIIAp MeH pedeparrap
KYpacThIpy, COHAaM-aK
TYIMHYCKAaHBIH CTHIIBJIIK
epEeKIIeNiKTepiH eCKepe OTHIPHII
ay/IMOBU3YaJIIbl ayJapMaHbI
XKy3ere aceIpy;

PaccmarpuBatoTcst BUIbI IepeBoa,
TaKHe KaK CyOTUTpUpOBaHKE, TyOIIsHK U
3aKapoBOe 03ByYHBaHHE, & TAKKE
MIPUHITUITE AJANTAIMN TEKCTa B
YCIOBUAX BPEMEHHBIX U TEXHHUUECKHUX
orpannyeHuit. Oco00e BHUMaHHE
yIensieTcs aHaJlN3y OpUrHHaa,
MEKKYJIBTYPHOW KOMMYHUKAIIHH
pabote ¢ mpodeCCHOHATBHBIMU
WHCTPYMEHTaMH TepeBO/a.
@DopMupyeMble KOMIETEHIHU: [
CriocoOHOCTh UCTIONIB30BATh
TEOPETHUYECKHE 3HAHUS U
npodeccroHallbHbIE TEPMUHBI B chepe
nepeBoia JUIsl aHaJM3a U PEeIeHuUs
MPaKTUYECKHX 3a/1a4, BIaJeHIe
OCHOBaMU MPo(ecCHOHATBLHON YTUKH U
CTaHJ]APTOB KauecTBa B IIEPEBOTIECKOI
JEeATEbHOCTH, YMEHHE TPUMEHSTh
COBpEMEHHbIC HH(POPMAIIMOHHBIC 1
U(pPOBBIE TEXHOIOTUH B ITPOIIECCE
nepeBojia ayOBU3yabHBIX
MaTepHasoB.

Pe3yabTaTel 00yyeHus:

PO8-  Ompenensats 3¢ dheKTUBHBIC
METOJbI TIepeBosia (THIIBI  SI3BIKOBBIX
3HaHUM W WX Tepeiayd MpU MepeBoJie,
pOJIb  KOHTEKCTa W  BHEA3BIKOBOU
CUTyallud TpH  TepeBojie,  IMyTH
JOCTHDKEHHUSI aJICKBATHOCTH TEPEeBO/Ja,
OCHOBHBIC THUTIBI JIEKCUKO-
rpaMMaTHIECKUX TpaHcHOpMaIHid,
TepeB o] peanuii, TEXHUYCCKHX,
00IIIECTBEHHO-TIOIUTHIECKIX TEPMUHOB
" T.J.).

foundations and practical methods
of translating audiovisual
materials. It covers types of
translation such as subtitling,
dubbing and voice-over, as well as
principles of text adaptation under
time and technical constraints.
Particular attention is paid to the
analysis of the original,
intercultural communication and
work with professional translation
tools.

Formed competencies: Ability to
use theoretical knowledge and
professional terms in the field of
translation to analyze and solve
practical problems, knowledge of
the basics of professional ethics
and quality standards in translation
activities, ability to apply modern
information and digital
technologies in the process of
translating audiovisual materials.
Learning outcomes:

LO8- Determine effective methods
of translation (types of language
knowledge and their transfer in
translation, the role of context and
non-linguistic situation in
translation, ways to achieve
translation adequacy, the main
types of lexical and grammatical
transformations, translation of
realities, technical, socio-political
terms, etc.).

Monayasb koawr: EILT-5

Monyasb arayel: Exinmi meren
T

ITon araywer: Exinmi mweren timi A2
IpepexBu3ntrep: Exinmi meren
tim Al

IMocTpexkBusurrep: Exinmi meren
T Bl

Makcarspl;: eKiHIll HIeT TUIIHIE
celyiey OpeKeTiH OpbIHAAYFa
JaWbIH/IBIKTBI 1AMBITY.

Kpickama cunarrama:

Kon monyasi: BUS-5

Ha3zBanue moayas: Bropoii
WHOCTPaHHBIN S3bIK

Ha3zpanme qucuunmubl: Bropoit
MHOCTPAHHBIH SI3bIK A2
pepexkBusutsl: [IpakTnyeckuii Kype
BTOpPOI'0 HHOCTPAHHOTO s13bIKa Al
IocTpexkBu3nThI: Bropoi
WHOCTPAaHHBIN A3bIK Bl

Hean: GopmMupoBaHue roTOBHOCTH K
OCYILIECTBIIEHUIO PEYEBOH
JIeSITENbHOCTH Ha BTOPOM HHOCTPaHHOM

Code of module: SFL-5

Name of module: Second foreign
language

Name of discipline:
foreign language A2
Prerequisites: Second foreign
language Al

Postrequisites: Second foreign
language B1

Purpose: Developing readiness to
carry out speech activities in a
second foreign language.

Second




[Ton exiHIIi MIET TUTIHIE COMIey
OpEKETiH OpBIHJAYFa NANbIHIBIKTHI
JAMBITYFa, COHBIH IIIiHIe
HWHTErpaTUBTI KOMMYHUKATHBTI
JIaFIbLIAP/Ibl, COHBIH IIIHJE SHIIME
KYprizy KaOUIeTiH JaMbITyFa
OarnITTaJIFal; eKiHII TULIET] eIIiH
QJICYMETTIK-MOJICHU
epeKIIeNIKTepiHe colikec coney
JKOHE COMJICY/ICH ThIC MiHE3-KYJIBIK
KYPBUTBIMBIH Kypa Oilty;
KOMIICHCATOPJIBIK JaFIbLIap bl
JIaMbITy (IIeTeN TUTIHer
aKnaparThl KaObLIay JKaHE Oepy
Ke3iHJIe TUIIIK pecypcTap/IbiH
JKETICIIeYIITIr XKaFaibIHIa
JKarIai bl )KeHy Kaouieri).
KanbmracaTbiH KY3bIpeTTEP:
Celiney KapbIM-KaThIHACTA
KaTbICaIbl; TUIIEP/II CH YKOFapFhbl
JIeHTeli1e UTepiTl, OHBI
MoJICHUETapajIbIK KaThIHaCTap 1a
EpKIiH MaiiaaHaabl; KapbiM-
KaThIHAC TTEH K9CiON KY3BIpeTTep/Ii
KaJIBIITACTHIPAIBL.

OKBITY HITHKeJIEepi:
MOHOIOTTIK KoHE JHAJIOTTIK
ceisieyni 6apabap Kommany
TajanTapblHa XKayarr OepeTiH IeTesn
TUTIHZIET1 TPaMMAaTHKAJIBIK TYPHIC
aypI3Ia XoHe jka3oara
MaTiMIeMenep i KoIaaHy
Illeren TiTiH KaphIM-KaTHIHAC
KYpaJlbl peTiHe Koigana oury
JKOHE COMIIeY OpEKeTiHIH OapIbIK
TYpJEpiH MEHTepY;

S3BIKE
Kparkoe onucanne: Jucuumimaa
HalpaBJieHa Ha pa3BUTHE
WHTETPATUBHBIX KOMMYHUKATUBHBIX
HaBBIKOB, B TOM YHCJIE YMEHHE BECTH
Oeceqy; yMEHHUE CTPOUTH CBOE PEUEBOE
Y HEepeveBoe MOBEJICHNE aJIeKBATHO
COIIMOKYIBTYPHOHU CrelU(UKE CTPAHBI
M3y4aeMoro BTOPOTO S3bIKa; pa3BUTHE
KOMITIEHCATOPHBIX HaBBHIKOB (YMEHUE
BBIXOOUTH U3 CUTyallun B YCIIOBHUAX
HEXBATKU A3BIKOBLIX CPEACTB IIPHU
IIpUEME U MEepeAaUe NHOSI3bIYHON
WHpOPMAIUH).

®opmupyeMble KOMIETEHIIUN:
YyacTByeT B peueBOM OOIICHHH;
BJIAZCCT A3LIKOM Ha BBICIIEM YPOBHE,
UCIOJIB3YET CBOOOTHO B
MCKKYJIbTYPHBIX OTHOHICHHUAX
(dhopMHpyeT KOMMYHHUKaTHBHBIE U
podeCCHOHATBHBIC KOMIICTECHIUH.
PesyabTaThl 00yyeHuU:

PO?2 - IIpumeHsaTs TpaMMaTHYECKH
IMPaBUJIBHBIC YCTHBIC U ITIMCbMCHHBIC
BbICKA3bIBaAHNA HAa HHOCTPAHHOM S3BIKE,
OTBEYaOINEe TPECOOBAHMUIM
aJIeKBaTHOTO pPa3BEePTHIBAHUSA
MOHOJIOTMYECKOUN U TNaJIOrHYeCKOU
peun;

PO11 - CucremaTu3npoBaTh OCHOBHBIC
TTOJIOKEHHSI TEOPUU U TIPAKTUKH
TepeBoa, TEOPHH SI3bIKA U
MEXKKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAIUH;
MEHTAIIUTET, TPATUIINH U 00BIIan
HapOIOB-HOCUTENEH SI3bIKA U3ydaeMOu
CTpaHBI;, — OOIECTBEHHO-
MTOJTMTUYECKUE, CTPAHOBETIECKHE,
HACTOPHYECKHE U KYIbTYPOBEIUIECKHE
JTAaHHBIE O CBOEH CTpaHe W CTpaHe
H3y4aeMOro SI3bIKa;

Brief description: This course is
aimed at the development of
integrative communication skills,
including the ability to conduct a
conversation,; the ability to
structure one’s speech and non-
speech behavior adequately to the
sociocultural specifics of the
country of the second language
being studied; development of
compensatory skills (the ability to
overcome a situation in conditions
of a lack of language resources
when receiving and transmitting
foreign language information).
Formed competencies:
Participates in speech
communication; student will
master the language at the highest
level, use it freely in intercultural
relations; form communication
and professional competences.
Learning outcomes:

LO2 - Apply grammatically
correct oral and written statements
in a foreign language that meet the
requirements of adequate
deployment of monologue and
dialogic speech;

LO11-Systematize  the  main
provisions of the theory and
practice of translation, the theory
of language and intercultural
communication; the mentality,
traditions and customs of the
peoples who are native speakers of
the studied country; - socio-
political, regional, historical and
cultural data about their country
and the country of the studied
language;

Monayas koast: EILT 5

Moayab ataybl:

Exinmi mweren timi

ITon arayer: Exinmi meren
TLTIHIH COIIey KoHE )Ka3y
MaIllbIFbI

IpepexBu3ntrep: Exinmi mer
TLTIH MPaKTUKAIBIK Kypchl Al
IMoctpexkBu3urrep Exinmi mer
titi Bl

Makcarbl: OKy IoHIHIH MaKCaThI
KOFaMJIBIK JKOHE KOCINTiK
KBI3METTIH TYPJIi cajanapbiHaa
MOJ/IEHHETapalIbIK KapbIM-KaThIHAC
KYpaJjbl peTiHae KpITail TUTliH
MeHrepy 0obIn TadbuIaabl, Oy

Kon mopyasi: BUS 5

Haszpanue moayJis:

BTOPOIl HHOCTPAHHBIN SI3bIK
Ha3Banue qucuunumusl: [Ipaktuka
YCTHOM M MMCHbMEHHOI peur BTOPOTo
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa
IpepexkBusutsl: [IpakTndecknii Kype
BTOPOI'0 HUHOCTPAHHOTO sI3bIKa Al
HocTpexBusntsi: Bropoit
WHOCTpaHHBIH s13bIK B1

Leap: oB1aJicHUE KUTANCKUM SI3BIKOM
KaK Cpe/ICTBOM MEXKYIbTYPHOIO
00ILIeHHs B Pa3IMUHBIX chepax
00111eCTBEHHOH 1 MTPOeCcCHOHANBHON
JEATEIIbHOCTH, YTO 00ECTIeYnBaCTCS
Pa3BUTHEM MHOSI3BIYHON

Code of module: SFL 5

Name of module: Second foreign
language

Name of discipline: Practice of
oral and written speech of the
second foreign language
Prerequisites:Practical course of
second foreign language Al
Postrequisites: Second foreign
language B1

Purpose: mastering Chinese as a
means of intercultural
communication in different
spheres of social and professional
activities, which is ensured by the
development of foreign language




OHBIH OapJIbIK Kypamaac
OeiKTepiHiH OIpIIiriHAe MEeTTULIIK
KOMMYHHKATHUBTIK KY3BIPETTUIIKTIH
YAEMENIUTITIMEH KaMTaMachI3
erineni. Kpickama
cunarramacbl:Kypc
KOMMYHHKAIINS JTaFIbIIapBIH
JaMbITyFa OEJICeH Il T KOJIIaHy
apKBLIBI OPTYPIIl JKaFaaiiapaa
¢okyc xkacaiiasl. CTyaeHTTep
JMAJIOrTap, POJIIIK OMBIHIAD )KOHE
MOTIH JKa3yMeH alHaJbICaIbl, OYII
CEHIMIUIIKTI JKoHE TULIIK
aFbIHIBUTBIKTHI HBIFANTYFa BIKIIAIT
ereni. Herisri Hazap
IrpaMMaTHKAIIBIK KYPBUIBIMIapFa
KOHE JIEKCHKAITBIK aTyaH/IbIKKa
ayJapbUIBIT, TUAIH HIOAHCTapblHA
TepeH Ooiayra KoHe KaJllbl
KOMMYHHKAIIHS JTaFIbIIapPBIH
XKaKcapTyFa MYMKIHJIIK Oepe/ti.
OxpITy HaTHKeNepi: Illeren Tutin
KapbIM-KaThIHAC KYpaJlbl peTiHjie
KoJIiaHa Oijly JKoHE ceiey
OpeKeTiHiH 0apIbIK TYpJIepiH
MEHTepYy;

KanabinTacaTbIH Ky3bIpeTTEp:
MoneHuerapanblK XKoHE
TYJIFaapaiblK e3apa OaiiaHbIC
yKacay YIIiH eKiHIIIi meTeN TUTIHIe
aybI3Ia XoHe jka30aria KapbiM-
KaTbIHAC )KacayFa KaOlIeTTi.
Exinmi meren TiTiHAe aypI3ia
YKoHe kaz0aia ceiiiey KabineTin
WTepreH, COHMai-aK KeImaceKTUTiK
Tayjiay xKacal ajnajbl.

KOMMYHUKaTUBHOW KOMIIETEHIINH B
€IMHCTBE BCEX €€ KOMIIOHEHTOB.
Kpartkoe onucanmne:
COBEPILIEHCTBOBAHKE PA3rOBOPHOM
peun, ponernxu, GopMHpPOBaHHE
CJIOBapHOTO 3amaca, rjpaMMaTHYECKUX
HAaBBIKOB B YCTHOW U IIMCbMEHHOW PEYH.
Pa3BuTHE yCTHBIX M MHCBMEHHBIX
HaBBIKOB. Vcronp30BaHNe CTyACHTaMU
y4eOHBIX MaTEpUAIIOB ISl TOHUMAHHS
MHOCTPAaHHOTO A3BIKa B Kypce.
Bcerynnenue B quanor ¢
WCTIOJIH30BAHHUEM JIEKCUKH U
rpaMMaTUKH. ¥ MEHUE U3J1araTh
MOJTYYEHHYIO HHPOPMAIMIO B YCTHOH U
MUCBMEHHOM (hopme.

Pe3yabTaThl 00yueHuUs:

PO10 - [IpuMeHsSITh MHOCTPAHHBIN
S3BIK  KaK CpEICTBO OOIIEHHS W
BJIaJIETh BCEMH BHJAMHU PEUEBOM
JIesITeTHHOCTH.

®opMupyeMble KOMIIETEHINHU:
Bnageer ciocoOHOCTBIO K
KOMMYHHUKAaIIUU B YCTHON U
MUCBMEHHOM Qopmax Ha BTopom WS
JUTS pELIEHUS 3a1a4 MEXIMYHOCTHOIO U
MEXKYJIBTYPHOI'O B3aUMOAECUCTBHUS,
HaBBIKAMH BOCIIPUSTHS, IOHUMAaHHUs, a
TaKK€ MHOT0aCIEKTHOI'O aHaJIn3a
YCTHOM Y MUCHbMEHHON peun Ha BTOPOM
.

communicative competence in the
unity of all its components.

Brief description: improvement
of speaking, phonetics, vocabulary
formation, grammatical skills in
speech and writing. Development
of oral and written skills. Students'
use of study materials to
understand the foreign language in
the course. Entering into dialogue
using vocabulary and grammar.
Ability to present information
received in speech and writing.
Learning outcomes:

LO10 - Apply a foreign language
as a means of communication and
master all types of language
domains;

Formed competencies: He has the
ability to communicate orally and
in writing on the second STAGE
to solve the problems of
interpersonal and intercultural
interaction, skills of perception,
understanding, as well as multi-
aspect analysis of oral and written
speech in a second foreign
language.

Monayas koasr: EIIT-5

Monayasb araysei: Exinmi meren
T

ITon araywi: Exinmi meren TiniHig
ay/lapMa MaIllbIFbl
IpepexBu3ntrep: Exinmi meren
TLUTIHIH TPaKTUKAIBIK Kypchl Al
IMocTpexkBu3NTTEP: OHAIPICTIK iC-
TOXKipuoOe

MakcaTbl: CTYAEHTTEpIiH
KOMMYHHKaTHUBTIK
KY3BIPETTUTIKTEep1i MEHTepyi, OHbIH
JICHT el MoJIeHUeTapalIbIK 03apa
OpEKeTTi JKy3ere acbIpy YIIiH
KoCiOM ic-opeKeTTe IIeTel TiUTiH
naiiananyra MYMKiHAIK Oepeni.
Kpickama cunarrama:

ExiHmi mer TiniHig KYpbUIBIMBL
MEH SKCIPECCUBTI KypalaapblH

TEpPEeHIpEK 3epTTeyre;

Koa monyasi: BUS-5

Ha3Banue moayas: Bropoit
HUHOCTPAHHBIN S3BIK

Ha3Banmue pucuumiunel: IlpakTnka
IepeBoJa BTOPOro HHOCTPAHHOTO SI3bIKA
IpepexBusutel: IIpakTnyeckuili Kypc
BTOPOI'0 MHOCTPAHHBIN S3bIK Al

HoctpexBusuthl: IIponsBoacTBeHHas
MIPaKTHKa

Henb:npuodperenue CTyAEHTaMU
KOMMYHHKaTUBHOMN KOMITETEHIIUH,
YPOBEHb KOTOpOH MO3BOJIIET

HCIIO0JIB30BaTh PIHOCTpaHHLIfI SA3BIK B
HpO(beCCHOHaIIBHOﬁ JCATCIIBHOCTU  JIJIsA

OCYLIECTBICHUS MEKKYJIBTYPHOTO
B3aMMOZCHCTBUS.

Kpatkoe onncanne:

Hanpasiena wHa Oomee rimyOokoe

W3Y4YECHUE CTPYKTYPHI U BBIPA3UTEIHHBIX
CPEICTB BTOPOr0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKA;
(hopMUpOBaHUE Y CTYJIEHTOB CHCTEMBI

Code of module: SFL-5

Name of module: Second foreign
language

Name of discipline: Practice of
translating a second foreign
language

Prerequisites: Practical course of
second foreign language Al
Postrequisites: Industrial practice
Purpose: students acquire
communicative competence, the
level of which allows them to use a
foreign language in professional
activities to carry out intercultural
interaction.

Brief description: It is aimed to a
deeper study of the structure and
expressive means of a second
foreign language; the formation of
students' knowledge system in the
field of translation studies, as well




CTYAGHTTEPiH aylapMa cajachlHIa
OLUTIM JKYHECIH KaJIbITaCThIPYFa,
COHJIali-aK >ka30alia KoHe aybl3Ia
(nmoiiexTi) aymapMaHBbI )Ky3ere
achIpyFa MYMKIHJIIK OepeTiH
ayJaapMa Ky3ipeTTUTIriHIH JaMybIH
KaMTaMachI3 €TYTe bIKIaI €Tel.

OKBITY HITHIKeEJIEpi:

MoTiHHIH eKe 06JiKTepiHIH OpHBI
MCH apaKaTbIHACBIH CAJIBICTBIPY
YKOHE MOTIHJII YHIecimMIli corey
TYTaCTBIFbI PETiH/IE KaObLIIAY;
napakTaH aybI3Ia J9HeKTi ayJapMma
MEH aybI3Ila ayJapMaHbl XKYy3€ere
aceIpy;

AylapMaHbIH THIMJII 9AICTEpiH
aHBIKTay (ayJapMa Ke3iHeri TLIIIK
OLTiM TYpJiepi )KoHe oyapabl Oepy,
ayJaapMa Ke3iHJerl KOHTEKCT JKoHE
TUIIEH THIC JKaFIalIbIH PO,
ayJIapMaHbIH OapadapJibiFbiHa KOJ
KETKI3Y JKOJIAPhI, JIEKCHKa-
rpaMMaTHKAJIBIK TYPJICHIIPYIEPIiH
HETI3T1 TYpJepi, peamuiiiaepi,
TEXHUKAIBIK, KOFAMJIBIK-CasCH
TePMUHIEPI ayapy *koHe T. 0.);
KanabinTacaTbIH Ky3bIpeTTEp:
XKazbama aynapMaHbl JEKCUKAIBIK
OanamablK HOpMaJapbIH CaKTai
OTBIPBIT, TPAMMATHKAIIBIK,
CHHTAKCHCTIK JKOHE
CTHJIMCTUKAIBIK HOpMaliap bl
CaKTal OTBIPBII KYPri3e anaibl
JKOHE ay/lapMa TICUIIepiH KOIAaHy
JIaFABLIAPBIH MEHIepEe/Ii.

3HaHUS B OOJIACTH TIEPEBOJIOBEICHUS, a
TaKxKe obecreueHue pa3sBUTHA
MEPEBOIYECKON KOMIIETEHLINH,
MTO3BOJISIFOLIEM OCYILECTBIIATE
MACbMEHHBIN u YCTHBIN
(TmocnenoBaTenbHEIN) IEPEBOT
PesyabTathl 00yyeHus:

PO4 - ComocraBisith MECTO U
COOTHOILIEHHUE  OTHEIBHBIX  YacTeH
TEKCTa U BOCHPUHUMATh TEKCT Kak
CBSI3HOE PEUYEBOE LIENI0E; OCYILLECTBISATh
YCTHBIN TOCJIEN0BATENbHBIN NEPEBOM U
YCTHBII [IEPEBOJIA C JIUCTA;

PO8-  Ompenensite 3¢ dexTuBHBIE
METOJpl TepeBofa (THIMBI  SI3BIKOBBIX
3HAHUN U UX Mepejayu Mpu IEPEBOJIE,
pOJIb  KOHTEKCTa W  BHEA3BIKOBOM
CUTyalluM IIpM  IIEpEeBOAE,  IIyTH
JOCTH)KEHUSI aJIeKBaTHOCTH IEPEBOJA,

OCHOBHBEIC THUIIBI JICKCHUKO-
rpaMMaTH4YECKUX Tparcpopmanui,
TIEpEBOA peanuii, TEXHUYECKUX,

O6H_IeCTBeHH0-HOHI/ITI/IT-IeCKI/IX TCPMHUHOB
U T.J.);

dopMupyeMble KOMIETEHIINHU:
CrocobeH OCYITIECTBIIATh
MMUCbMEHHBIN MTEPEBOJ C
coOroIeHNEM

HOPM JIEKCHY E€CKOU
SKBUBAJIEHTHOCTH,

coOroIeHNEM

rpaMMaTHIECKUX,
CUHTAKCHYECKUX U
CTHIINCTUYECKUX HOPM, BIaJIETh
HaBBIKAMH PUMEHEHHUS TPHEMOB
TIepeBO.

as ensuring the development of
translation competence that allows
for written and oral (sequential)
translation.

Learning outcomes:

LO4 - Compare the place and ratio
of individual parts of the text and
perceive the text as a coherent
speech whole; perform consecutive
interpretation and interpretation
from the sheet;

LO8 - Determine effective
methods of translation (types of
language knowledge and their
transfer in translation, the role of
context and non-linguistic situation
in translation, ways to achieve
translation adequacy, the main
types of lexical and grammatical
transformations, translation  of
realities, technical, socio-political
terms, etc.);

Formed competencies:

Is able to translate in compliance
with lexical equivalence norms,
observance of grammatical,
syntactical and stylistic norms;
have the skills to apply the
techniques translation.

Monayas koasr: EIIT-5

Monayasb arayel: Exinmi meren
Timi

ITon araywl: Exinmi meren
TUTIHIH MOJEHH acIeKTici
IpepexBu3ntrep: Exinmi meren
TLUTIHIH TPaKTHUKAIBIK Kypchl Al
IMocTpexkBu3NTTEP: OHAIPICTIK iC-
TOKiIpuoOe

Makcarsi: Ceilniey oapekeTiHiH
TOPT TYPIH KAIBINTACTHIPY/Ia
ICKepIIiK eKiHIII meTen TuTi
JIEHT e iHIH MaKCcaThl 3epTTENeTIH
T eNJIepiHiH TapPHUXBIH,
MEMJIEKETTUIIrH, ©3r€ MEHTAJINTET
MeH MO/IEHUET (PeHOMEHAepiHe
TepeHipeK YFeIHYMEH
KOMMYHHMKATUBTIK OilmiKTEpIi
KaJIBIITACTHIPY.

Kpickama cunarrama:

Koa monyasi: BUS-5

Ha3Banue moayas: Bropoii
HUHOCTPAHHBIN S3bIK

Ha3Banue aucuuniaunbi: KynbTypHBIH
ACIEKT BTOPOr0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKa
IpepexBusutsl: IIpakTrueckuii Kype
BTOPOI'0 MHOCTPAHHBIN S3bIK Al

HoctpexBusuthl: IIponsBoacTBeHHas
IPaKTUKa

Heap: llempro 1enoBoro  BTOPOro
MHOCTPAHHOTO SI3BIKA npu
(hopMupoOBaHUH YeThIpex TUIIOB
peueBbIX aKTOB SIBIISIETCS
¢dhopmupoBaHue KOMMYHUKaTHBHBIX
yYMeHUu’ c Ooiee TITyOOKUM
MOHUMAaHUEM HCTOPHH,
roCyJIapCTBEHHOCTH, JOpyrux

MEHTAJIUTETOB M KYJIbTYPHBIX SIBJICHHUH
M3y4YaeMBbIX SI3BIKOBBIX CTPaH.
Kpatkoe onmcanme: Hampasnena Ha

Code of module: SFL-5

Name of module: Second foreign
language

Name of discipline: The cultural
aspect of a second foreign
language

Prerequisites: Practical course of
second foreign language Al
Postrequisites: Industrial practice
Purpose: The goal of the business
second foreign language level in
the formation of four types of

speech acts is to form
communicative skills with a
deeper understanding of the
history, statehood, other
mentalities and cultural
phenomena of the studied

language countries.
Brief description: Aimed to the




JIMHTBHCTHKAITBIK MOICHHETAPATBIK
KOMMYHHKAIUSHBI JAMBITY,
WHTEIUICKTYa bl OiTiM Oepy
KOKKHEKTEpiHIH MYMKIHIIKTEp],
MOJICHU KOHE QJICYMETTIK OpTaHbI
OJIaH dpi KEHEHUTY,
JYHUCTAHBIMIBIK KO3KapacThl
KaObU1ay, OalBITY, OApAbIH
HWHTEIUICKTYaN/IBI, TAHBIMIBIK,
aKbUI-OM TIPOIIECTEPIH KETUIAIPY
KapacThIPbUIFaH.

OKBITY HITHIKeEJI€epi:

Kacibu aTnka xoHe coney
MOJICHUETIHIH HET13JIepiH apTyp:i
ayJapMa KbI3METiH/Ie KOJIaHy;
[eren TiiH KapbIM-KaThIHAC
KypaJibl peTiH/Ie Koiana oy
JKOHE COMJICY OPEKETIHIH 0apJIbIK
TYpJIEPIH MEHTepY;
KaabinTacaTbIH Ky3bIpeTTep:
3€PTTEJICTIH JCKCHKAIBIK
OIpITIKTEp/Ii TaHy JKOHE CoMeye
KoJIaHy (HETi3ri MarbIHAChIHIAFbI
cesJep, co3 TipKecTepi, coiey
STHUKETIHIH PeruInKa-KIHIenepi);
3epPTTENETIH TUT SITIHIH JKaJIIBI
(OH/IBIK JICKCHKACHI MEH
IIBIHIBIKTAPBIH OLTY;

pa3BUTHE SI3BIKOBOTO MEXKKYIBTYPHOTO
oOIIeHWsT ~ BTOPOTO  MHOCTPAHHOTO
SI3bIKA, crocoOHocTel
MHTEIJICKTYaJILHOTO 00pa30BaTEIbHOTO
Kpyro3opa, JAajbHeiIee pacIIupeHHe
KYJIbTYPHO-COLUAIBHON cpenpl,
NPUHSTHE u oboramieHue
MHUPOBO33pEHUS, ux
MHTEIJICKTYalIbHBIX, T103HABATEIbHBIX,
MICHXUYECKHX MIPOIIECCOB,
COBEPLICHCTBOBAHUE YETHIPEX BHJIOB
peueBoi JIeATEIIbHOCTH
TOBOPEHHUE,ayIMPOBAHKUE, UYTCHUE W
MUCHMO.

PesyabTaThl 00yyeHus:

PO1 - [IpumensTh OCHOBBI
npodecCHOHAIBHON ATHKH M KYJIbTYPBI
peun B Pa3INYIHBIX BUJIAX
MEepEBOUECKON JIEATENIbHOCTH;

PO10 - TlpumeHsTH WHOCTPaHHBIH
S3BIK  KaK CPEACTBO  OOIICHWS W
BJaJeTh  BCEMH BUJAMH  PEYCBOH
JIeSTEILHOCTH

dopmupyeMble KOMIETEHITUN:
pacro3HaBaHue U YyIOTPEOIeHNE B peUnt
M3YYEHHBIX JIKCHYECKUX SIUHUIL (CTIOB
B WX OCHOBHBIX 3HAYCHUSIX,
CIIOBOCOYETaHUH, PETITUK-KITHIIS
pEYEBOr0 dTUKETA); 3HAHNE
YHOTpEOUTENHEHON (hOHOBOH JICKCHKHU U
peanuii cTpaHbl H3y4aeMOoro SI3bIKa;

development of linguistic
intercultural communication,
abilities of the intellectual
educational  horizons,  further
expansion of the cultural and
social environment, acceptance

and enrichment of the world view,
their intellectual, cognitive, mental
processes. Development of four
language domains: auding,
speaking, reading and writing.
Learning outcomes:

LO1 -  Apply the basics of
professional ethics and culture of
speech in various types of
translation activities;

LO10 - Apply a foreign language
as a means of communication and
master all types of language
domains;

Formed competencies:
recognition and use in speech of
the studied lexical units (words in
their basic meanings, word
combinations, replicas-cliches of
speech etiquette); knowledge of
the used background vocabulary
and realities of the country of the
studied language;

Monayas koasr: EIIT-5

Monayasb araysei: Exinmi meren
Til

IMon araywer: Exinmi meren timi A2
IpepexBusurrep: Exinmi meren
Timi Al

HocrpexBusznrrep: Exinmi meren
tim Bl

MakcaTbl: eKiHIUI IIeT TUTIHAE
ColJiey opeKeTiH OphIHAayFa
JAWBIHJBIKTBI JAMBITY.

Kpickaina cunarrama:

[lon exiHmmi mier TiTiHAE CcoMey
OpEKETiH OpBIHAaYFa NANBIHIBIKTHI
JAMBITYFa, COHBIH iMIiH/Ie
WHTETPaTHBTI KOMMYHUKATUBTI
JaFIbIIap/Ibl, COHBIH IIIHJE SHrIME
KYPrizy KaOileTiH n1aMbITyFa
OarbITTAJIFaH; €KIHII TUIAEr eIaiH
QNIEYMETTIK-MOICHH
epeKIIeNiKTepiHe CoHKec coey
KOHE COMIICYIeH ThIC MiHE3-KYJIBIK
KYPBUTBIMBIH Kypa Oity;
KOMIIEHCATOPJIBIK AaFIbLIAPIbI
JIaMbITy (IIeTen TUTiHer
aKIaparThl KaObUIay KoHE Oepy

Koa monyasi: BUS-5

Ha3Banue moayias: Bropoit
MHOCTPAHHBIN A3BIK

Ha3zpanue qucuumianmnbl: Bropoit
HWHOCTPAHHBIHN S3BIK A2
IMpepexBusuthl: [IpakTuueckuii Kypc
BTOPOr'0 MHOCTPAHHOTO si3bIKa Al
HocTpexBusntsi: Bropoit
HWHOCTPaHHBIN s13bIK Bl

Hean: ¢popmupoBaHue roTOBHOCTH K
OCYIIECTBIICHHIO PEYEBOM
JEeATEIbHOCTH Ha BTOPOM HHOCTPAaHHOM
SI3BIKE

Kpartkoe onucanue: JucrmminHa
HalpaBJieHa Ha pa3BUTHE
MHTErPaTUBHBIX KOMMYHHUKAaTUBHBIX
HaBBIKOB, B TOM YHCJIE YMEHHE BECTH
Oeceny; yMEHUE CTPOUTH CBOE PEUEBOE
¥ HEpEUEBOE MOBEJCHUE aJIeKBATHO
COLIMOKYJIbTYPHOU Crielu(UKE CTPAHBI
M3y4aeMoro BTOPOTo s3bIKa; pa3BUTHE
KOMITEHCATOPHBIX HAaBBIKOB (YMEHHE
BBIXOJIUTh U3 CUTYallUH B YCIOBUAX
HEXBATKH SI3bIKOBBIX CPEACTB MPU
MIpUEME U Tiepeiade NHOSA3BIYHON
nH(pOPMALIUH).

Code of module: SFL-5

Name of module: Second foreign
language

Name of discipline:
foreign language A2
Prerequisites: Second foreign
language Al

Postrequisites: Second foreign
language B1

Purpose: Developing readiness to
carry out speech activities in a
second foreign language.

Brief description: This course is
aimed at the development of
integrative communication skills,
including the ability to conduct a
conversation; the ability to
structure one’s speech and non-
speech behavior adequately to the
sociocultural specifics of the
country of the second language
being studied; development of
compensatory skills (the ability to
overcome a situation in conditions
of a lack of language resources
when receiving and transmitting

Second




Ke3iHAe TUIIIK pecypcTapAblH
JKETICIEYIILTIr XKaFJaibIHIa
JKaFIaiIbl )KeHy Kaouieri).
KanbinTacarbin Ky3bIpeTTep:
Ceiiney KapbIM-KaThIHACTA
KaThICAbl; TUIAEPAL €H KOFapFhI
JICHT e J1e UTepill, OHBI
MOoJICHUETapaJIbIK KaThIHACTap Ia
EpKIH IaiiaiaHaabl; KapbIM-
KaTbIHAC TIEH KaciOu Ky3bIpeTTepi
KaJIBIITACTHIPAIBL.

OKBITY HITHIKEJIEPi:
MOHOJIOITIK 9HE IUAJIOITIK
celineyai bapabdap KoygaHy
TajanTapbiHa jkayar OepeTiH meTen
TUTIHJIETr1 TPAMMAaTHKAJIBIK JYPHIC
aybI3IIa JXoHe ka30aia
MamiMIeMeNepii KoJIaHy;
[eren TUTIH KapbIM-KaThIHAC
KypaJibl peTiH/e KO1aHa Oy
JKOHE COMJICY OPEKETIHIH 0apJIbIK
TYpJIEPIH MEHTepY;

DopmupyeMble KOMIIETEHIIUN:
VYyacTByer B peueBOM OOIICHUY;
BJIaJICET SI3BIKOM Ha BBICIIIEM YPOBHE,
UCTOJIB3YET CBOOOTHO B
MEXKYJIbTYPHBIX OTHOILICHHUSX;
(dhopMHpyeT KOMMYHHUKaTHBHBIE U
po¢)eCCHOHAIBHBIC KOMITCTCHITUH.
PesyabTathl 00yyeHus:

PO?2 - IIpumeHnsaTs TpaMMaTUYECKU
NpaBUIIBHBIC YCTHBIC M MTUCHbMEHHBIE
BBICKa3bIBaHNS HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE,
oTBevaronre TpeOoBaHUAM
aJIeKBaTHOTO pa3BePTHIBAHUSA
MOHOJIOTHYECKON M JUATIOTrnYeCKOMn
peuu;

PO11 - CucrematuznpoBaTh OCHOBHBIE
MIOJIO’KEHUS TEOPHU U TIPAKTUKU
nepeBo/ia, TEOPUH SA3bIKA U
MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHKAIINH;
MEHTAJIUTET, TPAJAUIMH U 00bIYaH
HapOAOB-HOCUTENEH SI3bIKa H3ydaeMOit
CTpaHbI, — OOIIECTBEHHO-
MOJTUTHYECKHE, CTPAHOBETIECKHE,
HCTOPUYECKHE U KYIbTYpOBEAIECKHE
JIAaHHBIE O CBOEH CTpaHEe U CTpaHe
M3y4aeMoro SI3bIKa;

foreign language information).
Formed competencies:
Participates in speech
communication; student will
master the language at the highest
level, use it freely in intercultural
relations; form communication
and professional competences.
Learning outcomes:

LO2 - Apply grammatically
correct oral and written statements
in a foreign language that meet the
requirements of adequate
deployment of monologue and
dialogic speech;
LO11-Systematize the main
provisions of the theory and
practice of translation, the theory
of language and intercultural
communication; the mentality,
traditions and customs of the
peoples who are native speakers of
the studied country; - socio-
political, regional, historical and
cultural data about their country
and the country of the studied
language;

Monyas koawi: EIIT-5

Moayasb araybl: Exidmmi meren
T

IIon araywl: Exiami meren Tim Bl
IpepexBusurrep: Exinmi meren
TUTIHIH TPaKTUKAJIBIK Kypchl Al
HocrpexBuszntrep: Exinmi meren
Timi B2

Makcarbl: binimreprepain
KOMMYHHWKATHABTI KY3bIPETTLIITiH
B1 nenrefiinme OapibIK HET13Ti
KOMIIOHEHTTep1 OOMBIHIIIA
KapacTsIpy.

Kpickaina cunarrama:
BiniMrepnepniH KOMMYHUKAaTHBTI
KY3BIPETTLIIriH OHBIH OapiIbIK
HEri3ri KOMIOHEHTTepi OOMBIHIIIA
B1 nenretiinme: Herisri
JIEKCUKAJIBIK YKOHE TPaMMAaTHKAIBIK
MIOHEp; 3ePTTENETIH TUT eiHIg
MOJICHHUETIHIH 3JIEMEHTTEP];
ayJnapmMa TLUTiHIH TpaMMaTHKAIIBIK
YKOHE JIEKCHKAITBIK HOpMaJIaphl;
JTMAITOT THIK, )KOHE MOHOJIOTHSUTHIK
COUNEY/IH CUTIAThl MEH
KYPBUIBICBIH 3€PTTEHII.

OKBITY HITHIKeJIepi:

[eren TinmiHaeTi MoIEHUETAPATIBIK,
KapbIM-KaThIHACTHI Kypy/a 0acka
XaJIBIKTap MOJICHUETIHIH

Ko moxyasi: BUSI-5

Ha3zpanue moayJs: Bropoit
WHOCTPaHHBIN A3BIK

Ha3zpanue nucuumianmHbl: Bropoit
MHOCTPaHHBIN s13bIK Bl
IMpepexBusuTthl: [IpakTuueckuii Kypc
BTOPOr'0 MHOCTPAHHOTO si3bIKa Al
IMocTpexBu3uThI: Bropoi
WHOCTPAHHBIN S3bIK B2

Hean: PaccmotpeTs
KOMMYHHKATHBHBIE KOMIIETEHIIUU
CTYJEHTOB BO BCEX €€ OCHOBHBIX
COCTAaBJISIFOIIMX Ha ypoBHE B1.
Kparkoe onucanue:

PaccmaTprBaeT KOMMyHUKATHBHBIE
KOMIIETEHIINN CTYACHTOB BO BCEX €€
OCHOBHBIX COCTABIIIOIINX HA YPOBHE
B1. ocHOBHBIE JIEKCHKO-
rpaMMaTHYeCKUE TUCIIUTUINHEL,
3JIEMEHTHI KyJIbTypPhI CTPAHBI,
M3y4aeMoro s3bIKa; TPaMMaTHUECKYIO U
JIEKCUYECKYI0 HOPMY H3y4aeMOoro
SI3pIKA XapaKTep U MOCTPOSHHE
JUAIOTUYECKON 1 MOHOJIOT MY €CKOM
peun

PesyabTathl 00yyeHus:

PO3 - IlpumensTs 3HaHUS 00
0COOEHHOCTSIX KYJIBTYPbI
H3Y4aeMOT0sI3bIKa B [IOCTPOEHUU
HMHOSI3bIYHON MEKKYIBTYPHOM

Code of module: SFL-5

Name of module: Second foreign
language

Name of discipline: Second
foreign language B1
Prerequisites - Practical course of
second foreign language A 1
Postrequisites: Second Foreign
Language B2

Purpose: Examines the
communicative competence of
students in all its main components
at the B1 level.

Brief description: Examines the
communicative competence of
students in all its main components
at the B1 level. Basic lexical and
grammatical disciplines; elements
of the culture of the country of the
studied language; grammatical and
lexical norms of the target
language; character and
construction of dialogue and
monologue.

Learning outcomes:

LO3 - Apply knowledge about the
peculiarities of the culture of other
peoples in the construction of
foreign-language intercultural
communication of the studied




epeKIIeNiKTepi Typaibl OiimMai
KOJIIaHy;

Kanbimracatbin Ky3bIpeTTep:
Exinmi meren TiniHge coneyain
TOPT HEri3ri Typaepinae
KOMMYHHKATUBTIK JIaF IbIJIap/bI
KoJIaHabl (Coley, ThIHAAY, OKY,
&a3y); TAaKbIPBINTAPFa, OailaHbIc
aJlaHJapbIHA YKOHE JKAFJaiiapbIHA
COMKeC ’KaHa JIMHTBUCTUKAJIBIK
Kypangapas! (pOHETHKAIIBIK, eMITe,
JIEKCUKAJIBIK, TPAMMATHKAIBIK)
MeEHTrepy.

KOMMYHHKAIUH;
®opMupyeMble KOMIETEHIINH:
[TpumeHsieTr KOMMYHUKAaTHBHBIX
YMEHHUH B YETHIPEX OCHOBHBIX BHIAX
peUeBOii ACATENLHOCTH (TOBOPEHHH,
ay/JIMpOBaHUH, YTCHHUH, TUCHME);
OBJIaJICCT HOBBIMH SI3bIKOBBIMH
cpeacTBamu ((POHETUIESCKUMH,
opdorpaduuecKuMu, JICKCHICCKUMH,
rpaMMaTUYEeCKUMH) B COOTBETCTBHH C
TeMaMH, chepamMu ¥ CUTYaIHsIMU
00IIIeHHsI HA BTOPOM HHOCTPaHHOM
SI3BIKE.

language;

Formed competencies: Applies
communication skills in four main
types of speech activity (speaking,
listening, reading, writing); master
new linguistic means (phonetic,
spelling, lexical, grammatical) in
accordance with the themes, areas
and situations of communication in
the second foreign language.

Moayasb koawi: EIIT 5

Moayab aTaybl:

Exinmmi meren Tii

ITon araywl: Exinnm meren i B2
IpepexBu3ntrep: Exinmi mer
Bl

IMocTpexkBu3uTTEP: OHAIPICTIK iC-
TOXKIprOe

Makcarbl: JKanmbl Ky3sIpeTTiLTiK
JEHT e iHIH TaJlalTapblHa COMKec
MOJIEHHETapabIK JKOHE
KOMMYHHUKATHBTIK KY31pETTLTIK
KaJIBIITaCTBIPY

Kpickama cunarramacsl:
CryneHTTepaiH MOICHUAPAIIBIK
JeHreie eKiHIli meTen TUIAIK
KaTbIHACKA TYCY KaOileTiH omaH api
KaJBIITACTBIPY, OHIM/L XKOHE
KaOBUTAAYIIBI TUTAIK MaTepHAIIIbI
TEpEHIETY KoHE KeHeHTyai
KamMTuabl. KyHAeTikTi xkoHe Kocion
TaKpIPBIITAPIA aybI3I1a MOHOJIOT
JKOHE JUAJIOTTIK COUTIEY i MEHTepy.
OKBITY HITHKEJIEpi:

[leren TiTiHAET MOIEHUETAPATIBIK,
KapbIM-KaThIHACTHI Kypyia 0acka
XaJBIKTap MOICHUETIHIH
epeKIIeNiKTepi Typabl OLTiMITI
KOJIZIaHy;

Kansinracarbln Ky3bIpeTTep:
Monenuerapaiblk KapbiM-
KaThIHACTBI OPHATY/IbIH
3aHJBUIBIKTapbl MEH
EpEKIIETIKTEPiH; MoIEHUETapaIbIK
KapbIM-KaTHIHACTBIH HET13T1
YFBIMJIAphl MEH KaFuJIaTTapblH;
MOJIEHHETapalIbIK KapbIM-KaThIHAC
CTEPEOTHUIITEPIHIH POl MEH
MarbIHAJapBIH KOHE MOJICHUET
HOpMaJIapbIH OiIei.

Kon monyasi: BUA 5

Ha3zpanue moayJs: Bropoit
WHOCTPAHHBIN S3bIK

Ha3zBanue qucumnymmHbl: Bropoit
WHOCTPAHHBIN 31K B2
IIpepexBu3nTsl: Bropoi
WHOCTPaHHBIN 361K B1
IMocTpexBu3uThi: IIponsBoncTeeHHas
IIPaKTUKa

ean: PopMupoBaHUE MEKKYIBTYPHOR
U KOMMYHHUKAaTHBHON KOMIICTEHIIUU B
COOTBETCTBUHU C TPeOOBaHUAMHU
00I1IEKOMIIETEHTHOCTHOT'O YPOBHS
Kpartkoe onucanue:

Hanpasnena Ha nanbHeliee
(hopMEpoOBaHUE CITIOCOOHOCTH
CTYAEHTOB KO BTOPOMY HHOSI3BIYHOMY
OOILEHHIO HA MEXKYJIBTYPHOM YPOBHE,
YIIyOJIEHUIO U PACIIIUPEHHIO
IIPOAYKTUBHOT'O ¥ PELIENTUBHOIO
A3BIKOBOr0 MaTepuaina. OBnageHue
YCTHOW MOHOJIOTMUYECKON U
JUAJIOTHYECKON PEUbI0 HAa TEMBI
IIOBCEAHEBHOTO M MPO(ECCHOHATBHOTO
Xapakrepa.

Pe3ysbTatel 00yuenusi: PO3-
[IpumeHsaTH 3HaHUSA 00 OCOOSHHOCTSIX
KYJIBTYpPBI IPYTUX HApOIOB B
MOCTPOCHUH MHOS3BIYHON
MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHKALINY;
®opmupyeMble KOMIeTeHIUH: 3HAET
3aKOHOMEPHOCTH MOCTPOEHUS U
0COOEHHOCTH MEXKYJIbTYPHON
KOMMYHHUKAaLlU{; OCHOBHbIE OHATHS U
NPUHIMITE MEKKYIbTYPHOM
KOMMYHHUKaLlUH; 3HAYEHHE U POJIb
CTEPEOTHUIIOB U KYJIbTYPHBIX HOPM B
MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKALINH.

Code of module: SFL 5
Name of module: Second foreign
language
Name of discipline: Second
foreign language B2
Prerequisites: Second foreign
language B1
Postrequisites: Industrial Practice
Purpose: Formation of
intercultural and communicative
competence in accordance with the
requirements of the general
competence level
Brief description:
Examines the communicative
competence of students in all its
main components at the B1 level.
Basic lexical and grammatical
disciplines; elements of the culture
of the country of the studied
language; grammatical and lexical
norms of the target language;
character and construction of
dialogue and monologue.
Learning outcomes:
LO3- Analyze texts of various
styles and genres and make
annotations and abstracts in
accordance with the styles;
Formed competencies: Knows
the laws of construction and
features of intercultural
communication; basic concepts
and principles of intercultural
the importance and role of
stereotypes and cultural norms in
intercultural communication.




Moayab koabi: EILT- 5

Bropoii nHOCTpaHHBII A3bIK
Monayasb araybi: Exinmi meren
T

ITon artaywi: KociOu exiHui meren
T

IpepexBusntrep: Exinmi meren
T Bl

IMocTpexkBu3uTTEpP: OHIIPICTIK iC
TOKiprOe

Makcarbl: OimiMrepiepai
OariapiamMaMeH KapacThIpbUIFaH
TaKBIPBINITAPFa KATHICThI EKIHIII
HIeTeN TUIHAE Corey
KaTbIHACTAPhIH, COMIICY
KOHCTEKCTEep/ie TPaMMaTHKAJIBIK,
JIEKCHKAJIBIK, KOHE KYPBUIBIM/IBIKTBI
KOJIJIaHY ’KOHE MaMaHHbBIH KoCci0u
KY3BIPIIBIK JICHI'eWiH JKOFapiaTy
YIIIiH KeJlemeK MaMaH1ap by
KociOu ic-opeKeTiH ap Typii
ACIIEKTIIEePiH JKy3ere achlpyarbl
KOCi0M eKIHIIII IIeTelT TUTIH
KaJBIITACTBIPY

Kebickama cunarramacsel: Kypcra
KaCBIPbIH MaFbIHAHbI ECKepe
OTBIPBITI, EKIHIII IIeTeN TUTIHICT
KYpAesi KeJIeMIi MOTIHIEePiH KeH
criekTpi yeerapuTFad. CTyaeHTTep
ce3aepi )KoHE O3 TIPKeCTepiMEH
JAaMBIHABIKCHI3, ©3IITHEH YKOHE
epKiH OWBIH XKeTKi3e amansl. Timmi
KOFaM/IbIK, FBIIBIMH JKOHE KOC10H
KBI3METTE UKEMI KOHE THIMII
KosgaHa anaasl. MoTinmi
KaJBIITACTBIPYIBIH OPTYPIIi
MOJIETBIEPiH OiJIe OTHIPHII,
KYpAesi TaKbIpBITITap OOMBIHIIA
HAKTBI MOTIH Kypai aaJbl.
OKBITY HOTHIKeJIepI:

OHI10 - Ileren TiniH KapbIM-
KAThIHAC KYPaJIbl PETiHAe KOJAaHa
OlTy JKoHE coiiliey SpeKeTiHiH

OapJ BIK TYpIEPIH MEHTEPY;
Kanbinracarbld Ky3bIpeTTep:
MoneHueTapaibiK KapbiM-
KaThIHACTBI OPHATY/IbIH
3aHJBUTBIKTAPBI MEH
EPEKIICTIKTEePIH; MOICHUETAPANBIK
KapbIM-KaThIHACTBIH HET13T1
YFBIMJIAPbl MEH KaFUIATTaPbIH;
MOJICHUETAPAJIBIK KaphIM-KaThIHAC
CTEPEOTHUIITEPIHIH POl MEH
MaFrbIHAJaPBIH KOHE MOJICHUET
HOpMaJIapbIH OiIei.

Kox monyasi: BUS-5

Hazsanue moxy.as:

Ha3Banne THCHUTUIMHBI:
[IpodheccuonanbHBIN BTOPOH
WHOCTPAHHBIN SI3BIK

IIpepexBusnTnl: Bropoi
WHOCTPaHHBIN 361K B1
IMocTpexkBu3nthl: [Ipon3BoncTBenHas
MPaKTHKA

Henn: hopMupoBaHue y CTyICHTOB
PEUCBBIX OTHOIIIEHUN Ha BTOpOM
HWHOCTPAHHOM A3BIKE 110 TEMAaM,
IIPEYCMOTPEHHBIM IIPOrPaMMOiA,
podecCHOHAILHOTO BTOPOT'O
HWHOCTPAHHOI'O A3bIKa B OCYHICCTBJIICHUHU
Pa3IMYHBIX ACIICKTOB
poeCCUOHANIBHOM eITeIbHOCTH
OyIyImuX CHEIHAIUCTOB IS
HCIIOJIb30BAHUA I'PaMMAaTHUKH, JICKCUKHU
U CTPYKTYPBI pEYH U ITOBBIIICHUS
YpOBHsI podheCCHOHATLHOM
KOMITETEHTHOCTH CIEIIHAINCTA
Kpartkoe onucanue:

Kypc npencrasnser ¢ coOoi IUpOKHiA
CIIEKTP CJIOXHBIX 00BbEMHBIX TEKCTOB Ha
BTOPOM WHOCTPAHHOM S3BIKE,
pacmo3HaBas CKPBITHI CMBICI.
CTyneHTsl CMOTYT BBIpAXaTh UACH
CIIOHTaHHO U O€rjo, He NCIBIThIBAS
3aTPYAHEHUH C ITOA00POM CIIOB U
BBIpaKeHNH. MokeT THOKO 1
3(pPEKTUBHO UCIIOTB30BATh S3BIK B
COLIMAJIBHOM, HAYYHOU U
rpoheccroHaIbHON A TENFHOCTH.
Pesyabratel 06yyenusi: PO10 -
IIpuMeHsATh MHOCTpPaHHBIN A3BIK KaK
CPenCTBO OOIIEHUS U BIAJIETh BCEMHU
BHJIAMH PEUEBOW  JIEATENFHOCTH;
®opMupyeMbie KOMIETEHIIHHU:
3HaeT 3aKOHOMEPHOCTH TTOCTPOSHHS U
0COOEHHOCTH MEKKYIBTYPHOM
KOMMYHUKAIIAH;, OCHOBHBIE TIOHATHUS U
MIPUHIIAITE MEKKYIBTYPHOH
KOMMYHUKAIIAW; 3HAYeHNE U POITh
CTEPEOTHUIIOB U KYJIBTYPHBIX HOPM B
MEXKKYJIBTYPHON KOMMYHHKAITHH.

Code of module: SFL-5

Name of module: Second foreign
language

Name of discipline: Professional
second foreign language
Prerequisites Second foreign
language B1

Postrequisites: Industrial practice
Purpose: formation of students'
speech relations in a second
foreign language on the topics
provided by the program, a
professional second foreign
language in the implementation of
various aspects of professional
activities of future specialists to
use grammar, vocabulary and
speech structure and increase the
level of professional competence
of the specialist.

Brief description: The course
presents a wide range of complex
voluminous texts in a second
foreign language, recognizing the
hidden meaning. Students will be
able to express ideas
spontaneously and fluently without
having to struggle with words and
phrases. They can use language
flexibly and effectively in social,
scientific and professional
activities; create accurate, well-
structured, and detailed text on
complex topics.

Learning outcomes:

LO10 - Apply a foreign language
as a means of communication and
master all types of language
domains;

Formed competencies: Knows
the laws of construction and
features of intercultural
communication; basic concepts
and principles of intercultural

the importance and role of
stereotypes and cultural norms in
intercultural communication.

Monyas koabr: ELIT 5
MoayJasp araysl: ExiHmmi meren

Koa moayasi: BUA 5
HazBanue moayJsi: Bropoi

Code of module: SFL 5
Name of module: Second foreign




T

ITon araywi: Ceiley MoeHHETI
OOMBIHIIA TPAKTUKYM (SKIHIII
IIETEIN TiJi)

IpepexBusntrep: Exinmi mer
Bl

IMocTpexkBu3uTTEp: OHAIPICTIK iC-
TOKiprOe

Makcarbl. OKy IoHIH MEHT€pYIiH
MaKCaThl — OKbITBUIATHIH T
MOJICHUCTIH/IET] OlJIay MEH MiHe3-
KWIBIK CTEPEOTHIITEPIH ecKepe
OTBIPBIN, OaKanaBpHaT
CTYJCHTTEPIH/IC OHBIH TLTIHJE,
MOH/IIK JKOHE 1C-opeKeT
(dhopmanapbiHa MOJICHHETAPAIIBIK
KapbIM-KaTbIHAC JaF/bIIIapbIH
KaJIBIITACTHIPY.

Kpickama cunmarramachl:

Kypc mier TutiHae THIMII KapbiM-
KaTbIHAC JIaFIbLIAPbIH JaMBITyFa
MOJICHU EPEKILETIKTEPl ecKepe
OTHIPHITT OarpITTaFaH. CTyIeHTTep
CO3MIIK TOPTIll HOpMaIapbl MEH
epexeNnepin yipeHeni, opTypaii
JKarmainapaa Auasor Xyprizyre
YKOHE MOZICHUAPAIBIK
KOMMYHUKAIUSIHBIH MBICAJIAaPBIH
Tannayra yipeneni. [IpakTukaipik
cabakrap peJIik OHbIHIap MEH
HaKTBHI JKaFIailnapapl Tajaaay sl
KaMTHIBI, OyJ1 MOICHH
KOHTEKCTTEp/Ii TEPEH TYCIHyTe
JKOHE KaphIM-KaThIHACTaFbI
CEHIMJIUTIKTI apTTRIpyFa
KOMeEKTeCe/Ii.

OKBITY HITH:IKeJIepi:

[eren Timingeri
MOJICHUETAPAIIBIK KapbIM-
KaTBIHACTHI KypyJa Oacka
XaITBIKTap MOICHUETiHIH
epeKIIeNiKTepi Typabl OLTiMIT
KOJITaHy;

KanbinracaTbln Ky3bIpeTTep:.
[leren TiTiHIH TEPMUHOIOTHSCHI
MeH KOJAaHBLTY callaiapblH OLTy
TYJIFaapaliblK KapbhIM-KaThIHAC KOHE
MOJICHUETapaJIbIK 63apa
opeKeTTecy,; IIeTeN TUTIH 9p TYpIi
cayanap/a OHTalbl KoygaHa Oury
TYJIFaapalibIK )KoHE
MOJICHHUETApaJIbIK 63apa SPEKETTecy
JKaraalaapsl.

WHOCTPAaHHBIN A3BIK

Haszpanme qucnunumusl: [Ipaktukym
10 KyJIbTYpE PEeYeBOro OOILICHUS
(BTOpOIi MHOCTPAHHBIH S3BIK)
IIpepexBu3nTsl: Bropoi
WHOCTPaHHBIN A3bIK B1
MocTrpexBusuTsel: IIpousBoncTeeHHas
MIpaKTHKa

Hens: Lenpro ocBoeHUs yueOHOI
JCLUTUIMHBI SBISIETCS (OPMUPOBAHHE
y CTyZIEHTOB-0aKanaBpOB HaBHIKOB
MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHKAIINH B €€
SI3BIKOBOM, ITPEIIMETHON U
JIeITeIbHOCTHON opMax ¢ y4eéToM
CTEpEOTHUIIOB MBIIIJIEHNS U TIOBEJCHUS B
KyJIbTyp€ U3y4aeMoro si3bIKa

Kpartkoe onucanue:

OpPHEHTHpPOBaHA Ha OOy4YeHHE KyIbType
WHOS3BIYHOTO YCTHOT'O W MHUCHBMEHHOTO
OOIIIeHNs Ha OCHOBE Pa3BUTHS OOIIEH,
JIMHIBUCTUYECKON, MPArMaTU4YeCKOd U
MEXKYJIbTYPHOU KOMIIETEHIINH,
CITIOCOOCTBYIOIIMX BO B3aUMOJICHCTBHUH

c JIIPYTHMH JTUCITATITTHAMH
dhopMupoBaHUI0  TPOQECCHOHATBHBIX
HaBBIKOB.

Pe3yabTaTel 00yueHus:

PO3 — IlpumensaTs 3HaHUSA 00
0COOEHHOCTSIX KYJIBTYpPBI IPYTHUX
HapOJIOB B TIOCTPOCHUH WHOS3BIYHOM
MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHKAIINH;
®opmupyeMble KOMIETEHITUH:
3HaTh TEPMUHOIIOTHIO M 00JIACTH
HCTIOJE30BaHMS UHOCTPAHHOTO SI3bIKA B
MEKITHYHOCTHOM OOIICHUH U
MEXKKYIETYPHOM B3aMMOJICHCTBUY;
YMETh ONTHMATBHO IPUMEHSThH 3HAHUS
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa B Pa3IMYHBIX
CUTYaIUSAX MSKIMYHOCTHOTO U
MEKKYJIBTYPHOTO B3aMOJICHCTBUSI.

language
Name of discipline: Practice on
the culture of speech
communication (second foreign
language)

Prerequisites: Second foreign
language B1
Postrequisites: Industrial Practice
Purpose: The purpose of the study
discipline is to develop
undergraduate students'
intercultural communication skills
in its linguistic, subject and
activity forms, taking into account
the stereotypes of thinking and
behavior in the culture of the
language studied.

Brief description:

The program is focused on
teaching the culture of foreign
language oral and written
communication based on the
development of general, linguistic,
pragmatic and intercultural
competence, contributing in
interaction with other disciplines
the formation of professional
skills.

Learning outcomes:

LO3 - Apply knowledge about the
characteristics of other cultures in
the construction of foreign-
language intercultural
communication;

Formed competencies:

Know the terminology and uses of
a foreign language in Interpersonal
communication and intercultural
interaction; Be able to optimally
apply knowledge of a foreign
language in various situations of
interpersonal and intercultural
interaction.

Moayas koabl: EILT-5

Monyasb arayel: Exinmi meren
T

Ilon araysel:ExiHmi meren TiiHig

Kona monyasi: BUS-5
HazBanue moayJsi: Bropoi
HWHOCTPAHHBIH A3bIK
HazBaHue quCHMILIMHBI:

Code of module: SFL-5

Name of module: Second foreign
language

Name of discipline:




KOMMYHHKATHUBTIK TPEHUHT1
IpepexBusntrep: Exinmi meren
Tim Bl

IMocTpexkBU3UTTEP: OHIIPICTIK
MeIaroruKaibIK iC TOKIprOe
Makcarbl: OKyIIbUIapabH
JINHTBUCTUKAJIBIK
KOMMYHHKATHUBTIK KY3BbIPETTUIIriH
JIAMBITY.
Kpickama cunarramachol: by
KypC SKIHIII IIeT TUTiHAS
KOMMYHHUKATHBTIK JIaFAbLIaP IbI
JAMBITY YKOHE KETULAIpyre
OaFbITTaJIFaH, MPAKTUKAJIBIK
KATTBIFYJIap, POJIIIK OMBIHAAD
JKOHE TUIIIH opTYPJIi JKaFaiiapaa
Oercen/1i KOJIaHbUTYbl apKBUTHL.
OKBITY HOTHKEJIepi:
[eren TiTiHAETT MOICHU €TAPAJIBIK,
KapbIM-KaTBIHACTHI Kypyda 6acka
XaJIbIKTap MOJICHUETIHIH
epeKIIeNiKTepi Typasbl OUTiMI
KOJlIaHy
Aynapma TeopHsChl MEH
MPAKTUKACBIHBIH, TLT TEOPUSCHI
MEH MOJICHHETaPAIIBIK KAPhIM-
KATBIHACTHIH HETI3T1 epexXeNepiH;
OKBITBUIATHIH €IIIH aHa TUTl OOJIbII
TaOBUIATHIH XAJIBIKTAP IBIH
MEHTAJIUTETIH, TOCTYpIIepi MCH
ONIeT-FYPBINTAPHIH; 63 €Tl MEH
OKBITBUTATHIH TULMIH €711 TypaJtbl
KOFaMJIbIK-CasiCH, ENTaHy, TApUXU
JKOHE MOJICHU JIepeKTep/Ii JKyheney
KanabinTacaTbIH Ky3bIpeTTEP:
KoMMyHHUKAaTHUBTI TaFabUIap b,
COHIa-aK 0acka oJIeyMeTTiK
MOJICHUETTIH dJeM OeifHeciH
TepeHipeK TYCiHY/i, MOICHUETTEP
apachIHIaFbl YKCACTBIKTAp MCH
alBIPMAaIIBUTBIKTAPABI Kope OLTy i
JKOHE OJIAP.IbI MOJICHUETAPATBIK
KapbIM-KaThIHAC KOHTEKCTIH]IE
KOJIJIAHY bl KAJIBIITACTHIPAIbI.

KoMMyHHKaTUBHBIN TPEHUHT
BTOPOr0 HHOCTPAHHOTO SI3bIKA
IMpepexBusuTHI: Bropoi
WHOCTPaHHBIN A3bIK B1
MocTpexkBU3NTHI: TPOU3BOACTBEHHA
(nemarornyeckas) mpakTUKa

Hean: Pa3Butue sA3bIKOBOM
KOMMYHUKaTUBHOH KOMIIETCHIIUU
CTY/ICHTOB.

Kpartkoe onucanue: ®opmupyer
OCHOBBI OOIIEHUS C y4ETOM
MEXKYIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEH,
3HaKOMHT C OOIETEOPETHYECKIMH
OCHOBaMH BepOAJILHOIO U
HeBepOaIbHOrO OOIIEHHUS, & TAKXKE C
COIMAIIEHO-TICUXOJIOT Y €CKHMU
npoOieMaMH U TYTSIMH P00 CHHS,
BO3HHKAIONMMH TPH B3aUMOJICHCTBUH
Npe/ICTaBUTEINEH pPa3HBIX KYJIBTYP.
Pe3yabTaThl 00yueHUs:
PeanmzoBath KOMMyHUKATHBHEIC
HaMepeHUs B Pa3INYHbIX CUTYAIHIX
YCTHOTO M MTUCHbMEHHOTO OOIICHUS,
ayJIMPOBAHUS U YTCHUS; JIOTUYIHO U
MIOCJIEIOBATEIBHO BHICKA3bIBATHCS HA
BTOPOM HHOCTPAaHHOM SI3BIKE,
UCIIOJIb3Ys 3HAHUS TPaMMAaTUKY,
JIEKCUKH CTHIIMCTHKU, (DOHETHKH
®opmupyeMble KOMIIETEHIIUH:
DopMupyeT KOMMYHUKAaTHUBHbIE
YMEHUS, a TAKKe Oojiee yriryOJIecHHOe
OCMBICJIEHHE KaPTUHBI MUPa HHON
COLIMOKYJIbTYPBI, YMEHHE BUAET
CXOJICTBO M Pa3JIndus MEXIY
KyJIbTYpaM{ U IPUMEHEHHUE UX B
KOHTEKCTE MEXKYJIBTYPHOTO OOIIEHHS.

Communicative training of the
second foreign language
Prerequisites - Second foreign
language B1
Postrequisites: Industrial
pedagogical practice
Purpose: Development of
linguistic communicative
competence of students.
Brief description: Forms the basis
of communication, taking into
account cross-cultural
characteristics, introduces the
general theoretical foundations of
verbal and non-verbal
communication, as well as socio-
psychological problems and ways
of overcoming that arise when
representatives of different
cultures interact.
Learning outcomes:
Realise communicative intentions
in various situations of oral and
written communication, listening
and reading; express themselves
logically and coherently in a
second foreign language, using
knowledge of grammar,
vocabulary, stylistics, phonetics.
Formed competencies: It forms
communication skills, as well as a
more in-depth understanding of the
worldview of another
sociocultural, the ability to see
similarities and differences
between cultures and their
application in the context of
intercultural communication.

Monayab koabr: KT-6

Monyasb araybl: Kocibu Tin

ITon araywl: Arputibid TimiHig Cl
JIeHr et

IpepexBusurrep: bazansik meren
tim B2

IHocTpekBU3NTTEP: AFBUIIIBIH
timinig C2 neHrewi

Makcarbi: CTyaeHTTEp
MOJIEHHETapaNbIK JIeHr el e eT
TiNaepiMeH KapbIM-KaTbIHAC JKacay
KaOieTiH oJaH api AaMbITy, OHIM/1
YKOHE KaOBULIAYIIbI TULTIK

Kona monyas: I151-6

Haszpanue moayJs:
[IpodheccrnonanbHBIN S3BIK

Ha3zBanue IMCHUIIMHBI: AHTIIHACKUN
s13bIK ypoBeHb Cl

pepexBusuTel: bazosslit
WHOCTPAHHBIN s13bIK B2
HocTpexBU3NTHI: AHTTUICKUN S3BIK
ypoBenb C2

Heap: IlomydeHue cryneHtamu
HEOOXOOUMBIX 3HAHHUHN A7l paboThI O
JanpHeneMy (GopMHPOBaHUIO
COCOOHOCTH CTYJICHTOB K

Code of module: PL-6

Name of module: Professional
language

Name of discipline: General
English Level C1

Prerequisites Basic foreign
language B2

Postrequisites: General English
level C2

Purpose:

Students obtain the necessary
knowledge to work on further
developing the ability for foreign




MaTepuaibl TEPCHICTY JKOHE
KCHEHTY OOMBIHIIA KYMBIC icTey
YIIiH Ka)XeTTi OUTIM aJiajibl.
KpIckaia cunarramachl:
AybI3111a jKoHe ka30ara
ceineyneri xabapiaMaHsbl
YCBIHY/IBI, ITOJIEMHUKA CaJIAChIHIAFbI
JaFaplIap MEH JaFIbLUIap/Isl OJlaH
opi JKeTiAiIpyi KapacThIpaibl,
LIBIFAPMAIIBUTBIK KaOileTTepin
JAMBITYFa epeKIile KoHi OeiHe .
Mortinzi Tanaayaa ChIHM OMJIayIbI
JAMBITY OHE 03 OMIIapbIH
aFBUIIIBIH TUTIHAC AYPHIC Al TY/IbI
YHpeHy.

OKBITY HITHIKeEJI€epi:

[eren TiiH KApHIM-KAaThIHAC
KypaJibl peTiH/Ie KO1aHa Outy
JKOHE COMJICY OPEKETIHIH OapJIbIK
TYpJIEPIH MEHTepy
KanbmracaTblH KY3bIpeTTEp:

- FBUIBIMHU 3€PTTEY YKYMBICHIHBIH
KYPBUTYBI MEH TapUXbl JKaf bl
outimzaep;

- FBUIBIMHU 3€PTTEY YKYMBICHIHBIH
Kas3ipri jkaHa Macenenepi. Urepy
Kepek:

- TEOPHSUTBIK OLTiMaepdi
MPAKTHUKA/a aJeKBATTHI KOJIJAHY;
- TICUXOJOT HSIIBIK-TICAar OT IKAITBIK
3epTTEY JKOHE OHBIH FHUIBIMU
armapaThIHbIH JKYHEITTIK
KYPBUTBIMBIH;

- diCHAMAaIBIK OUTIMHIH
KYPBUTBIMBI MEH KBI3METI TYpaJibl
JKaJIIBI TYCIHIKTI;

- FBUTBIMH 5KYMBIC TYPJIEpiH
aXpIpaTa any;

- FBUTBIMH KYMBIC 3Ka3y OapbIChIHIA
TEOPHSITBIK OUTiMAEPiH KoJIaHa
ay OUTIKTepi MEH JIaF AbLIapBIH
MEHTepy.

MHOSI3bIYHOMY OOIIEHUIO Ha
MEXKYJIbTYPHOM YPOBHE, YIITyOJICHUIO
Y PacIIMPEHNIO TPOTYKTUBHOTO U
PELENTHBHOTO S3IKOBOTO MaTepHuaa
Kpatkoe onucanne: Paccmapusaer
U3JI0KEHHE COOOIIEHNS B YCTHOH U
MHUCbMEHHOMN peuu, NajbHENIIIee
COBEPIIECHCTBOBAHUE YMEHHUN U
HaBBIKOB B 00JIACTH MOJIEMHUKH, 0coboe
BHUMAaHHE yJeNseTcs Pa3BUTHIO
TBOPUYECKHX CrocoOHOocTel. PazBuBaer
KPUTHUYECKOE MBIIIICHUE TP aHAITN3E
TEKCTa U 00y4yaeT BEpHO U3J1araTh CBOU
MBICJIN Ha aHTJIMHACKOM SI3BIKE.
PesyabTatel 00ydyenusi: [IpumeHsaTs
WHOCTPAHHBIH SI3BIK  KaK CPEJCTBO
OoOlIeHHs ¥ BiIaJeTh BCEMU
BUJAMHU PEUEBOH JEATETHbHOCTH
dopmupyeMble KOMIETEHITUN:

- 3HaHUS O CO3JIAHUH U HCTOPHU
HayYHO-UCCIIE/IOBATENLCKON PadOThI;

- COBpEMEHHBIE HOBBIE ITPOOIEMBI
HAYYHO-UCCIIEIOBATEILCKOW PabOTHI.
HyxHo HayunThbes:

- aJIeKBaTHOE TIPUMCHEHUE
TEOPETUYECKUX 3HAHUH Ha IPAKTHUKE;

- CUCTEMHasl CTPYKTYypa IICUXO0JIOro-
Hearoruueckoro UCCleI0BaHus U ero
Hay4HBIH anmnapar;

- o0111ee NpeacTaBIeHUE O CTPYKTYpE U
(HYHKIUSIX METOAUYCCKOTO
o0Opa3oBaHUs;

- pa3nn4aTh BUIBI HAYYHOH paboThI;

- OBJIAZICHUE HAaBbIKAMU U YMEHHUAMHU
HCIOJIb30BaTh TEOPETHUECKUE 3HAHUS B
IIpOLIecCe HAIMCAHMSI HAyIHOU paboThI.

language communication at the
intercultural level, deepening and
expanding productive and
receptive language material
Brief description: The main work
consists in presenting the message
in oral and written speech, further
improving the skills and abilities in
the field of polemics, special
attention is paid to the
development of creative abilities.
Develop critical thinking while
analyzing the text and learn to
express your thoughts correctly in
English.

Learning outcomes:

Apply a foreign language as a
means of communication and
master all types of language
domains;

Formed competencies:

- knowledge of the creation and
history of research work;

- current new problems of research
work. Need to learn:

- adequate application of
theoretical knowledge in practice;
- the systemic structure of
psychological and pedagogical
research and its scientific
apparatus;

- a general idea of the structure
and functions of methodological
education;

- distinguish between types of
scientific work;

- to master the skills and abilities
to use theoretical knowledge in the
process of writing a scientific

paper.

Monayab koabr: KT-6

Monayasb arayel: Kocibu Tin

ITan araywl: ArputiibiH TiniHiH C2
JIeHr et

IIpepexkBu3uTTEP: AFBUILIBIH
tutinig C1 meHreiii
IMocTpexkBu3NTTEP: OHAIPICTIK
MpaKTHKA

Makcarbi: CTyaeHTTED
MOJIEHHETapaNbIK JIeHr el e eT
TiNaepiMeH KapbIM-KaTbIHAC JKacay
KaOiJleTiH ogaH api AaMbITy, eHIM/1
KOHE KaOBLIIAYIIbI TUIIIK
MaTepHaibl TEPEHJIETY JKOHE
KEHEeWTy OOMBIHIIIA )KYMBIC icTeY

Kona monyas: I151-6

Haszpanue moayJis:
[IpodheccrnonanbHBIN S3BIK

Ha3zBanue IMCHUIIMHBI: AHTIIHACKUN
SI3BIK ypoBeHb C2

IIpepekBU3UTHI: AHIITHICKUN A3BIK
yposens Cl

HocrpexBusntsi: [IponsBoncTeenHas
IPaKTUKa

Hean: Ilomyuenue cryneHTamu
HEOOXOJMMBIX 3HAaHHH JUTS PAOOTHI IO
JanbHeHIeMy (pOpMHPOBAHHIO
CIIOCOOHOCTH CTYZIEHTOB K
WHOSI3BIYHOMY OOLICHHIO Ha

Code of module: PL-6

Name of module: Professional
language

Name of discipline: General
English Level C2

Prerequisites: General English
Level C1

Postrequisites: Industrial practice
Purpose:

Students obtain the necessary
knowledge to work on further
developing the ability for foreign
language communication at the
intercultural level, deepening and
expanding productive and




YIIiH Ka)XeTTi OUTIM aJiajbl.
KpIckaia cunarramachl:
KoMMyHHUKAaTHBTI, TOJIEMUKAIBIK
JaFIbIIAP.IBI OJIaH 9pi XKETUIIIPY,
op TYPJi KOMMYHHKATHBTIK
cayiajap/Jarbl XoHe
KOMMYHHUKATHBTI KaFIaiiapiarsl
aybI3Ila JKoHe ka30ala ceineyaeri
IIBIFAPMAIIIBUIBIK JIaFAbLIAP b
JAMBITYbIH KaMTH]IbI. MoTiH/i,
raser 1eH OeifHeHi TepeH ChIHU
Tajaay apKbUIbI KY3ere
ACBIPBLIATBIH ChIHH, JIOTUKAJIBIK
JKOHE IIBIFAPMAIIBUIBIK OMIaY bl
JAMBITYFa epeKIle Ha3ap
ayJapbuUIajIbl.

OKBITY HITHIKeEJIEpi:
MOHOJIOITIK 9HE IUAJIOITIK
celineyai bapabdap KogaHy
TajanTapblHa xKayar OepeTiH meren
TUTIHIEr1 TPAMMAaTHKAJIBIK TYPHIC
aybI3IIa JKoHe Kaz0ama
MaTiMIeMeNep i KoJaHy

[eren TUTIH KapbIM-KaThIHAC
KypaJibl peTiH/e KOoJ1aHa Oy
JKOHE COUJICY OpPEKETiHIH OapIIbIK
TYpJIEpiH MEHTEpPY;
KanabinTacaTbIH Ky3bIpeTTEp:

- FBUTBIMHU 3€PTTEY KYMBICHIHBIH
KYPBUTYbI MEH TapUXbI JKaITbI
oimimaep;

- FBUTBIMHU 3€PTTEY KYMBICHIHBIH
Kazipri kaHa macenenepi. Urepy
Kepek:

- TEOPHSUTBIK OLTiMaepdi
MPAKTHUKAJa aJIeKBATTHI KOJIJAHY;
- TICUXOJOTHSIIBIK-TICAAr OTIKAITBIK,
3epTTEY JKOHE OHBIH FHUTBIMU
anmapaThIHBIH KYAEILTIK
KYPBUTBIMBIH;

- oiCHAMAaJIBIK OUTIMHIH
KYPBUTBIMBI MEH KBI3METI TYpabl
KBl TYCIHIKTI;

- FBUTBIMH JKYMBIC TYPJIEpiH
aXpIpaTa any,

- FBUTBIMH KYMBIC 3Ka3y OapbIChIHIA
TEOPUSIIBIK OLTiMAEPiH KoJ1aHa
ary OUTIKTEpi MEH JIaF IbUIapBIH
MEHrepy.

MEXKYJIbTYPHOM YPOBHE, YTIyOJIEHUIO
U PaCIIMPEHHIO MPOTYKTUBHOTO U
PELENTHBHOTO SI3IKOBOT0 MaTepHana
Kparkoe onncanne: Hampasiiena na
JlabHENIIIee COBEPILIEHCTBOBAHNE
KOMMYHHKATHUBHBIX, MMOJICMUYCCKUX
HAaBBIKOB, PA3BUTUC TBOPYCCKUX
HAaBBIKOB B YCTHOW U ITMCBMEHHOW peunt
B pa3JIMYHbIX KOMMYHUKAaTUBHBIX
chepax u cutyanusx oouienus. Ocoboe
BHUMAHUC YACIACTCA pa3BUTUIO
KPUTHUYECKOT0, TJOTMYECKOT0 U
TBOPYCCKOI'0 MBIIUICHHA, KOTOPOC
OCYILIECTBIISIETCS MTyTEM POBEIECHUS
IyOOKOro KPUTHYECKOTO aHAJIu3a
TEKCTa, ra3eThl U BUJIEO.

PesyabTatel 00ydyenusi: [IpuMeHsaTs
WHOCTPAHHBIM S3bIK Kak CPEICTBO
OoOIIeHNs ¥ BiAIeTh BCEMU
BUJAMH PpEYEBON  JESTEIbHOCTH;
IIpuMeHsTh rpaMMaTUYECKH
IMPaBUJIBHBIC YCTHBIC U ITIMCbMCHHBIC
BbICKA3bIBaAHNA HA HHOCTPAHHOM S3BIKE,
OTBEYaloIIre TPeOOBAHUIM
aJIeKBaTHOTO pPa3BEePTHIBAHUSA
MOHOJIOTHYECKON U IHATIOTHYECKON
peuy;

®opmupyeMble KOMIIETEHIIUH:

- 3HaHUSA O CO3JaHUH U UCTOPUU
Hay4YHO-HCCJIEI0BATEIbCKON PabOThI;

- COBpEMEHHBIE HOBBIE ITPOOJIEMBI
Hay4YHO-HCCIIE0BATENbCKON paboTHI.
HyxHo HayunThCs:

- aJIeKBaTHOE IPUMEHECHUE
TEOPETUYECKUX 3HAHUH Ha MIPAKTHUKE;

- CUCTEMHasI CTPYKTYpa IICUXO0JIOr0-
I1e€arOru4ecKOro UCCICAOBAHUS U €ro
Hay4HBI{ anmapar;

- o0111ee MpeacTaBICHUE O CTPYKTYPE U
(hyHKIHSAX METOANYECKOTO
00pa3oBaHUs;

- pa3in4aTh BUIABI HAYYHOIH paboThI;

- OBJIAZICHUE HABBIKAMU U YMEHHUAMU
HCIOJIb30BaTh TEOPETHUECKHUE 3HAHUS B
IpoLecce HAMCAHMUS HAyIHOU paboThI.

receptive language material
Brief description: Aimed at
further improvement of
communicative, polemical skills,
the development of creative skills
in oral and written speech in
various communicative spheres
and communication situations.
Particular attention is paid to the
development of critical, logical
and creative thinking, which is
carried out through deep critical
analysis of the text, newspaper and
video.

Learning outcomes:

Apply a foreign language as a
means of communication and
master all types of language
domains; Apply grammatically
correct oral and written statements
in a foreign language that meet the
requirements of adequate
deployment of monologue and
dialogic speech;

Formed competencies:

- knowledge of the creation and
history of research work;

- current new problems of research
work. Need to learn:

- adequate application of
theoretical knowledge in practice;
- the systemic structure of
psychological and pedagogical
research and its scientific
apparatus;

- a general idea of the structure
and functions of methodological
education;

- distinguish between types of
scientific work;

- to master the skills and abilities
to use theoretical knowledge in the
process of writing a scientific

paper.

Monayab koabi: KT-6

Monyasb araybl: Kocibu Tin
ITon aTaybl: AFBUILIBIH TLTIHIH
aKaJEMISUTBIK Ka3ybl
IpepexBu3nTTEP: AFBUILIBIH
tininig C1 neHreii
IHocTpexBu3nTTep:
OHJIpICTIK NpaKTHKa

Kon monyas: I151-6

HaszBanme moayns:
[IpodeccnonanbHbIi S3bIK

Ha3panue TUCHMILIMHBI:
AKa,Z[eMI/I'{eCKOC IMIMCHMO aHTJIUHUCKOIO

Code of module: PL-6

Name of module: Professional
language

Name of discipline: Academic
writing of English

Prerequisites: General English
level C1

Postrequisites: Industrial practice




Makcarbl: aHAJTUTUKAIBIK
MOTIHJIIK dpeKeTKe OalIaHBICThI
KociOU KY3BIPETTUTIKTI
KaJIBIITACTBIPY JKOHE
KOMMYHHKATUBTIK KY3BIPETTUIIriH
KCHEHTY; OKYIIBUTAPBIH TUIIIK
’KOHE MparMaTHKajIbIK Oinay
JIaFIbIIAPhIH KAJIBIITACTHIPY,
TUIIIH SKCIPECCUBTIK OIpITIKTEpiH
Tanaai OuUTy ®oHE KaphIM-KaThIHAC
MaKCcaThl MEH IIapTTapbiHa
0aliaHBICTBI KQXKETTi OIpITiKTi
cayaTThl TaHal Oiy.

Kpickama cunmarraMmachl:
AFBUIIIBIH T TOHI
MOJICHUCTAPAJIBIK KOHE FhIIBIMU
KOMMYHHKAIIHS KYpaJibl PeTiHIe
aFrbUIIIBIH TUTIH Naii1aianyablH
TYPAaKThI JaFAbUIapbIH
KaJIBINITACTHIPYFa OarbITTaJIFaH.
Kypc 6arnapiaamachl MbIHaIaPIbI
KO3/Iei1i: MeIrua3epTTey
caylachlH/ia KaObUIaHFaH JKaJIITbl
FBIJIBIMU JIGKCUKAHBI, YFBIMIAP MEH
TEPMUHJEPI MEHIEPY; aFbUIIIBIH
TUTIHZIET1 aKaJeMISUTBIK, (FHIIIBIMH )
MOTIHJEPMEH KYMBIC iCTEY
JaFABLIAPEI; ONlap/Ibl TAJIAY,
TYCIHAIPY,COHIAN-aK aFbUIIITBIH
TUTIHIET]1 FBUIBIMH CUIIATTAFbI
ABTOPJIBIK MOTIHACPII IIBIFApy,
FBUIBIMH OastHAaMaap MeH
xabapnamManap xacay, JKaJIbl
MOJICHH JKOHE FHUTBIMHU
MiKipTaJacTapra KaTbICy
KaOLTeTTepiH KalbITacThIPY.
OKBITYy HITHKETEPi:Op TYpIi
CTHJIBJICT] J)KOHE KaHPIAFbI
MOTIHAEPI TaNIay, OJIap/IbIH
CTHIIMCTHUKANBIK epeKIIeNliKTepine
colikec aHHOTaLUsIap MEH
pedepartap KypacTheIpy, COHIai-aK
TYITHYCKAHBIH CTUJIBJIIK
epEeKIIeNiKTepiH eCKepe OTHIPHIIT
ayJIMOBU3YaNIJIbl ayapMaHbI
Ky3ere achipy;

DoHETUKANBIK, TPAMMATHKAIIBIK,
MopdeMasbIK, CO3KaCaMIbIK,
CHUHTAKCHCTIK TaJ/1ay KeMeriMeH
aFBUIIIBIH TUTIHIH TUAIK XYHeciHiH
HepapXUsIChIH capalay;
KansinTacarbin Ky3bIpeTTep:
Ceiiniey KapbIM-KaThIHACTA
(celiney, ThIHIAY, Ka3y) KaTHICAIBI;
Tingepai eH xKoraprbl AeHTelIe
UTepin, OHbI MOJICHUETAPAIIBIK
KAThIHACTAP/IA ePKiH MaiiianaHaibl,

SI3bIKA

IpepexBU3UTHI: AHTITMICKUN A3BIK
ypoBenb Cl

IocTpexkBu3uThl: [IponsBoacTBeHHAs
MpaKTHKa

Hean: dhopmupoBaHue
poeCCHOHATBHON KOMITETCHIIUU U
pacumpenre KOMMYHUKaTUBHOM
KOMIIETEHIIUH, CBSI3aHHOM C
AHAJIUTUYECKOW TEKCTOBOM
JeATEbHOCThIO; JOPMUPOBAHHE Y
CTYJICHTOB HABBHIKOB JIMHTBUCTHUYECKOTO
U TIParMaTUdecKoro MBIITUICHHUS,
YMEHUH aHAIM3UPOBATh SKCIIPECCHBHEIE
SIMHUITHI SI3BIKA ¥ TPAMOTHO
OCYIIIECTBIISITH BHIOOP HY>KHOU
SIMHUIIEI B 3aBUCHMOCTH OT TIeJIeH 1
YCIIOBUA KOMMYHHUKAIIVH.

Kparkoe onucanue:

Hamnpasnena Ha ¢popmupoBanme
YCTOMYMBBIX HABBIKOB MCIIOIB30BAHU
AHTIIMHCKOTO S3bIKa KaK CPEeCTBa
MEXKYJIbTYPHOU U Hay4qHOU
KoMMyHUKanuu. [IpenycmarpuBaer:
OBIIaJICHNE OOIIeHAYIHON JTEKCUKOH,
MTOHATHSAMHA U TEPMUHAMH, TIPUHATHIMA
B chepe Menmancciie[oBaHui;
HaBBIKaMH pabOTHI C AHTJIOS3BIIHBIMA
aKaJeMHIeCKUMH (HayIHBIMH)
TeKkcTamMu; (OPMHUPOBAHUE YMEHUS UX
aHAM3UPOBATH, HHTEPIIPETUPOBATH, a
TaK)Ke MPOIyIIUPOBATH ABTOPCKUE
TEKCTHI HAYYHOT'O XapaKkTepa Ha
AHTIIUHCKOM SI3BIKE, BBICTYIIATH C
HayYHBIMH JOKJIaaMu 1
COOOIIEHHSIMH, YIACTBOBATH B
OOIIEKYIBTYPHBIX U HAYIHBIX
JTUCKYCCHUSIX.

Pe3yabTaThl 00yueHus:

PO6 - Anamm3npoBaThk TEKCTEHI
Pa3IUYHBIX CTUJIEH U )KaHPOB U
COCTaBIISITh AHHOTALUU u
pedepatbl B COOTBETCTBUH CO CTHIISIMU;

PO7-IuddhepenunpoBaTs nuepapxuro

Purpose: formation of
professional competence and
expansion of communicative
competence related to analytical
textual activity; formation of
students' linguistic and pragmatic
thinking skills, abilities to analyze
expressive language units and
competently choose the right unit
depending on the goals and
conditions of communication.
Brief description:

Academic English is aimed at
developing sustainable skills of
using English as a means of
intercultural and scientific
communication. The course
program provides for: mastering
general scientific vocabulary,
concepts and terms adopted in the
field of media research; skills in
working with academic (scientific)
texts in English; developing the
ability to analyze and interpret
them, as well as publish author's
texts of a scientific nature in
English, make scientific reports
and reports, participate in general
cultural and scientific discussions.
Learning outcomes:

PO11 - Apply grammatically
correct oral and written statements
in a foreign language that meet the
requirements for adequate
deployment of monologic and
dialogic speech;

PO8 - Analyze texts of different
styles and genres and compose
annotations and abstracts
according to styles;

Formed competencies:
Participates in speech
communication (speaking,
listening, writing); masters the
language at the highest level, uses
freely in intercultural relations,
also forms communicative and
professional competences.

The skills of written
communication in Russian and a
foreign language to solve problems
in typical situations of intercultural
interaction within the framework
of English-language academic
discourse




COHJIaii-aK KaphIM-KaThIHAC MTEH
KoCi0M KY3BIpETTEpIi
KaJIBIITACTBIPAIBL.

AFBUIIIBIH TUTIHAE aKaJIeMHUSIIBIK
JHCKypcC 1eHOepinae
MOJICHUETapaJIbIK 63apa
OpEKeTTeCyIiH TUITIK
JKarIaibIHAaFbl MOCEJIENIep i eIy
YILIiH OPBIC JKOHE IIET TULACPIHIC
*as0ala KapbIM-KaThIHAC yKacay
JaFbBLTAPEI.

SI3BIKOBOM CHCTEMBI aHTIIMHCKOTO SI3bIKa
1Py IOMOIIX (OHETUIECKOTO,
rpaMMaTH4ecKoro, MOp(heMHOro,
CII0BOOOPA30BaTENbHOIO,
CHHTAKCHYECKOIo aHaJIn3a;

®opMupyeMble KOMIIETeHINHU:

VYyacTByer B peueBOM OOIICHUH
(roBOpeHME, aynUpOBaHUE, THCHMO);
OBJIaJICeT SI3bIKOM Ha BBICIIIOM YPOBHE,
UCIOJIB3YET CBOOOTHO Ha
MEKKYJIBTYPHBIX OTHOIIEHHSX, TAKXKE
(hopMHpyeT KOMMYHHKATHBHBIE 1
po)eCCHOHATBHBIC KOMITCTCHIUH.

Haspixkamu ocyiecTBieHus
KOMMYHUKaIlUM B TUCBMEHHOU (hopme
Ha PYCCKOM M MHOCTPAHHOM SI3bIKax
JUIS pELIEHMs] 34 B TUIIOBBIX
CUTYalUSIX MEXKYJIBTYPHOIO
B3aUMOJICHCTBUS B paMKax
AHIJIOSA3BIYHOIO aKaJEMHUYECKOT O
JHUCKypca.

Moayab koabi: KT-6

Moayas araybl: Kocibu Tin
IToH aTraybl AFBUIIIBIH TUTIHIH
AKaJEMUSITBIK OKYBI
IpepexBu3nTTEp: AFBUILIBIH
Turigig Cl meHrefii
IMocTpexkBU3UTTEP:

OnpipicTik mpakTrKa MakKcaTbl:
OKyIIBUTAPIBIH aKaIeMHUSITBIK
MOTIHAEP/i OKYy CTpaTerusiiapblH
JIAMBITY, CO3JIIK KOPBIH KEHEUTY
JKOHE OMJIay KOHE ChIHU OKY
JaFAbUIAPbIH JaMBITY.
Kpickaiua cunarramachl:
CryneHTTepai aFbUIIIBIH TUTIHIE
JKa3bUTFaH FRUTBIMU MOTIHAEP/ 63
OeTiHIIIe TaNgayFa NAHBIHIANIBL.
Kypc cemunapnap cepusicblHan
TYpaJibl, OHBIH OAPBICBIHIA
CTYJICHTTEP OKBITYIILIHBIH
JKETEKIILTIriMeH OYPBIH OKBUTFaH
MOTIHII (MaKajia HeMece
MOHOTpaUSHBIH TapaybIH) TAJIAM,
OHBIH JIOTUKAJIBIK KYPBUIBIMBIH
AHBIKTAyFa )KOHE OHJIAFbI
KeNTipinreH nanensi Oaranayra
TBIPBICAJIBI.

OKBITY HITHIKeJIepi:

Op TYpJli CTUIIBIEP MEH
YKaHPJIAPIbIH MITIHJIEPiH Tauay

Koa moayas: [151-6

Ha3zBanue moaynas:
[IpodeccronanbHBIA HHOCTPAHHBIN
S3BIK

Ha3Banue TMCHUNIMHBI:
AKaieMHUY€eCKO€e YTEHHE aHTIIUICKOro
SI3BIKA

IMpepexkBU3UTHI: AHTIHICKUN S3BIK
ypoBens Cl

IMocTpexBu3uThl: [IponsBoncTeeHHas
MIpaKTHKa

Heap: Pa3Butne y CTyZEHTOB
CTpaTeruii YTeHUs aKaJIeMHUIECKUX
TEKCTOB, PacIIMpPEeHNE CIIOBAPHOTO
3amaca ¥ pa3BUTHE HaBBIKOB MBIITLTCHHS
7 KPUTHYECKOT'O YTESHUS.

Kparkoe onucanmue:

l'oToBUT CTYIEHTOB K
CaMOCTOATEIHPHOMY aHaJHM3y HAyUHBIX
TEKCTOB, HAITUCAHHBIX HAa aHTJIMHCKOM
s3pike. Kype cocrout us cepumn
CEMHHAPOB, B XOI€ KOTOPBIX CTY/IEHTHI
O] PyKOBOZICTBOM TpENoaBaTeNs
aHAM3UPYIOT 3apaHee MPOYUTAHHBIN
TEKCT (CTaThIO WIIU TTIaBY U3
MOHOTrpa(uM), TBITAIOTCS ONPEACTUTh
€ro JIOTHYECKYI0 CTPYKTYPY U OLEHUTh
MPEACTABIECHHYIO B HEM
apryMeHTAIlHIO.

Pe3ybTaThl 00yUeHHUs:

Code of module: PL-6

Name of module: Professional
language

Name of discipline: Academic
reading of English

Prerequisites: General English
level C1

Postrequisites: Industrial practice
Purpose: To develop students’
strategies to read academic texts,
to expand vocabulary and to
enhance thinking and critical
reading skills.

Brief description:

Prepares students for independent
analysis of scientific texts written
in English. The course consists of
a series of seminars, during which
students, under the guidance of a
teacher, analyze a pre-read text (an
article or a chapter froma
monograph), try to determine its
logical structure and evaluate the
argument presented in it.
Learning outcomes:

LOG6 - Analyze texts of various
styles and genres and make
annotations and abstracts in
accordance with the styles;
Formed competencies:




JKOHE CTHIIBJIEPre COlKec
aHHOTaLUsIIAp MeH pedepaTTap
KYpY;

KanbinTacarbin Ky3bIpeTTep:
KomMMyHHKaTUBTIK MakcaTTap MeH
KaJlaFaH dcepre >KeTy YIIiH TULIiH
MYMKIHIIKTepiH naiinanana oiny;
KoMMyHHKaTHBTI TanicelpManapisl
HICNIy YIIiH KapamnaibiM TYITHYCKa
MOTIHJIEP/ICH aKIapaTThl a1y KOHE
TyciHy (3epTTey, Kipicie, Kapay,
I3JICHIC OKY), MOTIHHEH HeTi3ri
OWJIBI IIBIFAPY, OKbIIFaHHBIH
Ma3MYHBbIH aiTy.

PO6 - AnanusnpoBaTh TEKCTHI
Pa3IMYHBIX CTUIICH U KaHPOB U
COCTaBIISITH AHHOTALIUU u
pedepathl B COOTBETCTBUH CO CTHIISIMHU;
DopmupyeMble KOMIETEHIIUH:
YMeTh UCTIONb30BaTh OTEHINAN SI3bIKA
JUISL IOCTH>KEHHSI KOMMYHHKATHBHBIX
LEJIEH U JKENAEMOT 0

BO3JICICTBUS; U3BJIEKATh U IOHUMATh
uHG(OPMAITHIO U3 3JIEMEHTaPHBIX
AyTEeHTUYHBIX TEKCTOB (M3ydaroiee,
03HaKOMHTEIILHOE, IPOCMOTPOBOE,
MTOWCKOBOE YTEHWE) JIJIs1 peIIeHus
KOMMYHUKaTUBHBIX 33]1a4, BBIJIEISATh U3
TEKCTa TJIABHYIO MBICIIb, U3J1araTh
coJiepKaHue MPOUYUTAHHOTO.

Be able to use the potential of
language to achieve
communicative objectives and the
desired impact; extract and
understand information from
elementary authentic texts
(exploratory, introductory, sight
reading, searching) to solve
communicative problems, isolate
the main idea from the text, state
the content of the read.

Moayab koabi: KT-6

Monyasb araybi: Kocibu Tin

IIon aTaysl: OHaipicTik
NpaKTHKA

IIpepexBusuTTEp:
IocTpexkBU3NTTEP:

Makcarbl: CTyIEHTTEpAIH OKY
OapbICBIH/IA AJTFAH TEOPHSITBIK
OiTiMIIepiH Taxipubdene Koiany,
KociOM opTajzia KYMBIC iCTEy
JaFIbIIAPbIH KAJBIITACTHIPY,
KociOM KOMMYHUKAIMSHBI TAMBITY
JKOHE eHOEK KbI3MEeTiHe OerimMaey.
Kpickama cunarramacsi:
OHIIpiCTIK TpaKTUKa OapBICHIHIA
CTYIEHTTEep KaciOu yibIMIapa
HeMece MeKeMeTepae TaKipruoeneH
OTIII, OONalIaK MaMaHIbIFbIHA
0aifTaHBICTHI HAKTHI KYMBIC
TIporiecTepiMeH TaHbICAIbI.
[IpakTika Ke3iHae CTyeHTTEep
KociOM MiHIIETTepAl OpbIHIayFa
KaThICaIbl, KY’KaTTapMEH KYMBIC
KYprizeni, kociou
KOMMYHUKAIIASFa KATBICAIbI )KOHE
©3/IepiHiH MPaKTHUKAIBIK
JaFabUIapbiH qamMbiTaabl. COHBIMEH
Karap, CTyJeHTTep MMPaKTHKa
HOTIOKenepi OOMBIHIIIA ecer
JABIHAAI, aJTBIHFaH TOXKIPUOeH1
TaJIOaiIbl.

OKBITY HITHIKeJIepi:

Kacibu oprana Teopusutbik Oimimai
TOXKipuOEe Konany;

Kacibu kp13Mer OapbIChIHIa
aKIapaTThl TAIJIAY KOHE OHJIEY;

YHBIMIAFbI )KYMBIC TIPOIIECIH
TYCIHY JXKoHE KociOu MiHmeTTepIi
OpBIHJIAY;

Koa monyas: [15-6

Haspanue moayJis:
[IpodheccronanbHBIN A3bIK

Ha3zBanue AUCIHUIIJIMHBI
HpOI/ISBOZICTBeHHaSI IIpaKTHKa

IIpepeKBU3UTBI:
IlocTpekBU3MTHI:

ean: [Ipumenenue crygeHTaMu
TEOPETHYECKUX 3HAHUH, TOTyIEHHBIX B
x0J1e 00yJEHUs, Ha TIPAKTUKE;
(hopMupoOBaHNE HABEIKOB PaOOTHI B
poecCoHaIBHON Cpeie; pa3BUTHE
npoheccroHaTbHON KOMMYHHUKAIIH U
aJlanTanus K TPyI0BOH JAEATEIbHOCTH.

Kpartkoe onucanue: Bo Bpems
IIPOM3BOACTBEHHON MTPAKTUKH
CTYJEHTHI IPOXOIST CTAXXUPOBKY B
pohecCrOHaTHHBIX OPTaHU3AINAX HITH
VUPESKICHHUSIX U 3HAKOMSTCS C
KOHKPETHBIMH pa0OYHMH TTPOIECCaMH,
CBSI3aHHBIMHU C UX OyayIiei
CHENUaTBFHOCTBIO. B X0/e mpakTuku
CTYJEHTHI YYaCTBYIOT B BBIITOITHEHHUH
npod)eCCHOHANBHBIX 337124, padoTaloT C
JIOKYMEHTaMH, TPUHAMAIOT yJacThe B
npodeCCHOHANPHON KOMMYHUKAIINA U
Pa3BUBAIOT CBOM IMPAKTUYECKHE
HaBbIKU. TakKe CTyJeHTBI TOTOBSIT
OTYET MO Pe3yJIbTaTaM MPAKTUKHU U
AHAJIU3UPYIOT MONTYYCHHBIN OIBIT.

Pe3yabratel 00yuyeHusi:IIpumenser

Code of module: PL-6

Name of module: Professional
language

Name of discipline:
Prerequisites:

Postrequisites:

Purpose: To apply theoretical
knowledge gained during studies
in practice, develop skills for
working in a professional
environment, enhance professional
communication, and adapt to work
activities.

Brief description: During
industrial practice, students
undertake internships in
professional organizations or
institutions and become familiar
with specific work processes
related to their future profession.
During practice, students
participate in professional tasks,
work with documents, engage in
professional communication, and
develop their practical skills. They
also prepare a report on the results
of the practice and analyze their
experience.

Learning outcomes: Applies
theoretical knowledge in a
professional environment;
Analyzes and processes
information during professional
activities; Understands
organizational work processes and
performs professional tasks;
Prepares professional documents

and practice reports; Demonstrates
teamwork and professional




Kacibu kyxaTTaps! paciMaey
JKOHE MTPAKTUKa OOMBIHIIIA ecel
JAlbIHIAY;

KomaHanbIK )KyMBIC KoHE Kocion
KapbIM-KaThIHAC JIaFJbUIAPBIH
KepCceTy

KaasinTacaTbIH Ky3bIpeTTep:
Kacibu kpi3merTe
KOMMYHUKATHUBTIK JIaF IbLIapIbI
THIMJII KOJIJIaHy;
¥HbIMAACTBIPYLIBUIBIK JKOHE
JKayarKepIILTiK KaOuieTTepin
JAMBITY;

AKmapatThl TaNgay, OHJICY KOHE
KociOM MiHJIeTTep/ Il ey
Kabieri;

O3 OeriHIIe KYMBIC icTey JKoHE
KociOu opraja Oerimaeny
JIaF IbLITAPbI.

TEOPETUYCCKHE 3HAHUS Ha MPAKTHKE B
npoecCHOHaTBHOM CpeNe;
Amnanuzupyet u o0pabatbiBacT
UHGOPMAIUIO B X0/
po¢eCCUOHAIBHOMN eI TEITLHOCTH;
[Tonumaer pabodne MpoIecch B
Opranuv3anu 1 BLIITOIHACT
npogeccuoHabHbIC 3a/1a4H;
Odopmitsier ipodeccuOHaANTbHBIS
JOKYMCHTBI M IOATOTaBJIMBACT OTYCT I10
npakTuke; JleMOHCTpUpYeT HaBbIKU
KOMaHIHOW paboTHI 1
podheCCUOHANTBHON KOMMYHUKAIIUY

Dopmupyembie
KoMmeTeHunu: P PeKTUBHOE
HCIO0JIb30BAHNE KOMMYHUKATHBHBIX
HAaBBIKOB B MPO(ECCHOHAITBHOM
IesaTenpbHOCTH, Pa3Butue
OpPraHM3aIMOHHBIX CIIOCOOHOCTEH U
OTBETCTBEHHOCTH; CITOCOOHOCTD
aHAJTU3UPOBATH HHPOPMAITHIO,
00pabaTeIBaTh €€ M peraTh
npodeccroHaNbHBIE 3a/1a4n; Y MEHUE
paboTaTh CaMOCTOSTEIHHO U
aJlaITHPOBATHCS B MPOo(hecCHoHaTbHON
cperne.

communication skills

Formed competencies: Effective
use of communicative skills in
professional activities;
Development of organizational
abilities and responsibility; Ability
to analyze information, process it,
and solve professional tasks;
Ability to work independently and
adapt to a professional
environment.

Moayab koabi: KT-6

Monayasb arayel: Kocibu Tin

ITon arayel: Jumiomanabl Hemece
OHIIPICTIK MPAKTHKA
IIpepexBusurrep:
IMocrpexBusurrep:

Makcatbi: CTyIeHTTEpAIH OKY
0apbICHIH/IA AJIFaH TEOPHSLTBIK
Oimimaepin ToxipuOene OeKiTy,
KoCciOM KpI3MeETKe OeiiMiey,
3epTTey JKOHE TalAay JaFAbLIapbiH
JAMBITY, COHJai-aK JTUTUIOMIBIK
JKYMBICTBI OpPBIHAAYFa KaXKeTTi
MIPaKTUKAIBIK MaTepHalapIbl
KUHAKTAY.

Kpbickama cunarramacel:
Jluriomanapl HeMece eHIIpICTIK
MpaKTUKa CTYAEHTTEePIiH Oojalak
Koc10M KBI3METIMEH TIKEJIen
0ailIaHBICTHI YIBIMIAP/IA,

Kox monyasi: [151-6

Haszpanue moay.Js:
[IpodheccrnonanbHBIN A3BIK

HaszBanue 1uCHMILINHBL:
IIpeanunnomuas unu
MIPOU3BO/ICTBEHHAS TIPAKTHUKA

IIpepexBU3UTHI:
IMocTpexkBU3UTHI:

Hean: 3akperieHue TEOPETUUECKUX
3HAHUH, MOITYYEHHBIX CTYJCHTaAMH B
nporiecce 00ydeHus, Ha IPAKTUKE;
ajanTamnus K IpoQeccuoHaIbHON

NI TENbHOCTH; PA3BUTHE
HCCIEA0BATEIbCKUX U AaHATUTUYECKUX

Code of module: PL-6

Name of module: Professional
language

Name of discipline:
Undergraduate or Industrial
Practice

Prerequisites:

Postrequisites:

Purpose: To consolidate the
theoretical knowledge acquired by
students during their studies
through practical application,
adapt them to professional
activities, develop research and
analytical skills, and collect
practical materials necessary for
completing the graduation thesis.




MeKeMenep/ie Hemece
KocinopbeiHaapaa eteni. [IpakTuka
OapBICHIHAA CTYICHTTEP HAKTHI
KOCiOM MIHJIETTEP/Ii OpbIHIAYFa
KaThICaabl, KOCIOM KyKaTTapMeH
KYMBIC iCTEeH i, YIBIMHBIH
KbI3METIMEH TaHBICAIbI )KOHE
JMTIIIOM/IBIK, )KYMBICKA KaXeTTi
Matepuaiiap kuHaiiipl. CoHbIMEH
KaTtap, CTyJeHTTep KociOu opTana
KOMMYHUKAIIHsI J)Kacarl, ©3/IepiHiH
AQHAJTMTUKAJIBIK JKOHE PAKTHKAIIBIK,
JaFAbBUIAPbIH JaMbITa/IbI.

OKbITY HOTHKeJepi: TeopusibIK
OuTiMII KaciOu TaxkiprOeae THIMII
KOJIZIaHy;

Kocibu KpI3MeTKe 0ailinaHbICThI
aKnapaTThl )KHHAY, TajlJlay )KoHe

Kyheney;

¥HBIMHBIH )KYMBIC KYPBUIBIMBI MEH
KOCiOM KhI3MET epeKINeNiKTepiH
TYCIiHY;

JIMTII0MIOBIK JKYMBICKA KaXKeTTi
MIPAKTHKAIBIK, MaTEePHAIIIAP BT
JKWHAKTAY;

[IpakTrka HOTIDKEIEpi OOMBIHIIIA
ecell JaiibIHAay JKoHE albIHFaH
TOXKIpHOCHI Tamaay.
KaabinTacarbiH Ky3bIpeTTep:
Kocibu oprama TriMmi
KOMMYHUKAIIHS Kacay KaOijeri;
AKXIapaTThl Tajay KoHe Kocion

MacernenepAi Menry TaFIbuIapsl;

¥ibIMAACTBIPYLIBUIBIK JKOHE
KayarKepIILTiK KaoimeTTepi;

O3 OeTiHIIe KYMEBIC iCTey XKOHE
KociOm oprara Oeftimaeny;

3epTTey jKOHE aHAIUTHKAJIBIK
oinay JaFapuIaphI.

HaBBIKOB, a4 TAKKC C60p MPaKTUYCCKUX
MaTepualioB, H606XOHI/IMI)IX JUJIsL
BBIIIOJIHCHUS TUILIOMHOM paGOTLI.

Kpatkoe onucanne:IIpenaunnomuas
WM TIPOU3BOJICTBEHHAS MPAKTHKA
IPOXOAMT B OpPTaHU3ALMUAX,
VUPEKICHHUSX HIIH Ha MPEANPUITHAX,
HETIOCPENCTBEHHO CBSI3aHHBIX C
Oyaymuieii nmpoheccroHaIbHON
JeITeIbHOCTBIO CTY/IeHTOB. B xo/1e
NPaKTUKU CTYJEHTHI y4acTBYIOT B
BBITTOJTHEHUH PeaibHBIX
npodeccoHANBHBIX 3aa4, paboTaroT ¢
po¢)eCCUOHANIBHOM JIOKYMEHTAIIUEH,
3HAKOMSITCS C JeITEbHOCTHIO
OpraHu3ally ¥ COOUPAIOT MaTepHalIbI,
HEO0OXOTUMBIE IS JUTUIOMHOM paOoTEHI.
Kpome Toro, cTyneHTsI
B3aUMO/IEHCTBYIOT B
npodecCHOHAILHON Cpelie U Pa3BHBAIOT
CBOM aHaJIMTUYECKHE U TIPAKTHUECKUE
HaBBIKH

PesyabTathl 00ydeHusi: D hexTHBHOE
pUMEHEHNE TEOPETHUECKIX 3HAHUN B
npodeccruoHanbHO npakTuke;Coop,
aHaIlu3 U CUCTEeMAaTU3aIHSI
HHOPMAITH, CBI3aHHOM C
npodeccHoHaTbEHON
JIeITeNbHOCTHIO; [ IOHMMaHue CTPYKTYPHI
paboTHI OpraHU3aAIMN U 0OCOOCHHOCTEH
npodeccHoHaTEHON
nesTenbHOCTH; COOp MPaKTHISCKUX
MaTEepPHUAIIOB ISl TUTLIIOMHOM
pabotsr;[loaroroBka oruera mo
pe3ysibTaTaM MPAaKTUKU M aHATIN3
MOMYYEHHOTO OIbITA.

dopmupyembie
koMmnereHIu:CrocoOHOCTh
3((peKTHBHO KOMMYHHIIUPOBATH B
npodeccuoHaNbHON cpene;HaBbiku
aHaJM3a MHPOPMAIMHU U PELICHUS
poheccroHaIbHBIX
3a7a4;OpraHn3avoOHHbIC HABBIKH U
YYBCTBO

Brief description: Pre-graduate or
industrial practice is carried out in
organizations, institutions, or
enterprises directly related to the
students’ future professional
activities. During the internship,
students participate in performing
real professional tasks, work with
professional documentation,
become familiar with the
organization’s activities, and
collect materials required for their
graduation thesis. In addition,
students interact in a professional
environment and develop their
analytical and practical skills.

Learning outcomes:Effective
application of theoretical
knowledge in professional
practice;

Collection, analysis, and
systematization of information
related to professional activities;
Understanding the organizational

structure and specifics of
professional activities;

Collection of practical materials
required for the graduation thesis;

Preparation of an internship report
and analysis of the acquired
experience.

Formed competencies:
Ability to communicate effectively

in a professional
environment;Skills in analyzing
information and solving
professional problems;

Organizational skills and
sense of responsibility;

Ability to work independently and
adapt to a professional
environment;

Research and analytical thinking
skills.




OTBETCTBEHHOCTH; CITIOCOOHOCTD K
CaMOCTOSATEIBHON paboTe U aJanTaiuu
K npogeccroHanbHOM cpene;HaBbiku
HCCIIEA0BATEIBCKOr0 U aHAJTUTUYECKOTO
MBIIIJICHU .

Moayab koabi: KT-6

Monyas araybi: Kocibu Tin

ITon aTaysl: J(UIIoMabIK
KYMBICTBI (3)KOOaHBI) JKa3y JKoHE
KOpFay HeMece KEIIeH I eMTHXaH
TarchIpy

IIpepexBusuTTEp:
[ocTpexBuU3NTTEP:

Makcarbl: CTyIeHTTEpIiH OKY
0apbICHIH/IA aJIFaH TCOPHSIIBIK JKOHE
MPaKTHKAJIBIK OUTIMAEPIH Kyiieney,
FBUIBIMU-3EPTTEY JAaFIblIapbIH
JAMBITY, KaCiOM Macelenepi
Tajiay JKOHE OJIap/bl Iy
KaOUTeTiH KaJIbIITaCThIPY, COHIAM-
aK ©3 JKYMBICHIHBIH HOTIKEIepiH
FBUIBIMHU TYPFbIZIA TSJIETIET
KOpFay.

Kbickama cunarramacoi: byn
IOH CTYICHTTEPIIH OKY
OaraapiaMachl OOMBIHIIIA aJIFaH
OimiMIepiH KOPHITHIHIBLIAYFA
OarprrTanrad. CTymeHTTep
TUTIIOMIBIK KYMBIC (5K00a)
JMaiBIHAAI, OHJ]Aa 63 MAMAH/IbIFbI
OotibraIIa Oenriii 6ip FRUIBIME
HeMece MPaKTHUKAIBIK MOCeJIeHl
3epPTTEH i, aJIbIHFaH HOTHXKEIICP i
TaJaiIbl )KOHE FHUTBIMU HETi371e
KOPBITBIHABI XKacailabl. JKymbic
HOTIDKENepi TUTIIOMABIK KYMBICTHI
KOpFay Ke3iH/l€ YChIHBLIAIBI.
Bbanmama perinne cryneHTTep
MaMaHBIK OOBIHIIIA HET13T1
MIOHAEP/i KAMTUTBIH KEIIeH/I1
eMTUXaH TarlChl

OxpITy HOTH:KeNepi: Tapnanran
TaKBIPBIT OOWBIHINA FHUTBIMA
3epTTey KYprizy;

Fruteimu sxoHe Kocion
oleOueTTep Il TaNIay KoHE
KyHeney;

AJBIHFaH HOTHXKeEJEep/i FhUTBIMU
TYpFbIIA HETi3/1ey KoHe

Koa monyas: [15-6

Ha3zpanue moay.Jis:
[IpodheccruonanbHBIN A3bIK

Ha3zpanme nucuunmabl: Hanucanme
1 3aIUTa JUIJIOMHON PadOThI
(IpoexTa) M crada KOMIEKCHOTO

JK3aMeHa
IIpepeKkBU3UTBI:
IHocTpexkBU3NTHI:

Hean: Cucrematuzamms
TEOPETHUECKUX U MPAKTHUECKIX
3HAHWH, TTIOTYYEHHBIX CTYIEHTaMH B
nporiecce 00y4deHusl, pa3BUTHE HaBBIKOB
Hay4YHO-HUCCIIE/I0BATEIbCKOMN
JesITeTbHOCTH, (JOPMHUPOBAHUE
CITOCOOHOCTH aHAJITN3UPOBATH
npodeccruoHalbHbIC TPOOIEMBI U
HaxOJWTh ITyTH WX PEUICHMUS], a TAKKE
Hay4YHO O0OCHOBBIBATH M 3aIUINIATH
pe3yIbTaTHI CBOEH pabOTHI.

Kpartkoe onucanue:/[anHas
JUCLUIUIMHA HaIlpaBJIeHa Ha
000011IeHNE ¥ CUCTEMATU3aLUI0
3HaHUH, IOJyYEHHBIX CTyJCHTaMH B
xojie 00y4eHus 1Mo 00pa3oBaTEIbHOM
nporpamme. CTyIeHThI
MOArOTaBIMBAIOT AUIUIOMHYIO PaboTy
(IpOEKT), B KOTOPOI UCCIEYIOT
OIpenenEHHYI0 HayUHYIO HITH
IPaKTUYECKYIO PoOIeMy Mo CBOEH
CIEUAIBHOCTH, aHAJM3UPYIOT
MOJTy4EHHbIE PE3YIbTaThl U JEIar0T
Hay4YHO 00OCHOBaHHBIE BBIBOJIBI.
Pe3ynbTathl paboTh penCTaBISAIOTCS
BO BpeMsl 3aIIUThl AUIUIOMHON PabOTHI.
B kauecTBe anbpTepHATHBBI CTYIACHTHI

Code of module: PL-6

Name of module: Professional
language

Name of discipline: Writing and
defending a thesis (project) or
passing a comprehensive exam
Prerequisites:

Postrequisites:

Purpose: To systematize the
theoretical and practical
knowledge acquired by students
during their studies, develop
research skills, form the ability to
analyze professional problems and
find solutions to them, and
scientifically justify and defend the
results of their work.

Brief description: This course is
aimed at summarizing and
systematizing the knowledge
gained by students during the
educational program. Students
prepare a thesis (project) in which
they investigate a specific
scientific or practical problem
related to their specialty, analyze
the obtained results, and draw
scientifically grounded
conclusions. The results of the
work are presented during the
thesis defense. Alternatively,
students may take a
comprehensive examination
covering the main subjects of their
specialty.

Learning outcomes:Conducting
scientific research on a selected
topic;

Analyzing and systematizing
scientific and professional
literature;Scientifically justifying
the obtained results and drawing




KOPBITBIH/IBI JKacay,

JMIIIOMIBIK KYMBICTBI (3KOOaHBI)
aKaJeMIUTBIK TalanTapra colkec
pacimey;

3epTTey HOTHUXKENEPiH KOMIILUTIK
ANJBIHA KOPFay KOHE JoNIEINACY.
KaasinTacaTbIH Ky3bIpeTTep:
FeuibiMu-3eprrey KoHe
aHAMTUKAJIBIK OiJiay KaOineri;
Kacibu macenenep/i aHbIKTay

JKQHE LIy JaFAbUIaphl;

AKaJIeMUSIIBIK JKOHE KICI0M
KOMMYHHKAIIHS TaFIbIIapH;

AXIapaTThl 1371y, Tajliay KoHe
Kyieney Kaoineri;

O3 OliBIH JToNeN Il TYp/ie YChIHY
JKOHE Kopray KaOiieri.

MOI'yT CAaTh KOMIIJICKCHBIM OK3aMCH,
OXBaTBIBaIOHII/Iﬁ OCHOBHBIC
JUCHUIIIMHBI 110 CIICHUaJIbHOCTH.

Pe3yabTaTthl 00yuyenus:IIposencHue
HAy4YHOT'O HCCIIEIOBAaHUs 110 BEIOPaHHOM
TCMC;AHaJ’II/I?; U cucreMatusanuia
Hay4YyHOU U npodeccroHaIbHOR
nuteparypbl;HaydHoe o0ocHOBaHME
IMMOJTYUYCHHBIX PC3YyJIbTaTOB U
(dhopmynupoBaHue

BbIBO10B; OopmiteHre TUITITIOMHOI
paboTHI (IPOEKTa) B COOTBETCTBUH C
aKaJeMHUYECKUMU
TpedoBanusmu;lIpencrasienue u
3aITa Pe3yIbTaTOB UCCIIEOBAHUS
nepen ayIuTopuei.

Dopmupyembie

KoMmneTeHuu: HaBpikn HayqHO-
MCCIIEZIOBATENIbCKOTO M aHATTUTHYECKOTO
MBIIIIeHUS ; CTIOCOOHOCTD BBISBIIATH U
pemaTh IpodecCHOHaIbHBIC
mpoOieMbl; HaBBIKM akageMHIecKoi 1
podeCCHOHATBHOM

KOMMYHUKann; CIIoCOOHOCTh HCKATh,
aHAM3UPOBATh U CHCTEMATH3NPOBATh
nHpOpPMaITHIo; Y MCHHE
apryMEHTHPOBAHHO NIPEACTABIATH U
3aIUIIATH CBOIO TOYKY 3PECHUS.

conclusions;

Preparing the thesis (project) in
accordance with academic
requirements;

Presenting and defending research
results in public.

Formed competencies: Research
and analytical thinking skills;
Ability to identify and solve

professional problems;

Academic and professional
communication skills;

Ability to search for, analyze, and
systematize information;

Ability to present and defend ideas
in a reasoned and convincing
manner.

Monayab koawl: TTH-7

Mopnyan araybl: Tin
TEOPUSCHIHBIH Heri3nepi

IIon araybl:

OKpUIaTBIH T~ TEOPHSICHIHBIH
Herizaepi

IpepexBusutrep: Lleren Tini
IMocTpexBe3utTep: bazanbix

mreren Tit Bl

Makcarpl: Ti1 TEOPHUSCHIHBIH aHa
TUTIHIH ~IIBIFY TApUXbIH, 9JEM
TUIIEPiH, OJApIbIH YKCACTBIKTAPHI

MeH alBIPMAIIBUTBIKTAPBIH
3epTTey/Ie, T, KOFaMIbIK
KBI3METIH  aHBIKTayla  MaHbBI3bI

Kon monyasi: OTA-7
Haszpanue monyJs:
SI3BIKA

Ha3Banme IUCUMILIMHBI:
TEOPUHU U3y4aeMoro SI3bIKa
IIpepexkBu3uTHI: THOCTPAaHHBIN SA3BIK
IMocTpexkBU3UTHI: bazosbrit
WHOCTpaHHBIN s13bIK B1

Hean: Teopust s3blka HMeeT ocoboe
3HaUY€HHWE B  W3YyYCHHM  HCTOPUHU
MPOUCXOXKAEHUSA  POJHOIO  SI3bIKa,
SI3BIKOB MHpA, UX CXOJCTBA U Pa3INvus,
OIlpeleNieHnsl  s3bIKa, OOLIECTBEHHON
JIeSITETbHOCTH. Yuur Hay4YHOMY
1yOOKOMY IOHUMAHHUIO (JaKTOB SI3BIKA.

OCHOBBI TEOpPUU

OCHOBBI

Code of module: BLT-7
Name of module:
language theory

Name of discipline:
Basics of the theory of studied
language

Prerequisites: Foreign language
Postrequisites:  Basic  Foreign
Language B1

Purpose: The theory of language
is of particular importance in the
study of the history of the origin of
the native language, the languages
of the world, their similarities and
differences, the definition of

Bases of




epekmie. Tin ¢akTinepiH FBUIBIMU

TYPFBIIaH TepeH TYciHyTe
yipereni.

Kbickama cunmarrama: byn kypc
KYKBIKTBIK TaKBIPBIITAFBI
MaTepHaIap/Ibl ayaapyabIH
EpeKIIeNIKTepiHe Ha3ap ayaapabl.
Crynentrep KYKBIKTBIK
TEPMUHOJIOTUSIHBI,  KY)KaTTap/blH
KYPBUIBIMBIH KOHE opTypai
CNJEPIIH KYKBIKTBIK IKYHeIepiHiH
epeKIIeTIKTepiH yiipeneni.
[pakTrkaibIK cabakTapna
KeliciMImapTTapasl, —KemiciMaepai
KOHE  HOPMATHBTIK  aKTuIepi

aymapy oKyprizuiemi, Oy ik
MeH  erKeW-TerKein  Hazapibl
nambiTyra keMekTeceni. Ochl MoH
MEHIepe OTBIPBIN, CTYICHTTEP 3aH
cajJlachblHIa J>KOHE MOJICHUAPAJIBIK
KOMMYHHUKAIIMSIA YKYMBIC iCTEyre
Ka)KETT1 JaFablaap/Ibl anaibl.
OKBITY HITHIKeEJIEpi:

[eren TimiHAeri MoJCHUETAPAJIBIK
KapbIM-KaThIHACTBI KypyAa Oacka
XaJIBIKTap MOJICHHCTIHIH
EpeKIIeIIKTepl  Typaibl  OLTiMI
KOIIJIaHYy;

Ileren  TiTiH  KaphIM-KaThIHAC
Kypadsl peTiHAE KolmaHa Oury
JKOHE COIIey OpeKeTiHIH OapiIbIK
TYpJEpiH MEHTepY;
KaabinTacarbiH Ky3bIpeTTep:
bimiMrep 3epTTeneTiH IIET TUTIHIH
HeTi3r1 (POHETHKAJBIK, JIEKCUKAIBIK,
rpaMMAaTHKAIBIK, CO3KACAMIBIK
KYOBUTBICTaphl MEH J>XYMBIC icTey
3aHJBUTBIKTAPBIH, OHBIH
(hYHKIIMOHANIBIK COPTTAPBIH OLTy i
KAMTUTBIH JIMHTBUCTHUKAJIBIK OLIIM
KYWeCiH MEHTepTeH;
(hoHETHKATBIK-()OHONOT HSLITBIK,

JIEKCUKAIIBIK, CEMaHTHKAJIBIK-
CHHTAKCHCTIK JKOHE
MParMaTUKAIbIK JICHreHIepIig
JIUHTBUCTUKANBIK JKOHE  YJITTHIK-
MOIIEHH CHIATTaMAJIaPbIHBIH
EpPEKIICTIKTepiH ecKepe OTBIPHII,
MOTIHT€/IUCKYPCKa

JIMHITBUCTHUKAJIBIK TaJiaay mypri:se

amamel OKOHE Taljay HeriziHze
aybI3Ia KOHE *azbara
MOTIHAEPAIH  OpTYpii  TypiepiH
AHBIKTAl anajbl - KaTerOpHUsIIBIK
dhopmaap MEH Oacka na
rPaMMAaTHKABIK KypaJiaapabiH
rPaMMAaTHKAIBIK MarbIHACHIH

Kpartkoe onucanmne:

Teopus si3p1ka UMeeT 0co00e 3HAUCHHE
B U3Y4YE€HUH HCTOPUU MPOUCXOXKIECHUS
POIHOTO 53BIKA, S3BIKOB MHUpaA, UX
CXOJICTBA U Pa3IU4Msl, ONIPEEIIeHUs
SI3bIKa, OOIIECTBEHHON ACITEITHLHOCTH.
Y4ut HaydHOMY TITyOOKOMY
MOHUMAaHUIO (PaKTOB SI3BIKA.
IIpakTukyliTe yMeHUE CpaBHUBATh
TUIIOJIOTHYECKUE CXO/ICTBA
HEpPOJICTBEHHBIX SI3BIKOB.
PaccmaTpuBarotcs ornpeneneHue si3pika,
OTIpeneNeHre MecTa, KoTopoe
A3BIKO3HAHUE 3aHUMAET B APYTUX
OOIIIECTBEHHBIX, €CTECTBEHHBIX U
TEXHUYECKUX HayKaxX, UX CBS3b,
MIPOUCXOXKJEHNE U PAa3BUTHE SI3bIKA,
A3BIK U MBILIUIEHUE, CTPYKTYPHBIH,
CHUCTeMaTHYeCKU XapakTep S3bIKa,
(yHKINY sI3bIKa, KIIacCUDUKAIHS
A3BIKa, IPOMCXOXKACHNE U PA3BUTHE
MUChMa, TeHEOJIOrnIecKast 1
THUTIOJIOTHYECKas KIacCu(pHUKaIiu
A3BIKA, TEOPUN MTPOUCXOKICHUS A3BIKA.
PesyabTaThl 00yyeHuUs:

PO 3 - [Ilpumensats 3HaHUA 00
OCOOCHHOCTSIX  KYJIBTYpbl  JpPYyTHX
HapoJIOB B IIOCTPOCHUH WHOS3BIYHON
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKALIUY;

PO 10 - IlpumensaTs WHOCTPAHHBII
S3BIK  KaK  CPEICTBO  OOIICHWS W
BJaJeTh  BCEMH BHUJAMH  PEYCBOH
JIeSATELHOCTH

®opmupyeMble KOMIETEHITUN:
Crynent BIIAJICET CUCTEeMOit
JUHTBUCTUYIECKUX 3HAHWH,
BKJTFOYAOIIEH B ce0sl 3HAHWE OCHOBHBIX
(hoHeTHYECKHX, JIEKCUIECKHX,
rpaMMaTHYECKHX,

CIIOBOOOPA30BATENbHBIX  SIBICHUH |
3aKOHOMEPHOCTEH (YHKIIMOHUPOBAHUS
M3y4aeMoro MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, €ro
(yHKLIMOHANBHBIX Pa3HOBUAHOCTEH;

yMEeT MNPOBOIUTH JIMHTBUCTUYIECKHUIH
aHaIu3 TEKCTa/AUCKypca C  Yy4eToM
crenupuKu JIMHTBUCTUYECKHX u
HalMOHAJbHO-KYJIbTYPOJIOTHYECKUX

XapaKTePUCTUK ¢oneruko-
(hoHOIOrMYECKOr O, JIEKCHUYECKOT 0,
CEMaHTHKO-CHHTaKCHYECKOT O u
parMaTHYecKoro ypoBHEH U Ha OCHOBE
aHanm3a UAEHTU()UINPOBATH
pasiuyHbIe THUIIBI YCTHBIX u
NUCBMEHHBIX  TEKCTOB -  BIIAJIEeT
HAaBBIKAMHU uaeHTHPUKALUH u
($hopMyIupOoBKU rpaMMaTHYECKOTr0
3HAa4YeHHUs] KaTEropuHaIbHBIX (opMm

language, and social activities.
Teaches a  scientific  deep
understanding of the facts of
language.

Brief  description:  Language

theory is especially important in
the study of the history of the

origin of native language, the
languages of the world, their
similarities and differences, the

definition of language, and social
activity. Teach a scientific deep
understanding of the facts of
language. Practice the ability to
compare the typological
similarities of unrelated languages.
Examines the definition of
language, the definition of the
place that linguistics occupies in
other social, natural and technical
sciences, their relationship, the
origin and  development of
language, language and thought,
the structural, systematic nature of
language, the functions  of
language, the classification of
language, the origin  and
development of writing, the
geneological and  typological
classification of language, theories
of language origin.

Learning outcomes:

LO3 - Apply knowledge about the
peculiarities of the culture of other
peoples in the construction of
foreign-language intercultural
communication;

LO10- Apply a foreign language
as a means of communication and
master all types of language
domains;

Formed competencies:

The student has a system of
linguistic knowledge, including
knowledge of the basic phonetic,
lexical, grammatical, word-
formation phenomena and patterns
of functioning of the studied
foreign language, its functional
varieties;

He is able to carry out linguistic

analysis of the text/discourse,
taking into account the
peculiarities of linguistic and

national-cultural characteristics of
phonetic-phonological, lexical,
semantic-syntactic and pragmatic




aHBIKTay  JKOHE  TYKBIpBIMIAY
JaFrabUIapbIH MEHTepe/Ii.

APYTux rpaMMaTH4eCKux CpeaCTB.

levels and, based on the analysis,
determine various types of oral and
written texts - possess the skills to

determine and formulate the
grammatical meaning of
categorical forms and other

grammatical means.

Moayan koawl: TTH-7

Moayab araybr: Tin
TEOPUSCHIHBIH HETi3/epi

ITon ataysl: Tin Ginimine Kipiciie
Ipepexpuszntrep: bazansik meren
Tiai B2

IocTpexkBU3NTTEP: AFBUIIIBIH
tutiHig Cl nenreii

Makcarbl: CTyIeHTKe eMie
epeKeIePIHIH KUBIHTHIFbI
peTiHIEer TUHTBUCTUKAIIBIK FHUIBIM
HJICSICHIH JKEHYTE XKOHE TUII
TiKeJIeH MEHI'epy MEH OHBIH
FBUIBIMH TYCIHIT apachIHIaFbI
aflbIPMAIBUTLIKTAPABI TYCIHYTE
HeTi3JIeNTeH TUIIIK (hakTiiepi
YKANBLIAY XKOHE TalIay
JaFIbIIAPbIH JAMBITYFa KOMEKTECY
YIIiH apHAJIFaH.

Kpickama cunarramacol: by
Kypc €Ki OaFbITTa OTKI31Ie/i:
TEOPUSITBIK KOHE

MPaKTUKATBIK. KypCTBIH TEOPUSITBIK
OesiMiHzIe T OUTIMIH FBUIBIM
perinze TaHy, Ti1 OUTIMIHIA
FBUIBIMIAP apaChIHIAFbI OPHBI,
0acka FeUTBIMIapMEH OalIaHbICH,
Ti OLTIMIH 3epTTey omicTepi,
TULAIH MOHI MEH KBI3METI, TUILIH
maiaa OOMysl MEH JaMyBbl, JIGKCHKA,
rpaMMaTHKa, TUIAIH (POHETUKACHI
TypaJbl aKnapat 6ap.

OKbITY HITH:KeJIepi
(DoHEeTHKANBIK, TPAMMATHKAIIBIK,
MopheManbIK, co3KacaMIbIK,
CHHTAKCHCTIK TaJ/ay KeMeriMeH
aFBUIIIBIH TUTIHIH TUIIIK )XYHECiHIH
HepapXUsAChIH capaay.
KanbimmracaTsiH KY3bIpeTTEp:
Tinmiy HeTi3ri KYphUTBIMIIBIK
ANEMEHTTEpl MeH JIeHr eiepiH,
TUIIIK OipJiKTepIiH e3apa
OaliaHBICHIH aXkpIpata OiTy; "Tin
OinimiHe Kipiciie" moHi KYMBIC
iCTEHTIH Heri3ri yreIMaap MeH
TepMUHJEpAl Oity; - TiaepaiH
OpTYPIIi JKIKTemIMAEPI.

Koa mopyasi: OTA-7.

HazBanue MoayJisi: OCHOBBI TEOPHH
A3bIKa

Ha3zpanme nucuunmabl: BBenenue B
A3BIKO3HAHUE

IIpepexBu3uThl: ba3oBslil
WHOCTPaHHBIN A3bIK B1
IMocTpekBU3NTBI: AHTTIUHCKUN S3BIK
ypoBeHb B2

Iean: [Tpu3zBan nomMo4b CTYJEHTY
MIPEOIONIETh IPEACTABICHHE O
JIMHTBUCTUYECKON HayKe KaK O CymMMe
opdorpaduuecKkux nMpaBui U
BBIPa0OTaTh HABBIKK 000OIIEHHS
aHann3a A3bIKOBBIX (PaKTOB,
OCHOBaHHBIE HA OCO3HAHWH Pa3TUINN
MEXY HENOCPEACTBEHHBIM BIIaJICHUEM
SI3BIKOM U €r0 HaY4YHBIM OCMBICIICHHEM.
Kparkoe omnucanme: JlaHHBIA Kypc
MIPOBOAUTCS. IO ABYM HAIPABJICHUSIM:
TEOPETUYECKOMY U  IPAKTUYECKOMY.
Teoperudeckasi 4acTb Kypca COIEPKHUT
CBEIICHUSI O MPU3HAHUM S3BIKO3HAHUS
KakK HayKd, O MECTE SI3bIKO3HAHUSI CPEAU
HayK, O CBSI3U C APYTMMH HayKaMH, O
METOAAX UCCIENOBAHHUS SI3bIKO3HAHUSA, O

CYITHOCTH u (hyHKITMOHUPOBAHUHU
SI3BIKA, O TIPOUCXOXKIACHUH W Pa3BUTHH
s3bIKa, O  JICKCHKE, TpaMMaTHKe,

(hoHeTHKe SA3bIKA.

Pe3yibTaThl 00yueHus:

PO7 - IuddepenunpoBats nepapxuio
SI3BIKOBOM CHUCTEMBI AHTJIMHCKOrO SI3bIKA
pu TTOMOIIN (hoHETHIECKOTO,
rpaMMaTHYECKOro, MOp(EeMHOro,
CIIOBOOOPA30BaTENHHOTO,
CHUHTAaKCHYECKOT0 aHaJIN3a;
®opmupyeMble KOMIIETEHIIUH:

YMeTs paznuyaTh OCHOBHBIE
CTPYKTYPHBIE 3JIEMEHTHI U SIPYCHI
SI3BIKA, B3aMMOCBS3b S3bIKOBBIX CUHHILL;
3HaTh OCHOBHBIE IOHSATHS U TEPMUHBEI,
KOTOPBIMH OIEPUPYET TUCHUILINHA
"BBeneHue B sI3bIKO3HAHME'"; -
pa3nuyHble KiIacCU(pUKALNH SI3bIKOB.

Code of module: BTL-7

Name of module Basis of the
theory of language

Name of discipline: Introduction
into linguistics

Prerequisites: Basic foreign
language B2

Postrequisites: General English
level C1

Purpose: Designed to help the
student overcome the idea of
linguistic science as a sum of
spelling rules and develop skills of
generalization and analysis of
linguistic facts, based on an
awareness of the differences
between direct mastery of the
language and its scientific
understanding.

Brief description: This course is
conducted in two directions:
theoretical and practical. The
theoretical part of the course
contains information about the
recognition of linguistics as a
science, the place of linguistics
among the sciences, the connection
with other sciences, the methods of
linguistics research, the essence
and functioning of language, the
origin and development of
language, vocabulary, grammar
and phonetics of language.
Learning outcomes:

LO7 - Differentiate the hierarchy
of the English language system
using phonetic, grammatical,
morphemic, word-formation,
syntactic analysis;

Formed competencies: To be able
to distinguish the main structural
elements and tiers of language, the
relationship of language units; to
know the basic concepts and terms
operated by the discipline
"Introduction to Linguistics"; -
different classifications of
languages.




Monayab koabl: TTH-7
Mopyas aTaybl.
TEOPUACBIHBIH HeTi3aepi
ITon araynl: OKBITBUIATBIH  TiN
eNiHiH oiecOueTi JKoHe aynmapma
Macenenepi

IpepexBu3ntrep: basanbik meren
T B2
ITocTpexBesurTep:
tuminig Cl nenreii
Makcarbl. OaeOM  IPOIECTIH
JKaNbl  J1aMy  3aHJIbUIBIKTAphIH,
OHBIH KE3CHJEpiH, HEeri3ri omuedu
arbIMIaphI MeH YKaHPJIapbIH
3eprTey.

Kpickama cumarrama:
MPOIECTIH  JIaMYybIHBIH
3aHJIBUTBIKTAPBIH,
KE3CeH/IEPIiH,
OarbpITTaphI

Tin

AFBUIIIBIH

O1edun
JKAJIIBI
OHBIH
onebu
JKaHPJIaPbIH,
Y np1opuTaHus o1eOneTIHIH
JAMYBIHBIH ~ HETi3ri  Ke3eHJepiH,
aBTOPJIAPAbIH EHOCKTEpiH, Heri3ri
3CTETUKAJIBIK JKOHE onebu
TEPMUHJIEp MEH  TYCIHIKTepi,
arpUIIIBIH  JneOueTriHiy  Herisri
TaKpIPBINITAPEI  MEH  CIOXKETTEpiH,
Aurmms  ofeOWeTiHIH — opTypdi
THIITEP1 MCH YKaHpJIApBIH
3epTTCH I, AaFBUIIBIH OJeONETIH
3epTTeyre KbI3bIFYIIBUIBIK JaMU/IbI.
OKBITY HITHIKeJIepi:

Ileren TimiHmeri MoACHUETAPAITBIK
KapbIM-KaTbIHACTHI Kypyda Oacka

Heri3ri
MEH

XaJIBIKTap MOJICHHUETIHIH
epeKIenikTepi  Typajsl  OumimMai
KOJIJIaHy;

Aynmapma TEOPHSICHI MEH
MPAKTUKACBIHBIH, TUT  TEOPHSCHI
MEH  MOJCHUCTAPANBIK  KapbhiM-

KAaTBIHACTBIH HETi3T1 epexeNepiH;
OKBITBUIATHIH €IIIH aHa TUTl OOJbIn
TaOBLIATHIH XaJbIKTapIbIH
MEHTAIUTETiH, JSCTYpIiepi MeH
ONIET-FYpPBINTAPBIH; ©3 eIl MeH
OKBITBIIATHIH TUIMIH €Nl TypaJbl
KOFaMJIBIK-CasiICH, CITaHy, TapUXu
JOHE MOJICHU JIPEKTEP/Ii Kyleney;
KanabinTacaTbIH Ky3bIpeTTEp:

Tinmi ymaiiel TepeHIeTe OKyra
KaOUIETTUTIr1 MEH NaWbIHIBIFHI,

onebueri aynapbUIFaH EJLIH
TapuXebl, MOIEHHUET1 JKOHE

YKOHOMUKAJIBIK-CAsICH YKaFIaibl,

3epTreneTiH TUAIH en ofeOuerin
OHBIH TapHUXBIHAA, OPTYPIl omedu
OarpITTaphl  MEH  CTWJIBJIEpIHAC

Kox monyasi: OTS-7
Hassanue mopy.as:
SI3BIKA

Haszpanme mucuumniumnbl: JIuteparypa
CTpaHbl U3y4aeMOro S3bIKa U IpoOIeMbl
nepeBoja

OcHOBBI TeopHuH

IIpepexkBU3UTHI: ba3zoBbii
WHOCTPaHHBIN 361k B2
IMocTpekBU3NTBI: AHTIMICKUI  A3BIK
ypoBenb Cl

Hean: N3yuuth o0mme
3aKOHOMEPHOCTH pa3BUTHUSA
JIMTEPATYPHOr'O MPOLECCA, Er0 ATANIAMH,
OCHOBHBIMH JUTEepPaTyPHBIMH

HaIllpaBJICHUAMU U KaHPpaMH.

Kparkoe ommcanme: M3yuaer obmmue
3aKOHOMEPHOCTH pa3BUTHSA
JUTEPATYPHOTO MpoIecca, ero dTarnamu,

OCHOBHBIMU JUTEpPATypPHBIMU
HalpaBJICHUSIMA M JKaHpaMu, -
OCHOBHBIMU JTanamu pa3BUTHUS
JIATEPATYPHI BennkoOpuranmid,
TpyAamu aBTOPOB, OCHOBHBIMU
3CTETUYECKUMU U JIMTEPaTypPHBIMU

TEPMHUHAMH U TOHATUAMHU, OCHOBHBIMU
TEMaMU M CIOKETaMU  aHIJIMICKOU
JUTEPaTypbl, Pa3TUYHBIMH THUIAMH U
JKaHpaMu JUTEPATYPHI AHTIHH,
pa3BHBaeTCsI HWHTEpEC K M3YUYEHHUIO
AHTJTUHUCKON JINTEpaTyphl

Pe3yabTaThl 00yyeHuUs:

PO3 - [Ilpumensts 3HaHUA 00
OCOOEHHOCTSX  KYIBTYpPBl  JIPYTHUX
HapoJOB B TIOCTPOCHWH WHOSI3BITHON
MEXKKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAIUH;
PO11- CucremaTuzupoBaTh OCHOBHEIE

MIOJIO)KEHUSI  TEOpPUHM M IIPAKTUKU
nepeBosa, TEOpUH SI3bIKA u
MEKKYJIBTYpPHOU KOMMYHHKAIINU;
MEHTAJINTET, TpalulMu U  OOblYau
HapONOB-HOCUTENEH fA3BIKA H3y4aeMOu
CTpaHHI, - 0O0IIeCTBEHHO-
MIOJIUTUYECKHE, CTpaHOBEIYECKHUE,

HCTOPUYECKUE U KYJIbTYpOBEOUECKHE
JaHHblE O CBOEH CTpaHe M CTpaHe
M3y4aeMoro s3bIKa;

®opmupyeMble KOMIIETEHIIUH:
CriocoOHOCTH M TOTOBHOCTH K

MOCTOSTHHOMY yriryOeHHOMY
U3Y4YCHUIO S3bIKA,
UCTOPUH, KYJIbTYpPHl H 3KOHOMHKO-

IMMOJIUTUYCCKOI'0 IOJIOKCHUSA  CTpPAHBI,
JIMTCpaTypa KOTOpOﬁ MEePEBOAUTCA;

Obnanatob 3HAHUEM JUTEPATYPhI
CTpaHbl HW3y4aeMoro s3plka B €€
HUCTOpUH, PAa3IUYHBIX JIUTEPATYPHBIX

HalpaBJICHUAX U CTUJIAX.

Code of module: BLT-7
Name of module:
language theory

Name of discipline: Literature of
studied language country and
translation problems

Bases of

Prerequisites:  Basic  Foreign
Language B2
Postrequisites: General English

Language C1

Purpose: to study the general
patterns of development of the
literary process, its stages, main
literary trends and genres.

Brief description:

Studies the general patterns of the
development of the literary
process, its stages, the main
literary trends and genres - the
main stages of the development of
literature in Great Britain, the
works of authors, the main
aesthetic and literary terms and
concepts, the main themes and
plots of English literature, various
types and genres of English
literature, develops interest in the
study of English literature
Learning outcomes:

LO3 - Apply knowledge about the
peculiarities of the culture of other
peoples in the construction of
foreign-language intercultural
communication;

LO11 - Systematize the main
provisions of the theory and
practice of translation, the theory
of language and intercultural
communication; the mentality,
traditions and customs of the
peoples who are native speakers of
the studied country; - socio-
political, regional, historical and
cultural data about their country
and the country of the studied
language;

Formed competencies:

The ability and readiness for
continuous in-depth study of the
language,

history, culture and economic and
political situation of the country
whose  literature  is  being
translated:;

Have knowledge of the literature
of the country of the studied
language in its history, various




Oiny.

literary directions and styles.

Moayas koasl: AM-8

Monayas araybl: AynapMa
MAIIbIFbI

ITon aTaybl: FbUTBIMU-TEXHUKAIIBIK
MOTIHJIEp aylapMachl
I[IpepexBusutrep: bazanslk meren
T B2

IMocTpexkBu3uTTEP: AFBUIIIBIH
tutiHig C1 nenreii

MakcaTbl: CTYACHTTEp/li FhUTBIMU-
TEXHUKAIBIK aylapMaHbIH HEri3ri
MoceseNepiMeH TaHBICTHIPY, eKi
TLIJEr1 MOTIHAEP/II CATTBICTBIPY
HeTi3iH/1e apHaNbI )KoHE
TEXHUKAJIBIK MOTIHIIEPAl ayaapy
Ke3iH/Ie COMKECTIKKE KO KeTKi3y
onicTepi OOHBIHIIA YCHIHBICTAD
Oepy JKoHE MPaKTHKAIBIK
JaFIbUIapIpl YHpETy

Kpickama cumarrama: Op Typii

TI/IHTeFi FBIJIIBIMU-TCXHUKAJIBIK
MoTiHAepAi  Jkaslamia  aynapy
caJlachlH/ia CTyIEHTTep/Ii
TCOPUAIIBIK JKOHEC IIPpaKTHUKAJIBIK

nmasipiayra OaFbpITTanfaH: FHUIBIMU
Makajga, Talgaga"Hy KeHIHAeT1
Hycxkaynpik, 5KOHOMUKAaHBIH HaKThI
CeKTOpBIHIA ©3 KBI3METIH JKy3ere
acelpaThlH  KOMIAHMUIAp  BeO-
CaUTTapBIHBIH  MOTIHAEPI,  OCHI
KOMTaHUSIIAPIbIH KBI3METiHE
apHaJIFaH BAK MOTIHIEPI.
CryneHTTep FHUTBIMH-TEXHUKAIBIK
ayJapMaHbIH epeKIIeTiKTepl MeH
FBUTBIMU-TEXHUKAIBIK MOTIHACPIIH
HEri3ri Typiiepi Typaisl TYCIHIK
KaJBIITACTBIPAIBL.

OKBITY HOTHIKEJIepI:

MortiHHIH *KeKe 0eIiKTepiHiH OpHBI

MEH apakaTbHACBIH CaJbICTBIPY
JKOHE MOTIHAI YilleciMIli ceiiney
TYTaCTBIFBI ~ peTiHAe KaOwuImay;

mapakTaH aybI3lia JOWeKTi ayaapMma
MEH aybi3lla ayJapMaHbl >Ky3ere
aceIpy;

AynmapMaHblH —THIMII  OmicTepiH
aHBIKTAy (aymapma Ke3iHJeri Tk
OuTiM TYpIlepi XoHE onapisl Oepy,
ayJapMa Ke3iHJeri KOHTEKCT OHe
TUIEH THIC OKaFrmaWiplH  pedi,
ayJapMaHbIH Oapa0apibIFblHA KOJ
KETKI3y YKOJIAAPHI, JIEKCUKa-
IrpaMMAaTUKAIBIK TYPICHAIPYIEPAIH
Herisri  Typnepi, peanuinepmi,
TEXHUKATIBIK, KOFaM/IBIK-CasiCU
TEpMHUHJIEPAl ayapy xoHe T. 0.);

Kon monyasi: I111-8
Ha3zpanue monayJs: IIpakrtuka

nepesona

Hazpanme gucomniaunbl: Ilepeson
Hay4YHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB
IIpepexkBU3NTHI: ba3zoBbii
WHOCTPaHHBIN 361k B2
IMocTpekBU3NTBI: AHTIMICKUI  A3BIK
ypoBenb Cl

IMeab: O3HAKOMHUTH CTYAEHTOB C
OCHOBHBIMH  NpOOJIEeMaMd  HAy4HO-
TEXHUYECKOI O epeBosa, JlaTh
peKOMeH januu u MIPUBUTH
[IPAKTUYECKUE HABBIKM [0 METOJIaM
JIOCTHKEHUS aJIeKBaTHOCTH npu

MEPEBOJC ClICHHUAIBHBIX U TEXHUYCCKHUX
TEKCTOB Ha OCHOBE COIOCTABIICHUS
TEKCTOB ABYX S3bIKOB

Kparkoe onucanue:

HanpaBnena Ha TEOpPETHYECKYIO H
MMPAKTUYECKYIO IMOATOTOBKY CTYACHTOB
B 00JacCTH THCHMEHHOT'O TepeBoja
HAaYyYHO-TECXHHYCCKUX TEKCTOB pa3HbIX
TUIIOB: Hay4YHas CTaThbs, HHCTPYKIUA I10
JKCIUTyaTallud, TEKCThl  BeD-caiiTos
KOMIIAaHHUM, OCYILECTBISIOIIMX CBOIO
JIEATEIBHOCTh B  PEAJIBHOM CEKTOpe
JKOHOMHUKH, TEKCTHI CMU,
IIOCBSILIEHHBIC JEATENbHOCTH JaHHBIX
KOMIIAaHUH. Y CTYIEHTOB (OpMHUPYETCS
MIPEACTaBICHUE 00 OTINYUTEIBHBIX
OCOOCHHOCTSIX ~ HAYYHO-TEXHUYECKOTO
IIepeBoJa U OCHOBHBIX THIAX HAy4YHO-
TEXHUYECKUX TEKCTOB.

Pe3yabTaThl 00yyeHuU:

PO4 - ComocraBmiate MecTo H
COOTHOLIEHHWE  OTHENbHBIX  4YacTel
TEKCTa W BOCIPHUHHMATh TEKCT Kak
CBSI3HOE PEYeBOE 1I€I0€; OCYLIECTBIATD
YCTHBIM MOCIIEAOBATENbHBIN NEPEBO U
YCTHBIU [IEPEBOJIA C JIUCTA;

PO8 - Onmnpenensate 3dhdexkTuBHBIE
MeTOAbl TepeBoAa (THIBI  S3BIKOBBIX
3HaHUH W MX Iepefadyu Ipu MEPEBOlE,
pOb  KOHTEKCTA W BHEA3BIKOBOM
CUTyallul TpH  MepeBoje, IyTH
JOCTHKEHHUSI aJIeKBaTHOCTH IMEpeBoja,

OCHOBHBIE THUIIBI JIEKCUKO-
rpaMMaTHYECKUX TpaHcOpMaIHid,
nepeBo peanuii, TEXHUYECKHX,

0OIIIECTBEHHO-TIOJIUTHUCCKHUX TEPMUHOB
U T.J.);

dopmupyeMble KOMITETEHIIAH:
-aHATM3UPOBATh KOMMYHHKATHBHBIH
aKT TepeBojJa C TO3UIMHA BEIYIIHX
(YHKIIMOHATBHBIX XapaKTEPUCTUK

Code of module: PT-8

Name of module: Practice Of
translation

Name of discipline: Translation of
scientific and technical texts
Prerequisites: Basic foreign
language B2

Postrequisites: General English
level C1

Purpose: to familiarize students
with the main problems of
scientific and technical translation,
to give recommendations and
practical skills on methods of
achieving adequacy in the
translation of special and technical
texts on the based on comparing
texts of two languages

Brief description:

It is aimed at theoretical and
practical training of students in the
field of translation of scientific and
technical texts of various types:
scientific ~ articles, operating
manuals, texts of websites of
companies operating in the real
sector of the economy, media texts
dedicated to the activities of these
companies. Students form an idea
about the features of scientific and
technical translation and the main
types of scientific and technical
texts.

Learning outcomes:

LO4 - Compare the place and ratio
of individual parts of the text and
perceive the text as a coherent
speech whole; perform consecutive
interpretation and interpretation
from the sheet;

LO8 - Determine effective
methods of translation (types of
language knowledge and their
transfer in translation, the role of
context and non-linguistic situation
in translation, ways to achieve
translation adequacy, the main
types of lexical and grammatical
transformations, translation of
realities, technical, socio-political
terms, etc.);

Formed competencies:

Analyze the communicative act of
translation from the point of view
of the leading  functional
characteristics of the text




KanbmracaTsiH Ky3bIpeTTep:
AynapMaHbIH KOMMYHUKATHUBTI
aKTICIH MOTIHHIH JKETEeKIII
(OYHKIIMOHAIJBIK ~ CHUIIATTaMajaphbl
TYPFBICHIHAH TaJay JXoHE ayjapMa
CTPATETUSACHIH aHBIKTAY,
TOKipubene TEOPHSITBIK
OiTimMIepin ayJaapMaHbIH
MPAKTUKAIBIK MOCENENepiH IIenry
0apbICHIH/IA KOJIAAHY;
KoMMyHUKaTHBTI TarniCbIpMara,

aJlraH

TCKCTa n OmpeaAcCiATh CTpaTeruro
nepesojaa, MMPUMCHATH IMOJTYUYCHHBIC
TCOPCTUYCCKUC 3HAHUS HA TPAKTHUKE B
Xoae pemcHuA MPaKTUYCCKUX
MEPEBOAUCCKUX 3aJday,

- HaBBIKOM IIOCTPOCHUA HepeBOZ[‘ICCKOﬁ
CTpaT€ruu B 3aBUCUMOCTHU OT
KOMMYHHKAaTHUBHOI'O 3aaHWs, (I)YHKHI/II/I
TCKCTA.

to analyze the communicative act
of translation from the point of
view of the leading functional
characteristics of the text and to
determine  the  strategy  of
translation, to apply the theoretical
knowledge gained in practice in
solving practical

in the course of solving practical
translation tasks;

The skill of building a translation

MOTIHHIH KBI3METiHE OaiIaHbBICTHI strategy  depending on the
ayJapMa CTpaTerHsChIH Kypy communicative task and the
JAFIBICHL. function of the text.

Moayab koabi: AM-8 Koa monayas: I111-8 Code of module: PT-8

Monyab araybl: Aynapma Ha3Banmue monyuisi: [Ipakrixa Name of module: Practice Of

MaIIIBIFbI
ITon artaywbi: Exi xxakrel aynapy
IpepexBusntrep: Kocibu
OaFbITTaJIFAH IIETe T
IMocTpexkBU3NTTEP: AFBUILIBIH
tutinig C2 neHreii

MakcaTsl: opTYpIli
KOMMYHHUKATHBTI JKaraasaTTapaa

(3Kckypcwus, cyx0aT, pecMu
Ke3zecy, Kemicco3aep, apTypi
TaKBIPHINITAFBI KOH(EPESHITHSIIAP )
TIOMEKT1 aynapMa aFIblIIapbiH
KaJIBIITACTBIPY JKOHE TaMBITY
OOJIBIIT TAOBLIABIL.

Kbickama cunarrama:

Kypc arbUILIBIH )K9HE OpBIC
TUTAEPiHIIE )KaKChl KaJIBITTaCKaH
celey, TEIH/IAY, OKY XKoHE Ka3y
JaF IbIIAPBIHBIH OOybIH
OomKa b1, OYI1 « AFBUIIITBIH
TUTIHIIE Coltey Taxipubeci»
CHSIKTBI TISHAEP/Il, TEOPHSIIBIK,
KYPCTBIH OapibIK IUKITIH allbIH
aya 3epHeneyl Tajam eTesi. Tit
OUTIMIHIH PAaKTUKAIBIK ITSHIEPI,
«AynapMalbIK Tanaay»,
«lumroMaTruAIBIK XaTTaMa JKoHe
aTHKET», «MoIeHneTapabIK
KapbIM-KaTbIHAac». byt KypcTeiH
MaKcaThl €HOEK ic-opeKeTiHIe
KXKETTi KociOM JTaFapuiap bl
KaJIBIITACTBIPY OOIFaH/IBIKTaH,
Kypc Ma3MyHBI aHa TUTiH/IE
COUNEUTIHAEPMEH KapKbIHIbI
YKYMBICTBI KAMTHIBI.

OKBITY HITHIKeJIepi:

OH5 - Tuimai aynapma amicTepin
a3ipIiey *KoHE a3 KOJIaHbUIAThIH
ayaapmMa oficTepi MeH Taciiiepin
Oeutin Kepcery;

OH8 - AygapmaHbIH THIMIT

1epeBojia

Ha3panue IMCUMINIMHBI:
JIBYCTOPOHHETO I1epeBoAa
IpepexBu3uthl:  [IpodeccronansHo
OPUEHTUPOBAHHBIN aHTIIMHACKUH S3BIK
ITocTpekBU3UTBI: AHIVIMMCKUN S3BIK
ypoBeHb C2

Hean: sBnsercs (opMHpOBaHUE U
pa3BUTHE HABBIKOB IOCJIENOBATEIBHOTO
MIEPEBO/Ia B PA3IMYHBIX

IIpakTuka

KOMMYHHUKaTHBHBIX CUTYaIHsIX
(3KCKypcHsi, WHTEPBHIO, O(HUITHATHHAS
BCTpEYa, TIEPEroBOPHI, KOH(EpEeHIIUU
pa3TUYHON TEMATUKH).
Kpartkoe onucanue:
Kypc nperonaraer HaJIM4Ke

c(OpPMUPOBAHHBIX YMEHHI TOBOPCHUS,
ayJMpOBaHUs, YTCHUS W THChMa Ha
AHTTIMHACKOM W PYCCKOM SI3bIKaX, 4YTO
TpeOyeT NpEeNBaAPUTENHLHOIO H3Y4YCHHS
TaKUX TUCITUIUTMH Kak "lIpakTuka peun
aHIVIMICKOro s3bIKa", BCEro LHMKJIA

TEOPETHUECKUX u MIPAKTUIECKUX
JUCLUIUINH JIMHTBUCTUKH,
"[TepeBoaueckuil aHaims",
" TunioMaTUYeCcKui MPOTOKOJI u
3TUKET", "MexXKynbTypHas
koMMyHuKausa". IIocKoIbKy 1IN0
JaHHOTO Kypca SIBIISICTCS
¢dhopmupoBaHue pod ecCHOHAIBHBIX

YMEHUW, HEOOXOIUMBIX B TPYIOBOH
JEeATEIbHOCTH, TO COJAEpXKaHHE Kypca
npearnogaraeT MHTEHCUBHYIO PaboTy ¢
HOCHUTEJISIMU SI3bIKa

Pe3yabTaThl 00yueHus:

PO5 - Pa3pabatbiBaTh 3¢ EeKTUBHBIC
METOJBl TEPEBOJia U BBHIACIATH MEHee
yrnorpeOnsemMble METOIbl M TEXHHUKH
IepeBo/a;

PO8 - Onmnpenensite 3¢ ¢eKTuBHBIC
METOABl TepeBoia  (THIBI  SI3BIKOBBIX

translation

Name of discipline: Practice of
two-way translation

Prerequisites: English for
professional purposes
Postrequisites: General English
level C2

Purpose: to form and develop the
skills of consecutive interpretation
in various communication
situations  (excursion, interview,
official meeting, negotiations,
conferences on various topics).
Brief description: The course
assumes the presence of formed
skills of speaking, listening,
reading and writing in English and
Russian languages, which requires
prior study of such disciplines as
"Practice of English speech", the
whole cycle of theoretical and
practical disciplines of linguistics,

"Translation Analysis",
"Diplomatic protocol and
etiquette", “Intercultural

communication”. Since the goal of
this course is to form professional
skills necessary in the workplace,

the course content involves
intensive  work  with  native
speakers

Learning outcomes:

LO5 - Develop effective

translation methods and highlight
less commonly used translation
methods and techniques;

LO8 - Determine effective
methods of translation (types of
language knowledge and their
transfer in translation, the role of
context and non-linguistic situation




ozicTepiH aHBIKTay (ayaapma
Ke3iHAeri TUIAiK Oi1iM Typiepi
XKOHE oNapibl Oepy, aynapMa
Ke31HJer1 KOHTEKCT KOHE TUIAEH
TBIC JKaFIaiAbIH pelli, ayJapMaHbIH
OapabapIbIFbIHA KOJ KETKI3y
KOJIJApHI, JTEKCHKa-
rpaMMaTUKAIBIK TYPICHAIPYIEpIiH
HETi3ri TypJepi, peanuinep/i,
TEXHUKAIBIK, KOFAMJIBIK-CasICH
TEpMUHJIEP1 ayapy ®oHe T. 0.);
KanbmracaTbslH Ky3bIpeTTep:
JIEKCUKAJIBIK OajlaMabIK
HOpMaJlapblH CaKTal OTBIPHIIL,
ayJapMma MOTIHIHIH
rpaMMaTHKAJIBIK, CHHTAKCHUCTIK
KOHE CTHIIMCTHKAIIBIK HOpMaJapblH
JKOHE 0acTanKbl MOTIHHIH ME3TUIIIK
CUIIaTTaMaJIapbIH CaKTail OTBIPHIII,
aybI3Ia JIOMEKTI ayapMa MeH
napakTaH aybi3Ina aylapMaHbl
OpBIHA# ajiaibl; aybi3iia Ti30€KTi
OpBIHJIAY Ke3iHJIe KbICKAPThUIFaH
ayJapMaHbIH HOTAJIBIK KYHECIHIH
HeTi3JiepiH MEHIepe/Ii.

3HaHUU M MX Iepefadd MpU IEPEBOJE,
pOJIb  KOHTEKCTa M  BHEA3BIKOBOH
CUTyallUd IIpU  IIEpeBOAE, IyTU
JOCTHIKEHUSI aJIeKBaTHOCTH II€PEBOJA,
OCHOBHBIE THIIBI JIEKCUKO-
rpaMMaTH4YeCKUX TpaHchopmanuii,
TIeEpEBO peanuit, TEXHUYECKUX,
O6HICCTBCHHO-HOHI/ITI/I‘-ICCKI/IX TCPMHUHOB
U T.1.);

DopMupyeMble KOMIIETCHIIMU:

yMeeT OCYLIECTBJISATh YCTHBIN
IIOCJIEOBATENBHBIA NIEPEBO] U YCTHBII
NepEeBOJ] C JIUCTA C COOMIOICHHEM HOPM

JIEKCUYECKON 3KBUBAJICHTHOCTH,
coOIroIeHNEM rpaMMaTHYECKHUX,
CHHTAKCHUYCCKUX u CTUIIMCTHYECCKHUX
HOPM TEKCTa nepeBoja u
TEMITOPAJIbHBIX XapaKTEPUCTUK

UCXOJHOIO TEKCTa; BJAJIeeT OCHOBAMHU
CUCTEMBI COKPAIEHHON NIEpEBOUECKON
3alICu  MIPHU  BBIIIOJHEHUHU  YCTHOI'O
II0CJIEA0BATEIBHOIO

HepeBoza.

in translation, ways to achieve
translation adequacy, the main
types of lexical and grammatical
transformations,  translation  of
realities, technical, socio-political
terms, etc.);

Formed competencies:

is able to carry out consecutive
interpretation and interpreting
from the sheet with observance of
norms of lexical equivalence,
grammatical,  syntactical  and
stylistic norms of the translation
text and temporal characteristics of
the source text; masters the basics
of the system of abbreviated
interpretation of the system of
abbreviated  translation  when
carrying out oral consecutive
translation.

Moayab koabl: AM-8

Monayasb araysl: Aynapma
MAIIIbIFBI

IIon arayml: Ickepiik KyKaTTap
ayJapMachl

pepexBuszurrep: Kocidu
OarpITTaJFaH IIeTes Tl
IMocTpexkBU3NTTEP: AFBUIIIBIH
TuriHig C2 neHreiii

Makcarbl: CTyJEHTTEPIIH SPTYpIIi
KociOM camanapia aieKBaTThl
aybI3Ila ayiapMa Jar bUIapblH
KaJBIITACTBIPY.

Kpickaina cunarrama:

Ickepmik KappIM-KaThIHAC
caJachIHIaFbl ICKEePITiK KYKaTTap
MeH Kelricco3epai ayaapy
JaFBUIAPBIH KAJBIITACTBIPYFA,
aFBUTIIBIH T MaMaHIapMeH
KA ICKePITiK KoHe Kocion
KapbIM-KaThIHAC YKaFAaiiapbiHia
*ka30ala xKoHe aybI3ia KapbIM-
KAThIHAC JAFJbUIAPBIH JaAMBITYFa
KoHe OaifbITyFa OarbITTaJFaH.
OKBITY HITHIKeJIepi:

OHS - Tuimai aymapma amicTepin
a3ipJiey JKoHe a3 KOJAaHbUIaThIH
ayaapmMa oficTepi MeH Tacuiaepin
Oeutin Kepcery;

OH8 - AynapmaHbIH THIMIT
onicTepiH aHBIKTay (aymapma
Ke3iHgeri TuLIik O0i1iM Typiepi

Koxa moayas: I111-8
Ha3zpanue moayJs: IIpakTtuka

nepeBosa
Hazpanue aucuunimHbl: IlepeBop
JIeJIOBOW JOKYMEHTaIUU
IpepexBusutel:  [IpodeccronansHoO
OPUEHTUPOBAHHBIN aHTIIMHUCKUH S3BIK
IMocTpeKkBU3UTBI: AHIVIMMCKUN S3BIK
ypoBenb C2

Henp: dopmupoBanne y o00y4aeMbIxX
HABBIKOB a/IeKBATHOT'O YCTHOT'O
nepesona B Pa3IUYHBIX
npodeccHoHaBHEIX cepax.

Kparkoe onucanmue:

Hampasena Ha (dhopmupoBaHue
HAaBBIKOB nepeBoa JIeTIOBOM
JOKYMEHTAaLlMU M TEPEroBopoB B cdepe
IEOBOro  OOIIEHUs, pa3sBUTHE W
oboraieHne HaBBIKOB NMHUCBMEHHOI'O H
YCTHOTO OOIIEHHS B CUTYallUAX OOIIEro

JACI0BOI'0 n HpO(I)eCCI/IOHaJ'ILHOFO
O6H_I€HI/I$I C AHIJIOA3BIYHBIMUA
CriCuaJInCTaMu.

Pe3yabTaThl 00yueHus:

POS5 - PazpabarteBath >(deKkTuBHBIE
METOJIbI TIePEeBOAa W BBIICIATH MEHEe
yrnorpeOnsemMble METOIbl M TEXHHUKH
nepeBoa;

PO8 - Onmnpenensite 3¢ ¢eKTUBHBIE
MeTOAbl TepeBoAa (THIBI  S3BIKOBBIX
3HaHUH W HMX Iepefadyu Ipu IMEpeBoJe,
pOJb  KOHTEKCTa W BHEA3BIKOBOM

Code of module: PT-8
Name of module:
translation

Name of discipline: Translation of
business documents

Prerequisites: English for
professional purposes
Postrequisites: General English
level C2

Purpose:  formation of the
students' skills of adequate
interpreting in various professional
spheres.

Brief description:

It is aimed at developing the skills

Practiceof

of translating business
documentation and negotiations in
the field of business

communication, developing and
enriching the skills of written and
oral communication in situations
of general business and
professional communication with
English-speaking specialists.
Learning outcomes:

LO5 - Develop effective
translation methods and highlight
less commonly used translation
methods and techniques;

LO8 - Determine effective
methods of translation (types of
language knowledge and their




KOHE oNapisl Oepy, aynapMa
Ke31HJer1 KOHTEKCT KOHE TUIAEH
TBIC JKaFIaiAbIH pelli, ayJapMaHbIH
OapabapJIbIFbIHA KO KETKI3Y
KOJIJaphl, JTEKCHKa-
rpaMMAaTHKAIBIK TYPJIEHAIPYIepIiH
HETi3ri TypJepi, peanuinep/i,
TEXHUKAIBIK, KOFAMJIBIK-CasICH
TEpMUHJIEP1 ayapy ®oHe T. 0.);
KanbmracaTbslH Ky3bIpeTTep:
OUTy: TaKBIPBINITHIK CO3IK;
aFBUIIIBIH TUTIHAE ICKEePIIiK KapbIM-
KaTbIHACThI YHBIMIACTHIPY
HEri3/epi; aFbUIIIBIH TUTIH/IE
ICKepJIiK Ky>KaTTaMaHbIH HEri3ri
HBICAH/IAPHI XKOHE OHBI XKYPTi3y.

CUTyallun npu epeBoac, IMyTn
AOCTUIKCHUA QaACKBATHOCTHU IICPEBOJA,

OCHOBHBIE THUIIBI JIEKCUKO-
rpaMMaTHYECKUX TpaHchopmanuii,
NepeBos peanu, TEXHUYECKHX,

O6HICCTBCHHO'HOHI/ITI/I‘-ICCKI/IX TCPMHUHOB
U T.1.);

®opmupyeMble KOMIETEHIIHH:

3HATh: TEMATHYECKHI CIIOBAPh; OCHOBBI
OpraHu3allvy JeI0BOM KOMMYHHMKALUU
Ha aHTJIMHCKOM SA3BIKC; OCHOBHBIC
(hopMBI JIeNTOBON JJOKYMEHTALUU Ha
AHTJIMHACKOM SI3BIKE M CIIOCOOBI €€
BEJICHUS.

transfer in translation, the role of
context and non-linguistic situation
in translation, ways to achieve
translation adequacy, the main
types of lexical and grammatical
transformations,  translation  of
realities, technical, socio-political
terms, etc.);

Formed competencies:

know: thematic vocabulary; basics
of organizing business
communication in English; basic
forms of business documentation
in English and how to conduct it.

Moayab koabi: AM-8

Monayas araysl: Aynapma
MAIIbIFbI

ITou araysr: Ickeprik
KOpPECTIOHICHIUS
IpepexBusntrep: Kocibu
OaFbITTaJIFAH IIETe T
IMocTpexkBU3NTTEP: AFBUIIIBIH
tutiHig C2 neHreii

Makcarhl: CTYICHTTEePAIH
KOMMEPIIUSUTBIK KYKATTaMaHbI
XKOHE XaT-xabapiap/abl aFbUTIILIH
TUTIHEH OPBIC TUTIHE )KOHE OPBIC
TUTIHEH aFbUIIIBIH TUTIHE aynapy,
aFBUIIIBIH TUTIHJIE ©31HIH ICKEePITIK
XaTTapblH ’Ka3y, COHNAN-aK
ICKepIIiK skarmaimapaa
KOMMYHHKAIIUSITBIK JIaF IBLTAP BT
JaMBITy KOCiOH aFabUIapbiH
KaJBIITACTBIPY.

Kpickamia cunmarrama:
CryneHTTepai meTenmiK
CepiKTecTepMeH OM3HEC XKYPTi3yAiH
MOICHU epeKIIeTIKTepiH
KapacTBIPaJIbL; Sp TYPIIl 63iHIIK
JKEKe KOHE 1CKEePITIK XaTTapIbl
TaNay JaFablIapbiH
KaJBIITACTBIPA/IBI; CTYICHTTEPIH
JKEKe JKOHE 1CKEePITIK XaTTapIbl
MPAKTUKAJBIK 5Ka3y JaFabLIapblH
KaJIBITITACTHIPA/IBI AFBUTIIBIH
TUIIHEH aHa TUIiHE, aHa TUTIHEH
aFBUIIIBIH TLTIHE) KOMMEPUIHUSIIBIK
XaTTappl, KeITiciMImapTTapab
XKoHE T. 0. ayapy JarablIapbiH
KeTUipeni;

OKBITY HITHIKeJIepi:

OHL1 - Kacibu »THKa xKoHE coitey
MOJICHHETIHIH HeT13JiepiH apTyp:i
ayaapMa KbI3METiH/e KOJIaHy;
KaasinTacaTblH Ky3bIpeTTep:

Kon monyas: ITI1-8
Ha3zBanue moayJsi: Ilpaktuka
nepesona

Ha3Banue JIMCHUTNINHBI
KOPPECTIOHICHIINS
IpepexBu3uthl:  [IpodeccronansHo
OPUEHTUPOBAHHBIN aHTIIMHACKUH S3BIK
ITocTpekBU3UTBI: AHIVIMMCKUN S3BIK
ypoBeHb C2

Heab: dopmupoBaHue y CTYICHTOB
npodecCHOHALHBIX YMEHHI U HABBIKOB
nepeBojia KOMMEpPUYECKOH
JOKYMEHTALIMM U KOPPECHOHAECHLUU C
AQHTJIMHACKOrO $SI3bIKa Ha PYCCKUH U C
PYCCKOr0 Ha aHTTUNUCKUHN, COCTaBIICHUS
COOCTBEHHBIX JENOBBIX TIHCEM Ha
AHTJIMMCKOM SI3BIKE, a TaKKE pa3BUTHE
HaBBIKOB OCYIIECTBIICHUS
KOMMYHUKAIIMM B CUTYalMsIX AEIOBOrO
OOTIIeHNS.

Kparkoe onucanue:

PaccmaTtprBaeT 0COOCHHOCTH BEIEHHS
Om3HEeca ¢ MHOCTPaHHBIMH MTAPTHEPAMHU;
(hopMupyeT HaBBIKM aHATTN3a
CTYZIEHTaMHU Pa3IuYHOro poaa
OpPUTHHAIBHBIX YACTHBIX U ACTOBBIX
MHCEM; HaBBIKH MPAKTHYECKOT O
HAIMHUCAHUS CTYIC€HTAMU YaCTHBIX U
JIETIOBBIX MMHCEM Ha S3BIKE H3y4aeMOro
PErHOHA; COBEPILIEHCTBYET HABBIKU
nepeBo/ia (C aHTIIMHCKOTO S3bIKa Ha
POIHOM $3BIK, C POJHOrO HA
AHTIUHCKUI SI3BIK) KOMMEPUYECKUX
MKUCEM, KOHTPAKTOB U JIp;

Pe3yabTaThl 00yueHus:

PO1 - [IpumeHsATH OCHOBBI
npodecCHOHAIBHON 3TUKU U KYJIbTYPBI
peuu B pa3lInyHbIX BUAAX
IIEPEBOAUECKOM IEAITENBbHOCTH;
®opMupyeMble KOMIIETEHIINHU:
BIIaI€ET PACIIUPEHHON CUCTEMOM

JenoBas

Code of module: PT-8

Name of module: Practiceof
translation

Name of discipline: Business
correspondence

Prerequisites: English for
professional purposes
Postrequisites: General English
level C2

Purpose: formation of students'
professional abilities and skills to
translate commercial documents
and correspondence from English
into Russian and from Russian into
English, to compose their own
business letters in English, as well
as the development of
communication skills in business
communication situations.

Brief description:

Introduces students to the cultural
peculiarities of doing business

with foreign partners; develops
students ‘'skills in analyzing
various personal and business

letters; develops students' skills in
practical writing of personal and
business letters; improves the
skills of translating commercial
letters, contracts, etc. From
English to native, from native to
English) ;

Learning outcomes:

LO1 - Apply the basics of
professional ethics and culture of

speech in various types of
translation activities;

Formed competencies:

has an extended system of
linguistic knowledge, including

deeper knowledge of lexical,




ICKEpJIiK aFbUIIIBIH TUTIHIH
JICKCUKAJIBIK, (hPa3eOoIOrHsLTbIK
OIpJTIKTEpi MEH rPaMMaTHUKAJIBIK
KYOBUTBICTapBIH TepeHipek Oinyai
KaMTUTBIH JTMHTBUCTHKAJIBIK
OUTIMHIH KEHEUTLITeH )KYHeciHe ue:
ICKepJIiK XaT MOTIHAEpiH e
KaObULIaHFaH dTUKET
(hopMmyaapbiH, OMapabIH
(GYHKIIMOHAIIBIK
adBIPMAIIBUTBLIKTAPBIH OLIe I,
JyphIC mieTen 6ajamMachiH Taba
aJaJibl.

JMHTBUCTUYECKUX 3HAHHH,
BKJIO4atoIeil Oonee riry0oKue 3HaHUS
JIEKCUYECKUX, (hpa3eoqIOrnuecKux
€IMHUI] U TPAMMaTUYECKUX SIBICHUH
JIETIOBOT0 aHTJIMICKOTO SI3bIKA: 3HAET
ITHKETHBIEC POPMYJIbI, TPHHSATHIC B
TCKCTax ACIOBBIX ITMCEM, UX
(yHKUIMOHATBHBIC PA3TIHUMS, yMEeT
HaXOAWUTb BEPHBIC NHOA3SBIYHLBIC
OKBHUBAJICHTHI.

phraseological units and
grammatical phenomena of
business English:  knows the

etiquette formulas used in the texts
of business letters, their functional

differences, is able to find the
correct foreign language
equivalents.

Moayab koabr: AM-8

Monayas araysl: Aynapma
MaIIIBIFbI

ITon aTaybl: AybI3ia ayqapma
MaIIIBIFbI

IIpepexkBU3nTTEP: AFBUIIIBIH
tutinig C1 neHreii
IMocTpexkBU3NTTEP:

Makcarsbr: lller TiniHeH aybi3ina
JIOMEKT1 ayaapMa skacayra
MYMKIHJIK OepeTiH kacibu ayaapma
KY3BIPETTEPIH AMBITY/IbI
KaMTaMachl3 €Ty JKOHE MapakTaH
IIeT TUTIHEH aynapy.

Kpickama cunarramacei: by
TIOH aybI3IIa ayapManibIHbIH
KBI3METIH TYPHIC
YHBIMIACTRIPYMEH, aybI3Ia
ayJapmara JTaibIH]IBIK Ke3iHe 03
OeTiHIIIe KYMBIC iICTEYMEH
0aliTaHbBICTBI IAFIBIIAP b
JaMBITYFa, CTYJACHTTEPIiH
JKYMBICTA JKOFaphl KOCIOMITITIH,
OJIapABIH JSTIAIIBIK KBI3METI VIITIH
YKayarKepIIUTirid, TUITIK,
(DUBUKAITBIK YKOHE TICUXOJIOTHSUTBIK
JAWBIHBIFBIH YHEM1 apTThIPY
KKETTUTITIH KAJBITACTBIPYFa,
apHaiibl J)koHe (QOHIBIK OLTiMI
KEHEUTYT€ )KOHE TEPEHIETYTe
OarbpITTaJFaH.

OxkbITy HITHHKeAEpi: OHS -
Tuimai aynapma ofictepin a3ipiey
JKOHE a3 KOJNJAHBUIAThIH ayiapMa
omicTepi MeH Taciuepin Oerin
Kepcery;

OHS8 - AynapMaHBIH THIMIT
o/licTepiH aHBIKTAY (aymapma
Ke3iHAeri Tuiaik O0iiM Typepi
KoHE oylapiel Oepy, aynapMa
Ke31HJer1 KOHTEKCT KHE TUIAEH
TBIC YKaFIalAbIH pelli, ayiapMaHbIH
OapabapJbIFbIHA KO KETKI3Y
YKOJIIAPHI, JIEKCHUKA-

Kon monyas: III1-8
Ha3zBanue moayJsi: Ilpaktuka
nepesona
Hazpanue qucnuniaunbl: [IpakTrka
YCTHOTO IepeBoa
IIpepexkBU3UTHI: AHIIMICKUN S3bIK
ypoBenb Cl
IHocTpexkBU3NTHI:

Leab: OGecrieunTh pa3BUTHE
po¢heCCHOHAIBHBIX TEPEBOTICCKIX
KOMIIETCHITUH,

KOTOpBIE ITO3BOJISAT OCYIIECTBIIST
YCTHBIH MOCJIEN0BATENbHBIN NIEPEBOT C
HMHOCTPAHHOTO S3bIKa U

IIEPEeBO]] € JIUCTA C

MHOCTPaHHOTO S3bIKa

Kpartkoe onucanue:

JlaHHas TUCLMIUIMHA HaIlpaBJIeHa Ha
pa3BUTHE HaBBIKOB U YMEHUII,
CBSI3aHHBIX C ITPaBUJIBHOU
opraHu3alyell yCTHOH AeATeIbHOCTH,
CaMOCTOSITEITHFHOM paboTOM mpH
IIOArOTOBKE K YCTHOMY II€PEBOLY,
(hopMHUpOBaHHE y CTYAECHTOB BBICOKOTO
npodeccruoHanu3Ma B padbore,
OTBETCTBEHHOCTH 32 CBOIO
MIOCPEIHUYECKYIO IESTEIbHOCTB,
HEOOXOJUMOCTH TIOCTOSIHHOTO
COBEPIICHCTBOBAHUS UX S3BIKOBOM,
(hr3ruecKor 1 TICHXOJIOTHIECKOM
ITOArOTOBKH, PACLUIMPEHUS U
YIIyOJIeHus CIenaIbHBIX U (POHOBBIX
3HaHUM.

Pe3yabTaThl 00yueHus:

POS - Pa3zpabatsiBaTh 3¢ deKTUBHBIE

METO/IBI NIEPEBO/Ia U BBIICISTH MEHEe
ynorpeOsieMble METOIbl M TEXHUKU
nepeBoa;

POS - Ompenensite 3¢ dekTuBHBIC

METO/IBI MTepeBOa (THIIBI A3bIKOBBIX
3HaHUH U UX MepeAayy MpH NepeBoe,
POJIb KOHTEKCTa U BHES3BIKOBOM
CUTYyalllu NPH NEpeBOJe, MyTH
JOCTHKEHUS a/IeKBATHOCTH TIEPEBO/IA,

Code of module: PT-8

Name of module: Practice of
translation

Name of discipline: Interpretation
practice

Prerequisites: General English
level C1

Postrequisites:

Purpose: To ensure the
development of professional
translation competencies

that will allow for consecutive
interpretation from a foreign
language and

translation from a sheet from a
foreign language

Brief description:

This course is aimed at developing
skills and abilities related to the
proper organization of oral
activities, independent work in
preparation for interpretation, the
formation of students' high
professionalism in their work,
responsibility for their mediation
activities, the need for continuous
improvement of their linguistic,
physical and psychological training,
expansion and deepening of special
and background knowledge.
Learning outcomes: LO5 -
Develop effective translation
methods and highlight less
commonly used translation methods
and techniques;

LO8 - Determine effective methods
of translation (types of language
knowledge and their transfer in
translation, the role of context and
non-linguistic situation in
translation, ways to achieve
translation adequacy, the main types
of lexical and grammatical
transformations, translation of




rpaMMAaTUKAIBIK TYPICHAIPYIEPIiH
HeTi3ri Typiepi, peanuinepi,
TEXHUKAJIBIK, KOFaMJIBIK-CasICH
TePMUHJIEPI ayaapy *oHe T. 0.);
KansinTacarbin Ky3bIpeTTep:
®U3UKAIBIK, ICUXUKAJIBIK,
MHTEIUICKTYaJJIbl, aKapaTThIK
TYpFBIJIa JaMbIFaH JKOHE CayaTThl,
JYHUCTaHBIMBI KEH, TOJICPAHTTHI,
KONTUII OpTajia KOMMYHHKAIUsIFa
KaOLIeTTi TYIFa KaJbIITaCThIPaIbl;
03 KociOu ic-opekeTTepiHi3ai
QJICYMETTIK, VJITTHIK, MOJICHHU,
STHUKAJIBIK )KOHE KOH()ECCHUSITBIK
adBIPMAIBUTBIKTAPIbI
TO3IMIUTIKIICH KaOblIIayFa JalibIH
ooiny.

OCHOBHBIC THITBI JIEKCUKO-
rpaMMaTHYeCcKHUX TpaHchopmarui,
HIepPEBOJ] peajuii, TCXHUYECKHX,
00IIECTBEHHO-TTOTMTUIECKUX
TEPMHUHOB H T.J.);

®opMupyeMble KOMIIETEHIINN:
OO6naaath MIUPOKUM KPYro30pOM,
CHOCO6HI)IM K KOMMYHUKallUU B
MOJIUSI3BIYHOM cpefie B cepe
poheCCUOHAIBHOTO OOIICHHUS;
TOTOBHOCTH OpraHMU30BaTh
coOCTBEHHYIO MPO(heCCHOHATILHYIO
JIeATEIBHOCTD TOJIEPAHTHO
BOCIIpYHUMaAs COUHUAJILHBIC,
HallMOHAJILHBIC, KYJIbTYPHBIC,
OTHHUYCECKUEC U KOH(beCCI/IOHaHBHLIe
pas3InymsL.

realities, technical, socio-political
terms, etc.);

Formed competencies:.

Have a broad outlook, capable of
communication in a multilingual
environment in the field of
professional communication;
willingness to organize your own
professional activities tolerantly
perceiving social, national, cultural,
ethnic and confessional differences.

Moayab koabi: AM-8

Monayas ataybl: Aygapma
MAIIbIFBI

IIon araybl: CHHXpPOHIBIK
ayaapma

IpepexBu3nTTEp: AFBUILIBIH
tutinig C1 neHreii
IMocTpexkBu3uTTEP: OHAIPICTIK iC-
ToXKipube

MakcaThbl: CTYAEHTTEpIIH aybI3LIa
ayJaapMa Jlarapuiapbl MeH
TOXKIPHUOECIH KAIBIITACTHIPY.
Kpickama cunarramachi:
AFBUIIIBIH TUTIHEH OPBIC/Ka3aK
TiTiHE KOHE OPBIC/Ka3aK TUTIHEH
aFBUTIIBIH TUTIHE 1TecTe
ayJapMaHbl JKY3€ere achIpyIbIH
KociOW marapliapbl MeH
ICKepIIiKTepiH MEHTepyTe
OarprTTanFal. liecie aymapma
TYpJIEpiH 3epTTelai. AJNIBIH ana
JaWbIHIAIFAH TTApaKTaH iecre
ayJapma, aljiblH aja ayJaapblIFraH
MOTIH/II CHHXPOH/IBI OKY. [ecte
aymapma eki 6areITTa 1a).
CHHXPOHJIBI ayJapMaHbIH
TEXHUKAIBIK aCTIEKTLIepi: ayaapma
opeKeTTepi, CHHXPOHIBI
ayJapMaHbIH TEMITOPAJIIbI-
MPO30IUKAIBIK CHIIATTAMAJIAPBI,
ayJlapMaHbIH CarabIK
cunaTraManapsl (ceney iy
KBICKApYhI OHE KOHICHCAIIUSCHI)
OKBITY HITHAKETIEPi:

OHS5 — Tuimai aygapma sgicTepin
o3ipJiey JKoHe a3 KOJAaHbIIaThIH
ayaapmMa oficTepi MeH Tacuiiepi
Oeutin Kepcery;

OHS8 — AynapmasbIH THIM/I
ollicTepiH aHBIKTay (aypapma

Kon monyas: I1I1 8

Ha3zpanue moayJs: IIpakrtuka
nepeBona

Ha3Banue TMCHUTNIMHBI:
CUHXpOHHBIN TIEPEBO]T
IIpepexkBU3UTHI: AHIIMICKUN S3bIK
ypoBenb Cl

IMocTpexBu3uThi: IIponsBoncTeeHHas
IIPAKTHKA

Heab: GopmMHupOBaHNE y CTYIECHTOB
HABBIKOB U OIIBITAa YCTHOTO.

Kparkoe onucanue:

Hanpasnena Ha oBnajeHue
npo¢ecCHOHaTbHBIMU HAaBBIKAMU H
YMEHUSAMH OCYILECTBIICHUS
CHHXPOHHOTO ITepeBoia ¢
AHTIIMHCKOTO Ha PyCCKUN/Ka3aXCKHUH U
C PYCCKOI'0/Ka3axCKOro Ha
aHrmickuil. M3yuaer Buabl
CHUHXPOHHOTO nepeBoaa. CHHXPOHHBIN
MIEpPEBOJ € 3apaHee MOATOTOBIEHHOTO
nucta, CHHXpOHHOE UTEHHE
MIPEIBAPUTEIBHO NIEPEBEICHHOTO
Tekcta. CHHXPOHHBIN TIEPEBOJ B 00€
cTOpoHbI). TexHnYecKne aceKTh
CHHXPOHHOTO MEPEBOA:
IepeBOAYECKUE NCHCTBUA,
TEMIIOPAIIBHO-ITPOCOTUIECKHE
XapaKTepUCTUKHA CUHXPOHHOIO
NepeBO/ia, KaueCTBEHHBIE
XapaKTEpUCTHUKH NIEpEeBOia
(cokparieHue u KOHACHCAIHS PEUH)
Pe3yabTaTthl 00yyenus: POS-
PazpabatsiBaTh 3h(pEeKTHBHBIE METOTBI
NIEpEBO/ia U BBIJIENATh MEHEE
ynotpeOseMble METObI M TEXHUKU
NepeBoa;

POS8-Onpenensats 3 dhexTuBHbIE
METO/bI NepeBo/a (THIIBI S3bIKOBBIX
3HAHUH U MX [epeiauu IPH MEPEBOAE,

Code of module: PT 8

Name of module: practice of
translation

Name of discipline: Simaltenious
translation

Prerequisites: General English
level C1

Postrequisites: Industrial Practice
Purpose: to develop students’ skills
and expertise in providing real-time
interpretation.

Brief description:

Russian Russian/Kazakh
Translation is aimed at mastering
professional skills and skills of
simultaneous translation from
English to Russian/Kazakh and
from Russian/Kazakh to English.
Studies types of simultaneous
translation. Simultaneous
translation from a pre-prepared
sheet, Simultaneous reading of a
pre-translated text. Simultaneous
translation in both directions).
Technical aspects of simultaneous
translation: translation actions,
temporal and prosodic
characteristics of simultaneous
translation, qualitative
characteristics of translation
(reduction and condensation of
speech)

Learning outcomes:

LOS - Develop effective translation
methods and highlight less
commonly used translation methods
and techniques;

LO8 - Determine effective methods
of translation (types of language
knowledge and their transfer in




Ke3iHAeri TUIAiK Oi1iM Typiepi
KOHE oNapisl Oepy, aynapMa
Ke31HJer1 KOHTEKCT KOHE TUIAEH
TBIC JKaFIaiIbIH Pelli, ayJapMaHbIH
OapabapJIbIFbIHA KO KETKI3Y
KOJIJAPHI, JTEKCHKa-
rpaMMaTUKAIBIK TYPICHAIPYIEpIiH
HETi3ri TypJepi, peanuinep/i,
TEXHUKAIBIK, KOFAMJIBIK-CasICH
TEpMUHJIEP1 ayapy ®oHe T. 0.);
KaasinTacaTbIH Ky3bIpeTTep:
CrynenTrepre ayaapmMalibl
MaMaH/JIBIFBI Typalibl OaFbIT Oepy.
Taxipuberni aynapMalibiHbIH 0aCThI
KaOiJIeTiH airy.

POJb KOHTEKCTa U BHEA3BIKOBOI
CUTYallUU TPH MepeBoOe, MyTH
JOCTHKEHUS a/IeKBaTHOCTH TIEPEBOJA,
OCHOBHBIC THITBI JISKCUKO-
rpaMMaTHYeCKHX TpaHC(OopMaIni,
MEPEBOJ] pEAINI, TEXHUYECKUX,
00I1IeCTBEHHO-TIOUTUIECKUX
TEPMUHOB U T.11.);

®opmupyemMble KOMIETEHIIUN:
Hanpagiienue cTyaeHToB 0
CHEIUATBHOCTH MTEPEBOIUUKA.
PackpbITHE TIaBHBIX CIIOCOOHOCTEH
OIBITHOTO ITEPEBOTUHKA.

translation, the role of context and
non-linguistic situation in
translation, ways to achieve
translation adequacy, the main types
of lexical and grammatical
transformations, translation of
realities, technical, socio-political
terms, etc.);

Formed competencies:

Direction of students on the
specialty of the translator.
Disclosure of the main abilities of
an experienced translator.

Moayab koabr: AM-8

Monayas araysl: Aynapma
MAIIIBIFBI

ITon aTtaysl: Ti30ekTi aynapmacel

IpepexBu3nTTEp: AFBUILIBIH
tutinig C1 neHreii
IMocTpexkBU3MTTEP: OHAIPICTIK
MPaKTHKA

Makcarsbr: lller TiniHeH aybi3ina
TIOMEKTI aymapMa xacayra
MYMKIiHJIIK OepeTiH KociOu aymapma
KY3BIPETTEPIH JaMbITYbl
KaMTaMachl3 €Ty JKOHE [apaKTaH
IIeT TUTIHEH aynapy.

Kpickama cunarramacsl:
Aynapmanbrg Oy Typi
Kemiccesnepae, conneynepae,
Iopictepae, JKUHAIbICTapa,
cyx0aTTapza KolJaHbUIAIbL.
AysbI3Ima 1olieKTi ayJapMaHbIH 0ip
EPEKIIeIIiTi — OJapIBIH KYMBICHTH
KEHUIIETY YIIiH Keroip
ayJapMalibuiap ayaapma
KOJKa30achlH KOJIJaHa bl
COUNIEYIIIHIH COMUNEYiH ecTe
CakKTayJbl KEHUIIEeTETiH KOMEKIIT
xazbamap xyheci. Kpicka yakpIT
IIriHIe ToeKT ayaapMaribl
aKIMapaTThIH eIeyIli KOJIeMiH ecTe
CaKTaybl KePEeK, COHJBIKTaH
’Ka0BICKAK JKaJl JOWEKTI
ayJapMalbIHbIH MaHBI3]Ibl Canacsl
Oomnbin TaObIa1bl. OHBIH >KYMBICHI
KeWOip crimkepiepIiy conneymi
CHPEK KiJlipTyiMeH, ThIM Te3
HeMece TYCIHIKCI3 coiieyiMeH
KUABIHIANAGI. TBIHBIIITHIK-1OHEKTI
ayJapMalbUIapIbIH TaFsl Oip
KociOu camackl. COHBIMEH KaTap,
ayJapMaribl YIIiH HAKTbI TUKLHS
MaHBI3bI KeJicco3aeperi

Kon monyas: III1-8

Ha3zBanue moayJsi: Ilpaktuka
nepesona

Ha3zBanue IMCHUIIMHLI: Y CTHBIN
MOCJIENOBATENbHBIN TIEPEBO
IIpepexkBU3UTHI: AHIIMICKUN S3bIK
ypoBenb Cl

IMocTpexBu3uThi: IIponsBoncTeeHHas
MpaKTHUKa

Leab: OGecrieunTh pa3BuTHE
npodecCHOHATBEHBIX TIEPEBOIUECKIX
KOMIICTCHITHH,

KOTOpBIE ITO3BOJIAT OCYIIECTBIIST
YCTHBIH MOCJIEN0BATENbHBIN NIEPEBOJI C
WHOCTPAaHHOTO A3BIKa U

MepEBOJI C JINCTA C

MHOCTPAHHOTO SI3bIKa

Kparkoe onucanue:

OTOT THUN YCTHOTO TIEPEBO/Ia, IIPU
KOTOPOM TOBOPSIIHI JIeNaeT may3y B
CBOEH pedu, MO3BOJISIS IEPEBOAIUKY
BEITIOTHSTH MIEPEBO. JTOT BUJ
IepeBoa UCIOIb3YeTCs B
IIepPEroBOpax, BBICTYTUICHUSX,
JIEKIHSIX, COOPAHUSAX, HHTEPBHIO.
OnHoit 13 0COOEHHOCTEN YCTHOTO
ITOCIIEIOBATENLHOTO TTepeBoa
SIBJISIETCSI TO, YTO TSI OOJIETYEHUS X
paboTHl HEKOTOPBIE TTEPEBOAIUKI
HCIIONB3YIOT MEePEBOIECKHIA TOUEpPK —
CUCTEMY BCIIOMOTaTeNIbHBIX 3aITUCeH,
00JIErJaloNy0 3aTIOMUHAHKE PEUH
ropopsuiero.ITocnenoBaTenbHbIi
MIEPEBOTYHK JODKEH 3aTIOMHUTH
3HAYUTENBHBIA 00heM WH(OPMAITUH 32
KOPOTKHI IPOMEXYTOK BPEMEHH,
MO3TOMY JIUIIKAS IAMSTh SIBJSIETCA
Ba)KHBIM KaY€CTBOM
nocJieAoBaTeNbHOro nepesoaunka. Ero
paboTa OCIIOKHSETCS TeM, 4TO
HEKOTOPBIE OPaTOPhl PEAKO
3a4€pP>KUBAIOT PEUb, TOBOPST CIUIIKOM

Code of module: PT-8

Name of module: Practice of
translation

Name of discipline: Consecutive
interpreting

Prerequisites: General English
level C1

Postrequisites: Industrial practice
Purpose: To ensure the
development of professional
translation competencies

that will allow for consecutive
interpretation from a foreign
language and

translation from a sheet from a
foreign language

Brief description:

The speaker pauses in his speech,
allowing the translator to translate.
This type of translation is used in
negotiations, speeches, lectures,
meetings, interviews. One of the
features of consecutive
interpretation is that to facilitate
their work, some translators use
translation handwriting — a system
of auxiliary records that facilitates
the memorization of the speaker's
speech. A sequential translator must
memorize a significant amount of
information in a short period of
time, so sticky memory is an
important quality of a sequential
translator. His work is complicated
by the fact that some speakers rarely
delay speech, speak too quickly or
confuse.

Learning outcomes:

LOS - Develop effective translation
methods and highlight less
commonly used translation methods
and techniques;




ayaapmarisl, Ic-mapara aygapmac
OypbIH, I0HEKTi ayaapMalibliap
OFaH MYKHST JaifbIHAaTa Ibl: OHBIH
TaKbIPHIOBI MEH KAThICYIIBLIAP
TypaJjbl aKmapaTThl 3epTTEH ],
TEPMUH/JIEP CO3IrH TaibIH AN T,
OKBITY HITHIKeEJIepi:

OH 5 -TuiMai aynapma oticTepin
a3ipJiey kKoHE a3 KOJIaHbUIAThIH
aynapMa ojicTepi MEeH TacuIIepiH
Oein Kepcery;

OHS8 - AynapMaHbIH THIM/II
ozicTepiH aHbIKTay (aymapma
Ke3iHeri TULIIK OuTiM TypIiepi
JKOHE oJlapibl Oepy, aymapma
Ke31H/1erl KOHTEKCT JKOHE TUIAEH
TBIC JKaFIalbIH peJIi, ay1apMaHbIH
OapabapbIFbIHA KOJI KETKI3Y
KOJJAPHI, JTEKCHKA-
rpaMMaTHKAJIBIK TYPJICHIIPYIEPIiH
HETi3ri TypJepi, peanuiep/i,
TEXHHUKAJIbIK, KOFAMIbIK-CAsCH
TEpPMUHJIEP/] ayiapy *oHe T. 0.);
KanbinmracaTbiH Ky3bIpeTTep:
DU3HUKaIBIK, ICUXUKAJIBIK,
WHTEIUICKTYaNJIbI, aKITAPATTHIK
TYPFBIJIa TAMBIFaH J)KOHE CayaTThl,
JYHUETAHBIMBI KEH, TOJICPAHTTEHI,
KOITUIAI OpTajia KOMMYHHUKAIIHSFa
KaOUTeTTi TYIFa KaJIBIITACTHIPAIBI;
03 KoCciOH ic-opeKeTTepiHi3ai
QNIEYMETTIK, YITTHIK, MOJICHH,
STHHKAJIBIK JKOHE KOH(D)ECCHSITBIK
Al BIPMATIIBUTBIKTAP BT
TO3IMAITIKIIEH KaObIIIayFa JalbIH
oomy.

OBICTPO MM COMBAIOT C TOJIKY.
PesyabTatel 00yyeHus:

POS5 -PaszpabateiBath 3¢hheKTHBHEIE
METO/IBI TIEPEBO/Ia U BBIIACISTH MEHEe
ynotpebisieMble METOBl U TEXHUKU
nepeBo/a;

POS - Ompenensite 3¢ pekTuBHBIC
METO/IBI ITepeBOa (THIIBI S3BIKOBBIX
3HAHUW U UX TIEpeayvr MpU MepeBo/IE,
POJb KOHTEKCTa U BHESA3BIKOBOI
CUTYalllU TIPH MEPEBOJIE, MyTH
JOCTHIKEHUS a/IEKBATHOCTH TIEPEBOJIA,
OCHOBHBI€ THITBI JIEKCHKO-
rpaMMaTHYeCKUX TpaHCOpMAaIIHH,
MEpEBOJ] peaINii, TEXHUYECKUX,
00II1eCTBEHHO-TIOTUTHYECKUX
TEPMUHOB H T.11.);

®opmupyeMble KOMIETEHI[HH:
OO6nagaTh MIMPOKUM KPYTO30pOM,
CIOCOOHBIM K KOMMYHHKAIIMH B
MOJIASI3BIYHON cpene B cepe
poeCCHOHAIBHOTO OOIICHHUS;
TOTOBHOCTh OPTaHHU30BATh
COOCTBEHHYIO PO eCCHOHAITBHYIO
JIeITEIbHOCTh TOJIEPAaHTHO
BOCIIPHHNMAs COIIMAJIHEIE,
HallMOHAJIbHBIE, KyJIbTypHBIE,
STHUYECKHE U KOH(ECCHOHAIBHBIC
pa3IHuHsL.

LO8 - Determine effective methods
of translation (types of language
knowledge and their transfer in
translation, the role of context and
non-linguistic situation in
translation, ways to achieve
translation adequacy, the main types
of lexical and grammatical
transformations, translation of
realities, technical, socio-political
terms, etc.);

Formed competencies:.

Have a broad outlook, capable of
communication in a multilingual
environment in the field of
professional communication;
willingness to organize your own
professional activities tolerantly
perceiving social, national, cultural,
ethnic and confessional differences.

Moayab koabi: AM-8

Monayasb araybl: Aynapma
MaIlbIFbI

IIon araysi: Kepkem aynapma
MaIlbIFbI

IIpepexkBu3nTTEp: AFBUIIIBIH
tinigig Cl gedreiii
IMocTpexkBu3NTTEP: OHAIPICTIK iC-
TOXKipuoOe

MakcaTbl: CTYAEHTTEp/IE KociOu
MaMaH/IbIKKa KaXeTTi
KaJIBIITACTBIPY aylapMa
KY3BIPETiHIH KbI3METI.

Kpickaia cunarraMachl:
"Kepkem aynapma npaktukacol”
MIOH1 TaHBICYFa BIKIAJ eTei KOpKeM
ayJapmMa XoHe ayiapMa COUKecTiri
MPOLIECIHIH 3aHIBUIBIKTaPbl COHAM
aK ozicTep TypaJibl XKYHemi TyCiHiK
KaJIBIITAaCTBIPY, KOPKEMIIIK
HpoleciHie TUIIK OipiikTep i

Kon monyas: II1 8

Ha3Banue moayas: IIpaktuka
nepesona

Ha3Banue qucuunumust: [Ipaktuka
XYZAOKECTBEHHOI'O IIepeBOa
IIpepekBU3UTHI: AHTITHICKUN S3BIK
ypoBenb Cl

MoctpexBusntsi: [Ipon3BoacTBeHHAs
MIPaKTHKa

Henan: popmupoBanue y CTyACHTOB
HeoOXoauMoi 1y1s mpodeccnoHaIbHOM
JEeATEIIbHOCTH TEPEBOTIECKON
KOMIIETEHIUH.

Kpartkoe onucanmue:

Hucnunmuna «I[Ipaktuka
XYZ0XKECTBEHHOTO NTEPEBOIA»
CIOCOOCTBYET O3HAKOMJICHHIO C
3aKOHOMEPHOCTSIMH Ipoliecca
XYZ0XKECTBEHHOT0 NTepeBOJIa U
NIEPEBOAYECKUX COOTBETCTBHI B
XYZ0XKECTBEHHBIX TEKCTaX a TaKKe

Code of module: PT 8

Name of module: practice of
translation

Name of discipline: Practice of
literary translation

Prerequisites: General English
level C1

Postrequisites: Industrial Practice
Purpose: formation of students'
translation competence necessary
for professional activity.

Brief description:

The subject "The practice of
literary translation" helps to
familiarize with the laws of the
process of literary translation and
translation correspondences in
literary texts, as well as to create a
systematic understanding of the
ways, means and techniques of
converting linguistic units in the




TYPJEHAIPY Kypajaapsl MeH
Tocuizepi aynapma

OKBITY HITH:IKeEJIEpi:

Oinyre THiC: - KOpPKEM ayaapMma
TEOPUSACHIH JKOHE OJIapbl KONJaHy
MPAKTUKACHIH; - KOPKEM MOTIHHIH
OHTAMIIBI ayIapMachlH KAMTaMachI3
€TeTIH ayapMa ic-opeKeTTepiHiH
OIePALMSUIBIK KYPaMbIH; - KOciOH
KBI3METTIH OapJibIK cajlayiapbliHa
ayJapManibifa KOWbLJIATbIH
TajanTapjbl;, Oinyre THic: -
TaOBICTBI ayJJapMa KbI3METIH
JKYy3ere achIpy YIIIiH ajfaH
TEOPHSUIIBIK OUTIMJIEPIH KOJIJaHYFa,
KanasinTacaTbIH Ky3bIpeTTEp:
CrynenTrepre ayaapmMaiibl
MaMaH/JIBIFBI Typalibl OaFbIT Oepy.
Taxipuberni aymapMalibiHbIH 0aCThI
KaOiNeTiH amry.

CO3/IaHUIO CUCTEMHOTO MTPEACTABIIEHUS
0 croco0ax, cpeacTBax U nprueMax
npeoOpa3oBaHUs S3BIKOBBIX CAMHUIL B
Iporiecce XyA0KECTBEHHOIO MepeBoia
PesysabTaTel 00y4eHusi: JOIDKEH
3HATh: - TEOPHUIO XY10’KECTBEHHOIO
IepeBoa U MPaKTUKY UX IPUMEHEHHUS;
- OIlEpallMOHHBIN COCTaB
MEPEBOJUECKUX IEUCTBUH,
00eCTIeUnBAIONIUX ONTUMATBHBIH
MepeBO/I XyJ0’KECTBEHHOI' O TEKCTA; -
Tpe6OBaHI/ISI, NpeaAbABIACMBIC K
NepEeBOYMKY BO Bcex cdepax
poeCCUOHAIBHOM eI TEIbHOCTH;
JIOJDKEH YMETh: - IPUMEHSATh
MOJTy4YEHHbIE TEOPETHUECKHE 3HAHUS
JUISL OCYILIECTBIIEHUS yCIIEIIHOM
MEepEBOUECKON JIEATENIbHOCTH;
®opMupyeMble KOMIIETEHINHU:
Hanpagiienue cTyaeHToB 0
CHENHATFHOCTH TIEPEBOTINKA.
PackpbITre TIIaBHBIX CIIOCOOHOCTEH
OTIBITHOTO TEePEBOTIHKA.

process of literary translation
Learning outcomes:

must know: - the theory of literary
translation and the practice of their
application; - the operational
composition of translation actions
that ensure optimal translation of a
literary text; - the requirements for
a translator in all areas of
professional activity; must be able
to: - apply the theoretical
knowledge gained to carry out
successful translation activities;
Formed competencies:

Direction of students on the
specialty of the translator.
Disclosure of the main abilities of
an experienced translator.

Monayab koabi: AM-8

Monayas araybl: Aynapma
MaIIbIFbI

ITon araybl:

OKOHOMUKAIBIK MOTIH/I ayaapy
IpepexBu3nTTEp: AFBUILIBIH
TuriHig Cl meHrefii
IMocTpexkBu3uTTEP:

OHIIpiCTIK TPaKTHKA

Makcarbl: CTYISHTTEPIiH
HKOHOMHMKAJIBIK TaKbIPHITTAFbI
MaMaHIaHIBIPBUTFAaH MOTIHACP I
eKi )KaKTBI ayiapy/IbIH
MPAKTHKAJIBIK JaFIbIIapbIH
KaJIBINITACTBIPY, €KDKAKTHI ayiapMa
MIPOIIECiHIe TIUTAIK OipimiKTepai
TYPACHIIPYAIH dicTepi,
Kypalgapbl MEH TOCLIEpi Typalrbl
JKYHeN TYCIHIK KYpY, COHBIMEH
KaTap iCKepIiK KapbhIM-KaThIHAC
Ja¥IbUTAPbIH TAMBITY.

Kpickaina cunarraMmachl:
OKOHOMMKAJIBIK MOTIHAEPII ayAapy
epeKIIeNniKTepiMeH OaliTaHbICThI
TaKBIPBIITAP/IBL, AyAapMa
TEOPHSICHIHBIH HETi3Ti MPUHIUITEPi
MeH TYCIHIKTepiH, ayJapMa
MIHJETTEPIH HIENTy XKOJIAaphl MEH
TOCUIACPiIH, PKOHOMHUKAIBIK
MOTIHIEPAiH TEPMUHOIOTHSLTBIK
JIEKCUKAChIHA TOH JIGKCHKAJIBIK-
rpaMMaTHUKAIBIK epeKLIeTiKTepai
KapacThIpaibl; 3KOHOMHUKAIIBIK
JKOHE ICKepITiK 9febuerTi xkazbara

Kox monyasi: II1- 8

Ha3zpanue moayJs: IIpaktruka
mepeBosa

Hazpanue nucuuniunbl: [lepeson
IKOHOMHYECKOI0 TEKCTa
IIpepexkBU3UTHI: AHTIMICKUN S3bIK
ypoBenb Cl

IMocTpexBu3uThi: IIponsBoncTeeHHas
MpaKTHKa

Henap: dhopmupoBaHue y CTyIEHTOB
MIPAKTUIECKUX HABBIKOB JIBYCTOPOHHETO
TIepeBo/Ia CIICITNaTN3UPOBAHHBIX
TEKCTOB SKOHOMHYECKOIH TEMAaTHUKH,
cO3/laHHe CHCTEMATHYECKOIO
MIPEICTaBIICHUS O CIIOC00ax, CPEACTBAX
1 TIpreMax MpeoOpa3oBaHMs SI3BIKOBBIX
€IMHUII B TIPOIIECCE IBYCTOPOHHETO
TepeBoa, a TAKKE Pa3BUTHE HABHIKOB
OCYIIIECTBIICHUS JIETIOBOTO OOIIEHHUS Ha
AHTIIUHCKOM SI3BIKE.

Kparkoe onucanue:

PaccmaTtpuBaeT TeMbl, CBS3aHHEIE C
0COOEHHOCTSIMU TIEpEBO/Ia
JKOHOMHUYECKHX TEKCTOB,
OCHOBOITOJIATAIOIINE TIPUHITUIIBI U
TIOHATHS TEOPUU TIEPEBOJIA, IPUEMBI U
MyTH PEIIeHUs MepeBOAYECKUX 3a/1a4,
JIEKCUKO-TpaMMaTH4YeCKue 0COOEHHOCTH
MPUCYLIUE TEPMUHOIOT MY ECKOU
JIGKCUKE SKOHOMHUYECKHUX TEKCTOB;
(hopMupOBaHUE MPAKTUIECCKUX HABBIKOB
MHUCbMEHHOI'0 IIEPEeBOIa
SKOHOMUYECKOH M JEITOBOH
JIUTEPATYPHL.

Code of module: PT-8

Name of module: Practice of
translation

Name of discipline: Translation of
an economic text

Prerequisites: General English
level C1

Postrequisites: Industrial practice
Purpose: Formation of students'
practical skills of bilateral
translation of specialized texts on
economic topics, creating a
systematic view of the ways,
means and techniques of language
units transformation in the process
of bilateral translation, as well as
the development of skills of
business communication in
English.

Brief description: Examines
topics related to the peculiarities of
the translation of economic texts,
the fundamental principles and
concepts of translation theory,
techniques and ways of solving
translation problems, lexical and
grammatical features inherent in
the terminological vocabulary of
economic texts; the formation of
practical skills of translation of
economic and business literature.
Learning outcomes:

Compare the place and ratio of
individual parts of the text and




ayJaapyAbIH MPaKTUKAIBIK
JaFABUTAPBIH KAJBINITACTHIPAIb.
OKBITY HITH:IKeEJIEpi:
MoTiHHIH Keke 0eMiKTepiHiH OPHBI
MEH apaKaTbIHACHIH CAJBICTBIPY
KOHE MOTIHJII YiIecimMIi celey
TYTaCTBIFbI PETiHJIE KaObLIIAY;
napakTaH aybI3lia JA9HEeKTi ayJjapMa
MEH aybI3Ila ayJapMaHbl XKy3ere
acelpy; AyaapMaHbIH THIMII
onicTepiH aHbIKTay (aymapma
Ke3iHAeri TULAIK OuTiM TypIepi
JKOHE oJlapibl Oepy, aymapma
Ke31H/1erl KOHTEKCT YKOHE TUIAEH
TBIC JKaFIalbIH peJIi, ay1apMaHbIH
OapabapbIFbIHA KOJI KETKI3Y
KOJJAPHI, JTEKCHKa-
rpaMMaTHKAIBIK TYPJICHIIPYIEPIiH
HETi3ri TypJepi, peanuiep/i,
TEXHHUKAJIbIK, KOFAMIbIK-CAsCH
TEpPMUHJIEPI ayiapy *oHe T. 0.);
KanabinTacaTbIH Ky3bIpeTTEp:
aFBUILIBIH TUTIHIH YKOHOMUKAJIBIK
CaJlaChIHBIH JIEKCUKAJIbBIK,
(dpazeonorusbIK OipIIiKTEepi MEH
rpaMMAaTHKAIBIK KYOBUIBICTAPbIH
TepeHipeK OUTymi Koca aFana,
JIMHTBUCTUKAIBIK OUTIMHIK
KEHEUTIITEH XyHeciHe ue;
aFBUTIIBIH TUTIHZE Ka30aia Kacion
KapbIM-KaTbIHACTHIH
rpaMMaTHKAIBIK epeKIIeTIKTEPiH,
SKOHOMHKAJIBIK callajia KeH
TapajFaH rpaMMaTHKAIBIK
(hopmamapapIy aynapma
epEeKIIeTIKTepiH OiTy.

PesyabTatel 00yyeHus:

dopmupyeMbie KOMIETEHIIHH:
BJIAJIEET PACLIIMPEHHON CUCTEMOMN
JMHTBUCTHYCCKUX 3HAHHH,
BKJIIOYAlOIIIeH OoJiee riiy0oKKe 3HaAHHUSI
JICKCUYECKUX, (Ppa3eosoruaeckux
CAVHUI] 1 TPaMMaTUYCCKUX SIBJICHUM
AHTJIMHACKOTO SI3bIKa 9KOHOMUYECKON
cdepsr;

3HATh IPaMMAaTHYECKHE 0COOEHHOCTH
MUCHMEHHOM MPOoQecCHOHATEHON
KOMMYHHKaIIUA Ha AHTIINHACKOM SA3BIKE,
0COOEHHOCTH TIePEBO/IA
rpaMMaTuieckux Gpopm, Haudoee
YHOOTPEOUTENHHBIX B 9KOHOMHYECKON

chepe.

perceive the text as a coherent
speech whole; perform consecutive
interpretation and interpretation
from the sheet; Determine
effective methods of translation
(types of language knowledge and
their transfer in translation, the
role of context and non-linguistic
situation in translation, ways to
achieve translation adequacy, the
main types of lexical and
grammatical transformations,
translation of realities, technical,
socio-political terms, etc.);
Formed competencies:

has an extended system of
linguistic knowledge, including
deeper knowledge of lexical,
phraseological units and
grammatical phenomena of
English economic sphere;

know the grammatical features of
written professional
communication in English,
peculiarities of translation of
grammatical forms, the most
common in the economic sphere.

Moayab koabi: AM-8

Monayasb araybl: Aynapma
MaIIbIFbI

IIon araysIr:

3aH MoTiHAEPI aynapy Taxipuoeci
IIpepexkBu3nTTEp: AFBUIIIBIH
tinigig Cl gedreiii
IMocrpexkBusurrep:

OHIPICTIK MpaKTHKa

MakcaTbl: CTYAEHTTEpIiH
HKOHOMHMKAJIBIK TaKbIPHITTAFbI
MaMaH/IaHIbIPBIIFaH MOTIHIEP I
€Ki KaKTBI ayapyIbIH
MPAKTHKAJIBIK JaFIbUIaPbIH
KaJIBINITACTBIPY, €KDKAKTHI ayiapMa
MPOIIECiH e TUTAIK OipiriKTepai
TYPIEHAIPYAIH saicTepi,
Kypajzapbl MEH TocUIIepi Typajbl
XKYHeni TYCIHIK Kypy, COHBIMEH
KaTtap iCKepJlik KapbIM-KaTbIHAC
JaFAbUIAPbIH JAMBITY.

Kox momyJisi: II1- 8
Ha3Banue moayas: IIpaktuka
[epeBoaa

D
IIpepekBU3UTHI: AHTITHICKUN S3BIK
ypoBenb Cl
MoctpexBusntsi: [Ipon3BoacTBeHHAs
MIPaKTHKa
Henan: popmupoBanue y CTyACHTOB
NPAaKTUYECKUX HABBIKOB JIBYCTOPOHHET O
nepeBoa Celnuanu3upOBaHHbIX
TEKCTOB 3KOHOMHYECKON TEMaTHKH,
CO3JJaHHE CHCTEMAaTHYECKOIr0
IPEACTaBIEHHS O CLIOC00ax, CPEACTBAX
U IIpreMax npeoOpa3oBaHus S3bIKOBBIX
€IMHHII B IIPOIIECCE IBYCTOPOHHETO
NIepeBO/Ia, a TAK)KE pAa3BUTHE HABBIKOB
OCYLIECTBJICHUS JIeIOBOr0 OOLIEHUS Ha
AHTJIMICKOM SI3BIKE.
Kpartkoe onucanue:

Code of module: PT-8

Name of module: Practice of
translation

Name of discipline: Practice of
translating legal texts
Prerequisites: General English
level C1

Postrequisites: Industrial practice
Purpose: Formation of students'
practical skills of bilateral
translation of specialized texts on
economic topics, creating a
systematic view of the ways,
means and techniques of language
units transformation in the process
of bilateral translation, as well as
the development of skills of
business communication in
English.

Brief description: Examines
topics related to the peculiarities of




KpIckaia cunarraMmachl:
OKOHOMHKAJIBIK MOTIHAEPII ayAapy
epeKuienikTepiMer OaitiaHbICTHI
TaKbIPBINITAPABL, ayAapMa
TEOPUACHIHBIH HETi3T1 MPUHIHUITEP]
MEH TYCIHIKTepiH, aygapMa
MIiHJICTTEpPIH HIENTy >KOIIapbl MEH
TOCUIIEPiH, SKOHOMUKAJIBIK
MOTIHAEPAIH TEPMUHOIOTHSUTBIK
JIEKCUKAChIHA TOH JIGKCHKAIIBIK-
rpaMMAaTHUKAIBIK epeKIIeTiKTepAl
KapacThIpaJibl; SKOHOMHKAIIBIK
KOHE ICKeplIlik o/1e0meTTi xa3bara
ayJapyAblH MPaKTUKAJIBIK
JaFABUIAPbIH KAIBITTACTHIPA/Ib.
OKBITY HITHIKeEJI€epi:

MBoTiHHIH )KeKe 0OTIKTepiHiH OPHEI
MEH apaKaThIHACHIH CAJIBICTHIPY
JKOHE MOTIHJII YHsIecimMli coliey
TYTaCTBIFBI PETiHJIe KaObL11ay;
napakTaH aybI3Ia J9HeKTI ayJapma
MEH aybI3Ila ayJapMaHbl XKy3ere
aceIpy; AyJapMaHbIH THIMII
9/iCTEpiH aHBIKTAY (aymapMa
Ke3iHeri TULIK OUTiM TypIiepi
JKOHE oJlapibl Oepy, aymapma
Ke31HJIer1 KOHTEKCT JKHE TUIAeH
TBIC KaFIalIbIH Pelli, ayJapMaHbIH
OapabapIIbIFBIHA KOJT KETKIZY
KOJNJAPHIL, JTEKCHKA-
rpaMMaTHKAIBIK TYPJICHIIPYICPIiH
HET'I3T1 TYpJepi, peamuiiaepi,
TEXHUKAIBIK, KOFAMJIBIK-CasCH
TepMHUHJEP] ayAapy xoHe T. 0.);
KaabinTacarbiH Ky3bIpeTTep:
AFBUIIIBIH TUTIHIH Y9KOHOMUKAJIBIK
CaJlaChIHBIH JICKCUKAJIBIK,
(hpazeonmorusuIBIK OipJTikTepi MEH
IrPaMMAaTUKATBIK KYOBUTBICTAPBIH
TepeHipeK OLTy/i Koca anFaHaa,
JIMHTBUCTUKAIBIK OLUTIMHIH
KEeHEHTIreH xyiiecine ue;
aFBUTIIBIH TUTIHZE XKa30aia Kacion
KapbIM-KaTbIHACTHIH
rpaMMaTHKAIBIK epeKIIeNiKTepiH,
9KOHOMUKAJIBIK Callajia KeH
TapaifaH rPaMMAaTHKAIBIK
(dhopmanap/pIH ayaapma
epeKIIeNiKTepiH Oiry.

®dokycupyercs Ha cienupuKe nepesoaa
MaTepHanoB IPaBOBON TEMATHUKH.
CTyneHTsl U3y4aroT I0PUANYECKYIO
TEPMUHOJIOTHIO, CTPYKTYPY
JOKYMEHTOB M OCOOEHHOCTH MPaBOBBIX
CUCTeM pa3HbIX cTpaH. [IpakTnyeckue
3aHATHA BKIIOYAIOT [1EPEBOJ
KOHTPAKTOB, COIJIAIIEHUHN U
HOPMAaTHUBHBIX aKTOB, YTO TOMOTAET
Pa3BUTh TOYHOCTh U BHUMATEIBHOCTD K
neransaM. OcBanBasi JaHHYIO
JUCHUILTUHY, CTY/IEHTHI TIOIy4aroT
HABBIKH, HEOOXOIUMBIE [T PaOOTHI B
IOpUIUECKOl chepe M MEeKKYIbTYPHOH
KOMMYHUKaLIWH.

PesyabTathl 00ydeHus:

IIpuMeHsTh TpaMMaTHYECKU
MIPaBUJILHBIC YCTHHIC M TMCHMEHHBIC
BBICKA3BIBAHNS HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE,
OTBEYaloIIre TPeOOBAHUIM
aJICKBaTHOTO Pa3BEPTHIBAHUS
MOHOJIOTHYECKON M TUAJIOTTUYECKOMN
peun; Bnagers HaBbIKaMu
ayJIUOBHU3YAIHHOTO TIEpEeBO/Ia
(cyOTuTpHpOBaHUe, 3aKaPOBHIN
MePEBOI, AyOJISIK), BKITFOUAS
aJlalTaIlUIO PEYEBBIX U KyJIbTYPHBIX
3JIEMEHTOB;

®opmupyeMble KOMIIETEHIUH:
BJIaJICET PACIIUPEHHON CUCTEMOI
JMHTBUCTUYECKUX 3HAHMH,
BKITFOUAlOIIel Oolee riry0oKue 3HaHUS
JIEKCUYIECKUX, (PPa3eoqIOrHuecKux
€IMHUI] U TPAMMaTUIECKUX SIBICHUH
AHTIJIMICKOrO SA3bIKa YKOHOMHYECKOU
cepsr;

3HaTh paMMaTHYECKE OCOOCHHOCTH
MMACEMEHHOH TpoQecCHOHATFHON
KOMMYHHMKALIU Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE,
0COOEHHOCTH TIepeBo/Ia
rpaMMaTH4eckux popm, Hambomee
yIOTPEOUTETBHBIX B 3KOHOMHYECKOI

chepe.

Monayab koabr: AM-8

Monayas ataybl: AynapMa
MaIIbIFbI

ITon araysr: XKas0aia aynapma
MablFsl [IpepekBu3uTTEp:
Bazanbik [leren tini B2
IMocTpekBU3UTTEP: OHIIPICTIK iC
TIKipude

the translation of economic texts,
the fundamental principles and
concepts of translation theory,
techniques and ways of solving
translation problems, lexical and
grammatical features inherent in
the terminological vocabulary of
economic texts; the formation of
practical skills of translation of
economic and business literature.
Learning outcomes:

Compare the place and ratio of
individual parts of the text and
perceive the text as a coherent
speech whole; perform consecutive
interpretation and interpretation
from the sheet; Determine
effective methods of translation
(types of language knowledge and
their transfer in translation, the
role of context and non-linguistic
situation in translation, ways to
achieve translation adequacy, the
main types of lexical and
grammatical transformations,
translation of realities, technical,
socio-political terms, etc.);
Formed competencies:

has an extended system of
linguistic knowledge, including
deeper knowledge of lexical,
phraseological units and
grammatical phenomena of
English economic sphere;

know the grammatical features of
written professional
communication in English,
peculiarities of translation of
grammatical forms, the most
common in the economic sphere.

Hazpanue qucuunimubl: IIpakrtuka
MUCBMEHHOTO ITEpEBOJIA
pepexBusursel: bazosslit
MHOCTpaHHBIN 361K B2
IMocTpeKkBU3NTHI: TPOU3BOACTBEHHAS

Code of module: PT-8

Name of module: Practice of
translation

Name of discipline: Practice of
written translation

Prerequisites: Basic Foreign
language B2

Postrequisites: Industrial practice




Makcarbl: TUIIiK KapbIM-KaThIHAC
JKarIaibIHIa SKBUBAJICHTTI
*a30ala aygapMaHbl KAMTaMachl3
eTy YILIiH CTyAeHTTEpIiH
JIMHTBUCTUKAJIBIK XKOHE ayapMa
KY3BIPETTUIINH KaJbIITaCTBIPY
Kpickama cunarramachi:
«Kazbama aynapmMa MalIbIFBIMIOHI
TUIIK KapbIM-KaThIHAC
JKarIalbIHIa SKBUBAJIEHTTI
*as0ala ayaapMaHbl KAMTaMachl3
eTy YIIiH CTyJeHTTEPIIH
JINHTBUCTHUKAJBIK )KOHE ayAapMa
KY3BIPETTUIINH KaJbIITACTHIPYFa,
*as0alla ayaapMaHbIH
epeKUIeNIKTepiH, TYpIepiH,
KE3CH/IEPIH KOHE TEXHOJOTUSACHIH
TYCiHyT€, 0aCcTaInKbl/COHFBI MOTIH/II
Tajgau, KaiTa Koarau, oHaeh
Olnyre bIKIAJ eTeIi.

OKBITY HITHIKeEJIEPi:
AynuoBHu3yanabpl ayaapMma
(cyOTHUTp, TAyBICTHI IHIOKIC,
IyOJIsK), OHBIH IIIIHIE COUeY
JKOHE MOJICHHU DJIEMEHTTEP/I1
OcifiMIey TaFaplIaphIH MEHTEPY;
AymapMaHBIH THIMI 9IICTEPiH
aHbIKTay (aymapMa Ke3iHaer! TUTIIK
OlTiM TYpIIepi )KoHE OIapsl Oepy,
aymapMa Ke3iHJeri KOHTEKCT KoHe
TUIACH THIC JKaF Ak IbIH Poi,
ayJapMaHbIH OapabapibFblHa KO
KETKI3y JKOJAaphl, JTEKCUKa-
TpaMMaTHKAIBIK TYPICHAIPYIEPIiH
HET'I3T1 TYpJepi, peamuiiiaepi,
TEXHUKAIBIK, KOFAMJIBIK-CasCH
TepMHUHJEP] ayAapy xoHe T. 0.);
KaabinTacarbiH Ky3bIpeTTep:
e3repMerti aNleyMeTTIK-MOIeH!
Karmainapaa THIMII olIeyMeTTeHY
KoHe OeiMIeNy YIIiH UrepinreH
OLTIMI1 KOIJaHaIbI; dlIeMIE
TaHBUIFaH QJIEYMETTIK-
TYMaHHUTAPIIBIK FHUTBIMAAD
caJIaChIHIaFbl MTOH/II TIPAKTHKA A
KoJaHa Oity.

MIPAKTHKA
eab: ®opmupoBaHue
JUHTBUCTUYECKON U TIEPEBOTIECKOM
KOMITIETEHTHOCTU CTYIEHTOB JJIs
o0ecrieueHus S3KBUBAJICHTHOTO
MUCBMEHHOTO TIEPEBOJIa B YCIOBUSIX
SI3BIKOBOI'O OOIEHUS

Kpartkoe onucanue: Jlucuuninusa
«[IpakTrKa MUCEMEHHOTO TEPEBOAA»
CrocoOcTByeT (hopMHPOBAHUIO
JIMHTBUCTUYECKOMN U MEPEBOAUECKOMN
KOMIIETEHTHOCTU CTYICHTOB IS
obecredeHus: YKBUBAJICHTHOTO
MACEMEHHOTO TIEPEBOJIa B YCIOBUSIX
SI3BIKOBOT'O OOIICHHUS, TOHUMAaHHUO
0COOEHHOCTEH, BUIOB, STAIlOB U
TEXHOJIOTUHU MTUCEMEHHOTO TePEBO/Ia,
YMEHUIO aHATTU3UPOBATh,
MepPEeKOINPOBATh, PEAAKTUPOBATh
HACXOIHBIN/KOHEYHBII TEKCT.
PesyabTaThl 00yyeHuU:

AHaHHSHpOBaTB TEKCThI Pa3JINYHBIX
CTWJIEH U )KAHPOB, COCTABIISTh
AHHOTAINH U pedepaThl B COOTBETCTBUU
C X CTHJTUCTHYECKUMHU
OCOOEHHOCTSIMH, a TAK)KE
OCYIIIECTBIISITH ayINOBU3yaIbHBINA
MIEPEBOJI C YIETOM CTHIIMCTUYIECKOMN
cnenuduku opuruHana; O0aa1aTh
CIIOCOOHOCTBIO OIIEHUBATh U IIPUMEHSTH
METO/TBI UCCIIEZIOBAHUS U
WHHOBAIFIOHHBIE TTOAXOJTBI K
OCMBICTICHHIO OOIIIeCTBEHHBIX,
COITMATHPHO 3HAYUMBIX SIBJICHUHN U
MPOIECCOB B IIPaBOBO,
SKOHOMHYECKOM,
MIPEIIPUHIMATENHCKOM,
MPOU3BOACTBEHHOM, HKOJIOTUYECKOI
cpene, a Takke B 00macTu (PMHAHCOBOU
TPaMOTHOCTH, IIEHHOCTEH WHKIIIO31H,
YCTOMYUBOIO Pa3BUTUS U
AHTUKOPPYNIIHOHHOHN TOJIUTHKH,
®opMupyeMbie KOMIETEHIINHU:
MIPUMEHSET OCBOCHHBIE 3HAHUS IS
3(hdexTuBHOM conmanu3anum u
aJlanTaui B I3MEHSIOIINXCS
COILMOKYJIbTYPHBIX YCIOBUSIX;
MPUMEHSET Ha MTPAKTUKE 3HAHUS B
00s1acTH 00IECTBEHHO-TYMaHUTapHBIX
HayK, UMEIOIIEr0 MUPOBOE NIPU3HAHUE.

Purpose: The formation of
linguistic and translation
competence of students to ensure
equivalent translation in terms of
language communication

Brief description: This course
contributes to the formation of
linguistic and translation
competence of students to ensure
equivalent translation in terms of
language communication,
understanding of the features,
types, stages and technology of
translation, the ability to analyze,
recode, edit the source / final text.
Learning outcomes:

LO4 - Compare the place and ratio
of individual parts of the text and
perceive the text as a coherent
speech whole; perform consecutive
interpretation and interpretation
from the sheet;

LO8 - Determine effective
methods of translation (types of
language knowledge and their
transfer in translation, the role of
context and non-linguistic situation
in translation, ways to achieve
translation adequacy, the main
types of lexical and grammatical
transformations, translation of
realities, technical, socio-political
terms, etc.);

Formed competencies: applies
the acquired knowledge for
effective socialization and
adaptation in changing socio-
cultural conditions;

applies knowledge in the field of
social sciences and humanities,
which has international recognition
in practice.




Moayab koabi: AM-8

Monayas araybl: AynapMa
MAIIIBIFBI

ITon aTtaywbi: Casicu-KOFaMIbIK
MOTIHJIEp ayIapMachl
IIpepexBusnrrep: basanslk meren
T B2

IMocTpekBU3MTTEP: AFBUIIIBIH
tumiHig Cl nenreii

Makcarbl: KOFaMIbIK-CasCU
MOTIHHIH Ma3MYHBIH Oepy YIIiH
KXKETTI aylapMa 9JIicTepiH
MEHTepy; KOFaMJIbIK-CasiCH
TaKbIPBINITaFbl MATIHIEP, 1 Oapadap
ayJaapy JarneiiapsiH, Kasakcran
PecryOnukachIHIaFbI XKoHE
OKBITBUIATBIH TUT eTiHIEr]
KOFaMJIBIK-CasiCH KYOBLTBICTapIbI
TaJKblIay Ke3iHae Oi1iM
anyubUIapAblH JalbIH EMeC coiliey
JaFIBUIAPBIH ay.

Kpickama cunarrama:
AHBIKTAMAITBIK, 910N eTTepMEH
aKMapaTThIK-TaIJaMaJIbIK )KYMBIC
JaFABUIAPBIH KaJIBITACTBIPYIBI;
KOFaMJIBIK-CasICH ayJjapMa yKoHe
KociOM chITaTTarsl MaKaagap
caJlaChIH/IaFbI KaCiOn
KY3BIPETTITIKTI; 3epTTEIIETIH OHIp
eIIepiHiH KOFaM JKOHE
XaITBIKAPAIIBIK KOHE YIITTHIK
casicaThl Macesenepi OOMbIHIIA
aKMapaTThIK MaTepUAIIaP IbI
ayaapy IaFabUIapbIH KeTUIIIPY/Ii;
TyTac MOTIHMEH JKYMBIC icTel
Oyl ’K9HE OHBIH KYPBUIBIMBIH/IA
Oarmapiaii OiTyi Ke3aeni.
OKBITY HITHIKeJIepi:

OH4 -MortinHIH Xeke OeKTepiHiH
OPHBI MEH apaKaThIHACKIH
CaNBICTHIPY JKOHE MATIH/I
yineciMai ceiliey TYTaCTHIFBI
perinze Kadbuiay; mapakTan
aybI3Ia JIOMEKTI ayaapMa MeH
aybI3Ila ayiapMaHbI )Ky3ere achipy;
OH8 - AynapmaHbIH THIMIT
o/licTepiH aHBIKTAY (aymapma
Ke3iHJeri TuIaik OuTiM Typrepi
oHE osapipl Oepy, aynapma
Ke31HJer1 KOHTEKCT KHE TUIAEH
TBIC KaFIaiIbIH PeJli, ayJapMaHbIH
OapabapJbIFbIHA KO KETKI3Y
XKOJJaphbl, JTEKCHKa-
rpaMMAaTHKAIBIK TYPICHAIPYIEPIiH

Ha3zBanue
00ILECTBEHHO-TIOJIUTHUYECKUX TEKCTOB

aucuummHbl:  IlepeBon

IIpepekBU3UTHI: bazoBblii
WHOCTPaHHBIN 3Bk B2
IMocTpekBU3NTBI: AHTIMICKUI  A3BIK
ypoBenb Cl

Hean: OBJIAJICTh HEO00X OTUMBIMU
MEePEeBOMYECKUMH  TMpUEeMaMH s
nepenavnd colepKaHus OOIIeCTBEHHO-
MOJTUTHYECKOT0  TEKCTa;  IMOMy4YUTh
HaBBIKH aJIEKBaTHOTO TIEpEBOJIa TEKCTOB
00I11eCTBEHHO-TIOTUTHYECKOM
TEMaTHKH, HAaBBIKM HENOJIrOTOBJIEHHOMN
peun oOydaromuxcss Ipu 00CYKIEHUU
OOIIECTBEHHO-TIOTUTHYECKUX  SIBJICHUHN
B pecrmyOnuke KazaxcraH u crpassl
M3y4aeMoro s3bIKa.

Kparkoe OINACAHHUE: dopmupyer
HaBBIKA UH(QOPMAIIMOHHO-
AHAJUTHIECKON pabOTHI CO CIPaBOYHON
JIUTEpaTypou; npodeccroHaTLHOMN
KOMITETEHIIUHU B OOJIACTH OOIIECTBEHHO-
HOJIUTUYECKOTO IIepeBoja U crarel
npoecCHOHATBLHOTO XapakTepa;
COBEPIIECHCTBOBAaHHUE HaBBIKOB
nepeBoja MH(POPMaTUBHBIX MaTEPUAIIOB
o mpobiemMam o0rmiecTBa u
MEXIYHApOIHOM W HAaUUMOHAJIBHOU
MIOJIMTUKN CTPaH H3y4yaeMor'o PEruoHa;
yMEHHsI paboTaTh C LENbIM TEKCTOM H
OPHEHTHPOBATHLCS B €r0 CTPYKTYpE.
Pe3ysabTaThl 00yyeHuU:

PO4 - ConocraBmsiTb MeCTO H
COOTHOLIEHHWE  OTHCNBHBIX  4YacTel
TEKCTa W BOCIPHHUMATh TEKCT Kak
CBSI3HOE PEYeBOE 1I€I0€; OCYLIECTBIIATD
YCTHBIM MOCIIEAOBATENbHBINA NEPEBO U
YCTHBIU [IEPEBOJIA C JIUCTA;

PO8 - Onmnpenensate 3dhdexkTuBHBIE
METOABl TepeBosa (THIBI SI3BIKOBBIX
3HaHUI W HMX Nepefayu Mpu MEPEeBOJE,
pOb  KOHTEKCTA W BHEA3BIKOBOM
CUTyallul TpH  [epeBoje, IyTH
JOCTHKEHHUSI aJIeKBaTHOCTH IEpeBoja,
OCHOBHBIE THUIIBI JIEKCUKO-
rpaMMaTHYECKHX TpaHchopmanuii,
IepeBos peanui, TEXHUYECKHX,
0011IECTBEHHO-TIONUTHYECKIX TEPMUHOB
" T.1.);

®opMupyeMble KOMIIETCHIINH
AHanusupoBaTh KOMMYHUKAaTHUBHBIN

Code of module: PT-8
Name of module:
translation

Name of discipline: Translation of
socio-political texts

Prerequisites: Basic foreign
language B2

Postrequisites: General English
level C1

Purpose: master the necessary
translation techniques to convey
the content of socio-political text;
gain skills of adequate translation
of texts on socio-political topics,
skills of unprepared speech of
students in discussing socio-
political  phenomena in the
Republic of Kazakhstan and the
country of the language studied.
Brief description: Forms the
skills of information and analytical
work with reference literature;
professional competence in the
field of socio-political translation
and articles of a professional
nature; improving the skills of
translating informative materials
on the problems of society and
international and national politics
of the countries of the studied
region; the ability to work with the
whole text and navigate its
structure.

Learning outcomes:

LO4 - Compare the place and ratio
of individual parts of the text and
perceive the text as a coherent
speech whole; perform consecutive
interpretation and interpretation
from the sheet;

LO8 - Determine effective
methods of translation (types of
language knowledge and their
transfer in translation, the role of
context and non-linguistic situation
in translation, ways to achieve
translation adequacy, the main
types of lexical and grammatical
transformations, translation of
realities, technical, socio-political
terms, etc.);

Formed competencies:

Analyze the communicative act of
translation from the point of view

Practice of




HeTi3ri Typiepi, peanuinepi,
TEXHUKAIBIK, KOFAMJIBIK-CasICH
TePMUHJIEPI ayaapy *oHe T. 0.);
KaasinTacaTbln Ky3bIpeTTep:
XKerexkini GyHKINOHATIBIK
CHIaTTaManap TYPFhICHIHAH
ayaapyAblH KOMMYHHKATHBTIK
aKTICIH Tajay ayaapma
CTpaTerusiChlH aHBIKTAY, aJIFaH
TEOPHSIIBIK OUTIMIIEpiH MpaKTHKaa
KOJIIaHy MPaKTUKaJbIK ayaapMa
MiHJICTTEpIH HIenry OapbIChl;
KomMyHHKaTUBTI Tanceipmara,

aKT TIepeBOJia C TMO3UIMA BEAYIINX
(hyHKITMOHATBHBIX XapaKTEPUCTHK
TEKCTa W  ONpENeisITh  CTPaTEruro
MepeBo/ia, MPUMEHITh TMOTyYEHHBIC
TEOPETUUYECKUE 3HAHUS Ha MPAKTUKE B
xoze petieHus MPAKTUYECKUX
MIEPEBOTYCCKUX 3a]1aY;

HaBpikoM TOCTpOEHHUS TEPEBOTUCCKOIM
CTpaTeruu B 3aBUCHMOCTH oT
KOMMYHUKAaTHBHOTO 3aJaHusl, PYHKINN
TEKCTa.

of the leading  functional
characteristics of the text

to analyze the communicative act
of translation from the point of
view of the leading functional
characteristics of the text and to
determine  the  strategy  of
translation, to apply the theoretical
knowledge gained in practice in
solving practical

in the course of solving practical
translation tasks;

The skill of building a translation

MOTiH (QYHKIIUACHIHA OafIaHBICThI strategy  depending on the
ayJapMa CTpaTerHsChIH Kypy communicative task and the
IIAFIBICHL. function of the text.

Moayab koabl: AM-8 Koxa moayas: I111-8 Code of module: PT-8

Monyab araybl: Aynapma HasBanue moxy.as: IIpaktuka Name of module: Practice of

MAIIbIFbI
IIon araywbl: Kocibu GarbrTTanran
aFBUTIIBIH TiTI

IIpepexBu3nTTEP:
IMocTpexkBu3uTTEP:

Makcarbl: CTyAeHTTEpIiH KociOun
cajaaa aFbUIIIBIH TUTIH epKiH
KOJIJIaHy JaFAbIIapbIH JaMBITY,
KoCciOM TepMIHOIOTHSTHEI
MEHTIepTy, COHIal-aK MaMaH/IbIKKa
0aifTaHBICTHI MOTIHEPI TYCIHY,
Tajjay JKoHe aynapy Kabimerrepin
KaJIBINTACTHIPY.

Kpickama cunarrama: OKbITYABIH
MOJICHUETaPAIIBIK OAFBITHIH
TepEeHACTY/1 XKoHE KEeTUIIIpyi,
apHaWbl KOCiOM KapbIM-KaThIHAC
OpTachl MEH Ceiiliey TaKbIPbIObI
meHOepiHe KociOn MaHBI3IbI

Ja¥ IbUIap.Ibl KAJBIITACTRIPYIbI
Ke3eini. MoneHunerapaibIk
KOMMYHHKAIIUSIMEH aybI3IIa )KOHE
kazbala ceiney TaxKipuOecin
CHHTE3/Ieyre OaFbITTaNFaH aybI3iia
JKoHe kaz0ala conmneyIiH KaxerTi
PELeNTHBTI K9HE PEIPOAYKTUBTI
Ja¥IbUTaPbIH KaJIBIITACTHIPA bl
JKOHE CTYJEHTTIH KOKKHUETIH
KeHeWTel, Killi Kypcrapa ajFaH
OLTiMIIepiH jKaHApTAaIbl )KOHE OHBI
MaMaHbIK OOMBIHILA KYMBICKA
TaWbIHIAWObL

OxbITy HITHHKeEpi: [lleren

mepeBosia
Ha3Banmne JUCHHUIIIMHBI:
[IpodeccruoHaIbHO OPHEHTHPOBAHHBIN
AHTTIUHACKUHN A3BIK

IIpepexBU3UTHI:

ITocTpeKBU3UTHI:

Lean: Pa3BuTre y CTYyIEeHTOB HaBHIKOB
CBOOOJHOI0 KCITIO0JIb30BaHUS
aHTIUHICKOTO SI3BIKA B

npodeccHoHanbHON cdepe, OBIaICHHE
npodecCHOHATEHON TEpMUHOJIOTHEH, a

Takke (QOPMUPOBAHHE CIIOCOOHOCTH
MTOHUMATb, aHAIM3MPOBAThH "
MEPEeBOUTh TEKCTHI, CBS3aHHBIC CO
CTEIUATLHOCTBIO.

Kparkoe onucanme: Kypc HampasieH
Ha yriayOJeHue M COBEPLICHCTBOBAHUE

MEXKYJIbTYypPHOU HaInpaBJICHHOCTH
o0y4eHus, (hopmupoBaHue
npodeccnoHaIFHO 3HAYMMBIX HABBIKOB
B paMkax CTIIHaTBbHOMN
npoecCHOHaTbHOW KOMMYHHKAaTHBHON
cpenpl u  Tematuku peun. OH
hopmupyer HEOOXONMEBIE
pELEeNnTHUBHBIE W PENpOXyKTUBHEIC

HaBBbIKH YCTHOﬁ U TMHCHBMCHHOH peuu,
HAIlpaBJICHHBIC Ha CHUHTC3 IIPAKTUKU

YCTHOM W  TIHCBMEHHOM peun ¢
MEXKYJIbTYPHOI KOMMYHUKaLueH,
pacmupsieT  Kpyrosop  CTY/AEHTOB,

OOHOBIISIET 3HAaHUA, TIIOJIYUYCHHBIC Ha
MJIaJIINX KypcCaxX, U MOATOTABJIMBACT UX

translation

Name of discipline: English for
professional purposes
Prerequisites:

Postrequisites:

Purpose: To develop students’
ability to use English fluently in
the professional field, to master
professional terminology, and to
form the ability to understand,
analyze, and translate texts related
to their specialty.

Brief description:The course aims
to deepen and improve the
intercultural orientation of learning

and to develop professionally
significant  skills  within  the
framework of a specialized

professional communication
environment and speech topics. It
forms the necessary receptive and
productive skills of oral and
written speech aimed at
synthesizing oral and written
communication  practice  with
intercultural communication,
broadens students’ horizons,
updates the knowledge acquired in
earlier courses, and prepares them
for professional work in their field.

Learning outcomes:  Applying




TUTIHJIET T MOJICHHETAPAIIBIK KapbIM-
KaTBIHACTHI KYpy/aa 0acka
XaJIBIKTap MOJICHUCTIHIH
epeKIIeNiKTepi Typaibl OiimMi
KOJIJIaHy;

[eren TiiH KapbIM-KAaThIHAC
KypaJibl peTiH/e KOJI1aHa OuTy

K MPOo(heCCUOHANBHOMN NIESITEILHOCTH 10
CHEUMAIbHOCTH.

Pe3yabTaThl 00yuennsi: ConocTaBiaTh
MECTO U COOTHOIICHHE OTACIbHBIX
4acTed TEKCTa, BOCHPUHUMATH TEKCT
KaK CBSI3HOE PEYEBOE 11EJI0€; BHITTOIHATh
YCTHBIN TOCJIENOBATENbHBIN TEPEBO,
YCTHBI IIEpPEBOA C JIMCTA, a TAKXKE

knowledge about the cultural
characteristics of other nations in
building intercultural
communication in a foreign
language; Ability to use a foreign
language as a means of
communication and mastery of all
types of speech activities.

SKoHe Ceﬁfley QpeKeTlHlH 6apHBIK MMACHMEHHBIN nepeBoag TCKCTOB Ha ) .
TYpIEpiH MeHTepY; WHOCTPAaHHOM W  POJHOM  s3bIkax; | Formed ' competenC|es_:Ab|I|ty '_[O
. CHCTEMATU3UPOBATH OCHOBHBIE | cOmmunicate effectively In
Kaapimracarbin KysbipeTTep: monokennss Teopud M mpaktukd | English  in the  professional
. . nepeBo/a, TEOpUHn SI3BIKA u | field;Skills in  working  with
K?CI§H canaja arbUILBIH TUIHAC | ey Ty pHOIM kommyHuKanuu; | professional texts and translating
THIMJ1 KapbIM-KaTbIHAC Xacay MEHTaJMTEeT, Tpaauimu u oObryau | them;Ability to analyze and
Kaoieri; HapOJIOB-HOCHTENCH s3bIKa M3ydaemoil | Systematize  information;Correct
CTpaHBHI; — obmectBenHo- | use of professional terminology;
Kocibu MaTiHIepMeH KYMBIC icTey | TOIUTHYECKHUE, crpanoBemdeckue, | Communicative and  analytical
KOHE OJIap/ibl ayapy JaFapliapel; | UCTOPUYCCKHE W KylbTypoBemdeckue | thinking skills.
AKIapaTThl TaIay KoHe Kyiieney | AAHHBIE O CBOEW CTpaHE M CTpaHe
o . U3y4aeMOro s3bIKa.
kaoOineri; Kocibu TepMUHOIOTHSTHBI
. | ®opmupyembie
JypbIc KonjaHy; KoMMyHHKaTUBTIK KoMmnerenuyu : CrtocoOHOCTh
JKOHE aHATUTHKAIIBIK OHIay 3¢ (deKTHBHO 00MIATHCS Ha aHTIHICKOM
JIaFbLIaPHI. s13bIKE B MpodecCHOHAIBHOM chepe;
Hagwiku paboTHI c
IpoeCCHOHATIBHBIMUA TEKCTAMH M HUX
nepeBosia; CriocoOHOCTh aHAJM3UPOBATh
I/I CHCTEMaTU3UPOBATH
unpopmariuio;IIpaBuabHOE
VICIIOJIB30BAHUE npodeccuoHaTbHOM
TepMHHONOrHN; KOMMYHHKAaTHBHBIE U
AQHAIUTUYECKHE HABBIKU MBIIIUICHHS.
Moayab koabi: AM-8 Kox moxyas: ITI1-8 Code of module: PT-8
Monayab araybl: Aynapma HasBanue moayas: IIpakruka Name of module: Practice of
MAIIIBIFBI mepeBoaa translation
ITon arayel: OHpipicTik npaktuka | HazBanume mucuunmabl: | Name  of discipline:  Industrial
IIpepexBusurrep: IIponsBoacTBEHHAs MPaKTHKA practice
IMocrpexBu3uTTEp: Prerequisites:

Makcatbi: CTyIeHTTEpAIH OKY
OapbICBIHA aJIFaH TEOPHSIBIK
OliMaepiH aygapMa calachlHIa
TOKipudene Komaany, Kocion
ay/lapMaIlbUIbIK JaFIbUIaPbIH
KaJIBINTACTBIPY KOHE KociOn oprazia
JKYMBIC iCTey TOKIpHOECIH TaMBITY.
Kpickama cunarrama: Kociou
ATHKA J)KOHE COMIIeY MOJICHHETIHIH
HEri3/IepiH opTypIIi aygapma
KbI3METIH/IE KOJIIaHy;
KaasinTacaTbln Ky3bIpeTTep:
AynapMalbIbIK KbI3METT1 Kocion
JISHTeiiie OpbIHIAY KaOilieTi;
Kacibu motinaepai Tanmay xoHe

IIpepexBU3UTHI:

ITocTpexkBU3UTHI:

Heab: IlpumeHnenue  cTyaeHTamu
TEOPETUYECKUX 3HAHUM, MMOTYYCHHBIX B
npouecce OOy4deHHUs, Ha NPAKTHKE B
chepe  mepeBoma,  (QopmupoBaHHE
npodecCHOHANBHBIX ~ NEPEeBOJYECKHX
HaBBIKOB M Pa3BUTHE ONbITa pabOTHl B
npodeccuoHaIBHOHI cpere.

Kpartkoe onucanue:.lIpumenenne
OCHOB TMPOQECCHOHATBHOM J3THUKH U
KyJBTYphl PEYM B DPANIUYHBIX BUAAX
MIEPEBOTYECKON ESITETBLHOCTH.

®opmMupyeMble
KoMnerenuuu: CriocoOHOCTh
BBINIOJIHATH MEPEBOYCCKYIO

Postrequisites:

Purpose:To apply the theoretical
knowledge gained during the
learning process in translation
practice, to develop professional
translation skills, and to gain
experience  working in a
professional environment.

Brief description:Application of
the principles of professional

ethics and speech culture in
various types of translation
activities.

Formed competencies:Ability to
perform translation activities at a
professional level;Skills in




aynapy Jarabliapsl;

Kacibn xoMmyHUKanus xKoHE
KOMaH/IaJIbIK JKYMBIC KaOileTi;

AKMmapatThl OHJLY, Talaay KoHe
JKyHeney IaFpuiapbl;

O3 OeriHlIe KYMBIC icTey )KoHe

KociOu oprara Oellimzeny KaOiieTi.

JEITEbHOCT Ha TPO(HEeCCHOHATHHOM
ypoBHe;HaBbIkH aHaM3a W MEpeBoOja
POo¢heCCUOHANTBHBIX
TekcTOoB;CIIOCOOHOCTD K
npodeccHoHaTbHOW KOMMYHUKAIIUH U
KOMAaHIHOU pabote;HaBbiku
00paboTKH, aHAJIN3a U CUCTEMAaTHU3alUN
uHpopmaruu;CriocoOHOCTh K
CaMOCTOSATEIBHON paboTe M aJanTaluu
B ipodpeccHOHaNBHOM cpere.

analyzing and translating
professional texts;

Ability for professional
communication and
teamwork;Skills in  processing,
analyzing, and  systematizing
information;

Ability to work independently and
adapt to a professional
environment




